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MOTTO

	„Válka peklo je, však mír tě zabije!“

	Stará vojenská píseň
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	DEN PRVNÍ

	MOTTO

	„Dejte mně jenom pár dnů v Praze, a já vám dodám tolik incidentů s těmi darebáky, že u nás doma začnou všichni vřískat, abych těm rudým hajzlům vypověděl válku!“

	 

	Generál George Patton generálu Bradleymu,

	6. května 1945

	 


Kapitola 1

	Prachem pokrytý americký polopásový transportér se otřásl, zařinčel a konečně i zastavil. Volant, sedící za volantem, který mu dal přezdívku tak přiléhavou, že jeho pravým jménem se už nikdo ani nezabýval, si otřel zarudlé tváře, zhluboka vydechl a vypnul zapalování. Za jeho ocelovým ořem se s podobnými zvukovými projevy zastavovaly na lesknoucí se bílé cestě směřující z českého vnitrozemí k bývalé československo-německé hranici další a další vozidla americké Třetí armády. Naproti němu stála skupina velitelských vozů, kolem nichž neustále jako hlídací psi kroužily polopásové transportéry s protiletadlovými kulomety. Muži elitní jednotky dálkového průzkumu Třetí armády se s úlevou svalili do svých kovových sedaček.

	Bylo to dlouhé ráno…

	Unavený major Hardt, velitel T-Force, seskočil z transportéru a zamířil ke skupince vysokých důstojníků blýskajících hvězdičkami a orly na frčkách. Jako kuřátka kolem kvočny se tiskli okolo vysoké elegantní postavy vrchního velitele celé armády, na jehož nalakované přilbě v jarním slunci zářily čtyři předimenzované zlaté hvězdy.

	Generál George Patton sledoval, jak k němu major přichází. Na okamžik nechal z tváře zmizet svou „válečnou masku“, kterou vystavoval na odiv po většinu času, a přátelsky se usmál a rozzářil. Hardt dokázal najít vysvětlení pro generálovu zjevně dobrou náladu. Evidentně se těšil na novou válečnou výpravu, tentokrát na území Československa.

	„Vítejte,“ podařilo se generálovi překřiknout typickým vysokým hlasem rachot perutě stíhaček Mustang, která se zničehonic vynořila z jasně modrého nebe a prohnala se nad stojící armádou, „jak to tam vypadá, chlapče?“

	Major Hardt zasalutoval a teprve potom si hřbetem ruky otřel zaprášenou tvář. „Je to blázinec, pane. Šílený blázinec! Celá skopčácká fronta se prostě zhroutila. Divize SS, kozáci, Rumuni,1 Maďaři – všichni prchají, jenom aby se nedostali do rukou Rusům! Opravdu posraným navrch, promiňte, pane. A do toho čeští partyzáni, kteří střílejí po nich a oni zase střílejí po sobě navzájem. Dvakrát vypálili i po nás, ale nebylo to nic vážného.“ Kývnul hlavou k vojákovi obmotanému obvazy, sedícímu v kabině druhého polopásáku. „Dostal to do ruky.“

	„Pravidelné skopčácké jednotky?“ zajímal se Patton. „Ne, pane. Skopčácká armáda už se nezmůže na nic. Už to dokonce zabalili i esesáci. Buď to byli čeští partyzáni, kteří nevěděli, že jsme Američané, nebo nějací ti zatracení skopčáčtí werwolfové, o kterých jsme slyšeli později.“

	„Jo, skopčácké děti, co by měly ještě nosit krátké kalhoty,“ odfrkl si Patton pohrdavě. „Pochytat je, dát jim každému pětadvacet na holou a poslat zpátky k mamince. Nic víc není třeba.“ Dychtivě k majorovi naklonil vyhublou, ostře řezanou tvář. „A co Praha, chlapče?“

	„Cesta až do hlavního města je otevřená, pane. Partyzáni a čeští povstalci už dokonce ovládli i řadu předměstí. Teď už jenom čekají, až tam vjedeme, aby nám uspořádali triumfální přijetí. Praha je zralá na to, aby ji Třetí armáda obsadila!“

	Rozradostněný Patton se švihl jezdeckým bičíkem přes vyleštěné, na míru šité jezdecké boty a obrátil se ke svému štábu. „Slyšeli jste to, pánové?“ vykřikl vzrušeně. „Praha je připravena na to, abychom ji utrhli! Jak jsem předpokládal.“

	Ve výši korun stromů se nad armádou prořítily Mustangy další perutě, směřující na novou frontu, generál Patton byl ale vzrušen informacemi, které mu poskytl major Hardt. „Jo, jo, nesměli jsme obsadit Berlín a nesměli jsme obsadit Vídeň,“ pokračoval stále vyšším hlasem, „a nemusím vám říkat proč! Neměli jsme těm ouřadům na nejvyšším velení posílat depeši o tom, že si s Rusákama nebudeme brát žádné servítky. Prahu jim ale na stříbrném podnosu jako ta dvě hlavní města předtím nedáme. Ne a ne, pane! S boží vůlí a kouskem štěstí bude Třetí armáda v Praze zítra odpoledne!“ Náhle se démonicky zašklebil, přičemž se pochlubil celému světu svými zažloutlými a obroušenými zuby. „Nebo si tu snad někdo myslí, že bych vůbec dokázal naše vojcly zastavit? Češi jsou spojenci, takže jejich ženské nejsou zakázané, jako to bylo ještě v Německu. Vzhůru do Prahy, vzhůru se bratřit!2 Jak zastavit armádu, která bojuje s takovým heslem?“

	Jeho štábní důstojníci se také zašklebili. Věděli, že starý, jak Pattonovi říkali, by nebyl vůbec proti tomu citovat tohle bojové heslo v denním rozkaze. A že by fungovalo. Sexuálně vyprahlí vojáci Třetí armády by se hnali do Prahy bez ohledu na počet nepřátel a jejich nebezpečnost s vidinou toho, jak nějakou tu boubelatou pražskou holubičku zatáhnou do postele.

	Z Pattonovy tváře už ale mezitím pobavený výraz zmizel, jako by ho někdo setřel houbou. „Codmane,“ oslovil svého pobočníka, který se pořád ještě smál. „Přestaňte se tu obscénně šklebit, jako byste si představoval kdoví co, a sežeňte mně k telefonu generála Bradleyho. A rychle!“

	 

	Patton rychle svému bezprostřednímu nadřízenému, generálu Bradleymu, sedícímu ve vzdáleném Frankfurtu, načrtl svou představu dalšího vývoje a ukončil ji slovy: „Brade, mé čelní jednotky to mají do Prahy osmdesát mil. Hlavní cesta je volná. Už jsem uvedl do pohotovosti Čtvrtou obrněnou divizi a hoši jsou celí žhaví se do toho pustit. Kurva, projdou tím, co ještě zbývá ze skopčácké armády a co bude stát před nimi, jako projímadlo tlustou děvkou!“

	Opatrný bývalý pěšák, který teď měl ale na povel všechny americké pozemní jednotky v Evropě, se myšlenkou, že by jeho nezvladatelný podřízený obsadil československé hlavní město, nezdál být zdaleka tak nadšen. „Poslouchej, Georgie,“ začal mu vysvětlovat se svým typickým pomalým missourským přízvukem, „víš přece, jaké jsou rozkazy nejvyššího velení? Docela jasné, že? Demarkační linie pro americkou armádu v Československu je Plzeň, to je šedesát mil od Prahy. Ike3 nechce, aby se naše jednotky začaly míchat s jednotkami Rudé armády, které postupují z východu.“

	Patton zamumlal něco hodně sprostého. „Brade,“ zaškemral, „nechej mě, abych se ztratil, jenom na jeden den. Jako že nebudu dosažitelný. Řekni Ikeovi, že jsi mě nemohl sehnat. Já se ti pak ozvu z obsazené Prahy.“ Zachechtal se. „Z telefonní budky někde na nějaké hlavní ulici! Co v tu chvíli Ike zmůže – vrátí snad to zatracené město zpátky Skopčákům?“

	Bradley zůstal pevný. „Demarkační linie v Plzni je závazná pro celý V a XII. sbor, Georgie. A nesmíte – opakuji: nesmíte – provádět ani průzkumné operace dále než do hloubky pěti mil severovýchodně od Plzně. Ike nechce mít takhle na konci války na krku žádné mezinárodní problémy. Pochop to, kčertu, Georgie, válka se Skopčáky už končí. A nechceme hned začít novou, tentokrát s Rusy, jenom kvůli takové mrňavé nanicovaté zemičce, jako je Československo.“

	„Proboha, Brade!“ vyjekl Patton vztekle. „Podle mě jsme my ten velký národ a velká země, takže když my něco takového uděláme, nebudeme si lámat hlavu s tím, jaké problémy z toho budeme mít my, protože všechny problémy pak budou mít oni. Do prdele,“ vybuchl, „co si ti zasraní Rusové vůbec myslí! Stejně jim budeme muset tak jako tak nakopat prdel, a nebude to trvat dýl než jednu generaci. Proč to neudělat hned teď, když tu máme celou netknutou armádu a když během tří měsíců můžeme Rusáky zahnat se staženým ocasem zpátky do Ruska? Zvládneme to sami, a kdybychom na to sami nestačili, řekneme Skopčákům, aby na ně šli s náma. Ti ty hajzly nenávidí stejně jako já!“

	Patton se odmlčel, aby se nadechl, hubenou tvář měl rudou vzteky. Na druhém konci linky ovšem ticho nebylo, i když nejdříve bylo jenom slyšet, jak generál Bradley v šoku lapá po dechu. „Drž už tu hubu, Georgie, ty jsi snad zešílel!“ nařídil mu konečně. „Podle toho, co víme, nás teď Rusové můžou klidně na krátkých vlnách odposlouchávat. To, co jsi tu teď napovídal, znělo úplně, jako by ses chystal začít novou válku, nemyslíš?“

	Patton ale odmítal mlčet. Viděl, jak se vznášejí bílá oblaka prachu a kouře nad prvními shermany Čtvrté obrněné a jak se tanky natáčejí směrem k Plzni. Ověšené byly sebejistými, usmívajícími se a dobře vyzbrojenými pěšáky. Instinktivně věděl, že to jsou vojáci, kteří – pokud tedy on k tomu dostane shora zelenou – mohou během čtyřiadvaceti hodin vstupovat jako vítězové – dobyvatelé a osvoboditelé – do Prahy. „Kčertu, Brade. Nechte mě tu válku s Rusy začít hned teď. Dejte mně jenom pár dnů v Praze, a já vám dodám tolik incidentů s těmi darebáky, že u nás doma začnou všichni vřískat, abych těm rudým hajzlům vypověděl válku! Vůbec se do toho nemusíš montovat, když jsi tak měkkej nebo na to, jakou ti dali funkci, moc podělanej. Jen mě to nech rozjet. Já už ti tu válku naservíruju rovnou pod nos.“

	„Georgi,“ vykřikl Bradley do telefonu ve výrazu naprostého ohromení, „ty jsi fakt musel zešílet! Zaútočit na Rusy? Kam u všech svatých chodíš na všechny ty své nápady?“ Pokračoval, než se Patton zmohl na protest. „Poslouchej ještě jednou – Plzeň je pro Třetí armádu konečná. Stop. Další průzkum povolen do hloubky pěti mil na severovýchod.“ Jen s obtížemi se uklidňoval. „Georgi, zapiš si to za uši, jak obsadíte Plzeň, válka pro tebe skončila. Jasné.“

	„Ale –“

	„Žádné ale!“ vyštěkl Bradley přísně. „Plzeň je konečná pro další postup generála George S. Pattopa.“ S tím velitel celé skupiny armád praštil sluchátkem radiotelefonu. Linka v Pattonově ruce oněměla.

	Pomalu, velmi pomalu se bělovlasý generál otočil ke svému napjatému štábu. „Nedá se nic dělat, pánové,“ pronesl konečně hlubokým hlasem. „Generál Bradley nám odmítá vydat povolení k postupu na Prahu.“ Vzdychl. „Máme ji nechat Rusům, ať si ji obsadí oni!“ Nasadil si opět na bělovlasou hlavu svou blýskající se přilbu. Se širokými rameny, teď ale náhle svěšenými, s nimiž vypadal mnohem více jako starý unavený muž, zamířil ke džípu, který ho měl dovézt do Plzně. V naprostém tichu za ním pokračoval zaražený štáb, lesknoucí se boty vysokých důstojníků vířily bílý prach.

	Major Hardt je chvíli sledoval a říkal si, že to skoro vypadá, že dny slávy starého Krve a Kuráže Pattona právě končí. Pak vykročil sám. Úkolem T-Force bylo opět jet v čele a vést celou kolonu až do českého města, zejména pro případ, kdyby někde padli na werwolfy, kteří by dostali ten nápad, že by bylo pěknou tečkou za válkou odstřelit velícího generála, až bude projíždět nepřehlednými hornatými úseky.

	„Tak jo, Volante,“ vyštěkl na drobného newyorského taxíkáře, který mu dělal osobního řidiče už od roku 1942, kdy T-Force v severní Africe vznikla. „Jedem!“

	„A jaký je cíl, šéfe?“ odvážil se zeptat Van Fleet, jeho výkonný zástupce, v „civilu“ lev salonů.

	„Plzeň,“ zakřičel Hardt, aby ho bylo slyšet i přes rachot motorů, které se začaly ozývat po celé délce zatím stojící kolony.

	„A potom?“

	„Potom – nic! Tam je konečná. Pro Třetí armádu tam válka prostě skončí.“

	„No to mně poser záda,“ vyjekl nevěřícně Anglán, radista T-Force, původem z Londýna a „národností“ Cockney, když se polopásový transportér houpavě vydal vpřed a zamířil po silnici směrem k Plzni. „Mír!“

	 


Kapitola 2

	Obrněnce Třetí armády vedené vozidly T-Force vstoupily do hlavního města piva, české Plzně, v noci. Generál Patton ale – s bledou a napjatou tváří – jako by neviděl všechny ty rozdivočelé jásající obličeje lidí v davu kolem sebe, jako by nevnímal ty záplavy květin, které po něm házeli nadšení Češi, konečně svobodní po šesti letech nacistického panství, jako by neslyšel to hromové skandování: „Patton! Patton! Patton!“

	Pro něj to byl poslední den bitvy. Bylo mu už bezmála šedesát let, na generála velícího v poli už byl tedy starý. A byl si vědom toho, že i když si za posledních jedenáct měsíců vysloužil ostruhy nepřekonatelného válečníka, šlápl příliš mnoha lidem na kuří oko, a to že se mu teď vymstí. Bylo dost lidí v Evropě i ve Washingtonu, kteří ho neměli rádi. A kteří teď proti němu využívali jeho věk a nedovolili mu pokračovat v aktivním velení armádě v průběhu další války, tentokrát v Pacifiku.

	„Kčertu, Hardte,“ vzdychl, když společně s velitelem T-Force vstoupil do plzeňského hotelu, který mu měl po příští dny posloužit jako jeho velitelství, „už to vypadá, že umřu se zutými botami a v posteli, ne na bitevním poli.“ Unaveně potřásl hlavou. „Jako nějaký všivý hnusný pasák, který pojde někde v bordelu.“

	Hardtovi se podařilo barvitému Pattonovu vyjádření neusmát. Bylo mu jasné, jak se zrovna teď musí starý cítit. Boje na jeho vkus skončily moc rázem. Možná to tak po těch čtyřech letech nebezpečí, ale současně i vzrušení do určité míry cítili podobně všichni. Pro Pattona to ale bylo neskutečné zklamání. Dalo se to vyčíst z výrazu v jeho vrásčité tváři.

	„Chlapče,“ vzdychl opět Patton. „Já válku miluju. Mír, to je peklo –“

	„Generále.“ Odkudsi se vynořil Codman, jeho pobočník.

	„Co se děje, Charley?“

	Místo odpovědi pokynul plukovník Codman ke skupince mužů stojících v hotelové hale. Všichni na sobě měli podivné uniformy, které si Hardt pár okamžiků nemohl nikam zařadit. Pak ale poznal tu tmavou látku a masivní epolety, typický znak stejnokrojů důstojníků Rudé armády.

	„Co je to za lidi?“ zeptal se Patton, kterému nebylo vhod, že ho někdo vytrhl z jeho splínu, a to, že to byli v jím právě obsazeném českém městě zrovna Rusové, kteří se objevili, jako by spadli z nebe, mu vadilo dvojnásobně.

	„Jsou to důstojníci Rudé armády z 1. ukrajinského frontu, který postupuje k Praze z východu. Mají s námi dohodnout pravidla kontaktů. Ten velký, co má nejvíce medailí,“ Codman mírně zeslabil svůj zvučný hlas s nezaměnitelným přízvukem rodilého Bostoňana, „je generál Uljanov, ten jim velí. Chtěl by si s vámi dát skleničku a dohodnout, jak budou dále probíhat naše akce, aby nedocházelo k promísení jejich a našich jednotek, až se Rudá armáda dostane také k Plzni.“

	Patton se trhaně nadechl a nepřátelským pohledem si změřil urostlého ruského generála s vyholenou hlavou a blůzou posetou medailemi všech možných typů a velikostí. Uljanov se na něj pro změnu podezíravě díval malýma, jakoby prasečíma očičkama.

	Uplynula doba, která se zdála Pattonovým důstojníkům současně nekonečně dlouhá a současně děsivě krátká. Viděli totiž, jak se tvář jejich šéfa začíná svrašťovat do „masky číslo pět“, což bylo děsivé zamračení, které měl generál vyhrazeno pouze pro lidi stojící na nejvyšších místech jeho osobního žebříčku těch, jež zvlášť nenáviděl.

	„Řekněte mu, Charley,“ prolomil konečně ticho, „řekněte tomu rusáckému sviňákovi, že bych si raději sám podřízl krk, než abych si s ním dal skleničku –“ Pattonův vztek, který začal doutnat ve chvíli, kdy přišel o možnost vjet triumfálně do Prahy, teď zvítězil na celé čáře, takže generál už nebral sebemenší ohled na Eisenhowerovo přání vyvarovat se jakýchkoliv konfliktů s obtížným spojencem, a to za každou cenu. „Řekněte mu, že tady v tomhle městě je pěkná řeka, a že když mně chce udělat radost, ať jde do ní skočit a už se nevrací!“

	Codman zbledl. „Lituji, pane, ale tohle generálovi prostě přeložit nemůžu.“

	Nebylo to ale třeba. Uljanov porozuměl. A pokud snad nerozuměl slovům, pohled na Pattonův obličej mu stačil. Prkenně se uklonil, a aniž by řekl jediné slovo, obrátil se – s podobně vzteklým výrazem, jaký měl v obličeji jeho americký „hostitel“ – a vyrazil k východu, následován svitou svých zkoprnělých podřízených.

	Hardtovi se podařilo nedat na sobě znát pobavení, jaké v něm pohled na rozlíceného ruského generála vyvolal. Vyplašený Codman se hnal za Rusy, nejspíš proto, aby jim sehnal nějaké dostatečně důstojné místo, on sám se pomalým krokem vydal za ním. Nebylo mu ale souzeno dojít až ke dveřím. Dříve ho zastavil Pattonův vysoký, pronikavý hlas.

	„Kam si myslíte, že jdete, majore?“

	„Říkal jsem si, že je pomalu čas vlézt si do spacáku, pane.“

	„Proč?“ položil Patton otázku.

	„Byl to dlouhý den,“ odpověděl Hardt. „Už jsem docela utahaný, pane.“

	„Houby jste, a ne utahaný,“ štěkl po něm Patton. „Potřebuju společnost. Takže žádný spacák. Půjdete teď do mého pokoje. V nohách postele mám cestovní skříňku a v té najdete láhev bourbonu. Vezmete ji, k tomu přiberete pár doutníků a nastoupíte ke mně do kanceláře. Nejdříve popijeme trochu whisky a vykouříme pár cigár, a pak si běžte do té své postele, když na tom trváte. A tempo, majore. To je rozkaz!“

	Všechna únava byla rázem pryč, Hardt jenom srazil podpatky. Věděl, že když je velící generál Třetí armády v takovém rozpoložení, není radno mu odporovat ani mrknutím oka.

	 

	Oslavné chorály, které byly slyšet zvenčí, pomalu začaly utichat a vystřídalo je rachocení výstřelů. To si čeští partyzáni s nadšením zkoušeli nově získané zbraně, ukořistěné po ústupu německé armády. Do toho povykovali američtí vojáci, kteří se už stihli nalít dobrým plzeňským pivem, až jim teklo ven i nosními dírkami, a kteří se teď začali poohlížet po nějakých povolných ženách, na něž se už nevztahoval ten z jejich hlediska tak nespravedlivý Eisenhowerův rozkaz zapovídající veškeré „bratření“.

	Patton namířil dlouhým doutníkem k otevřenému oknu, odkud se nesla kakofonie češtiny a angličtiny podtržená pivem, a prohlásil: „Jen ať si tu noc pořádně užijí. Zaslouží si to. Na všechno, co si mí kluci ze Třetí armády pro sebe vybojují, mají svaté právo!“ Hodil do sebe další odlivku ohnivého bourbonu. „Víte, chlapče, vždycky jsem si myslel – a nikdy mi nikdo nedokázal, že to není pravda –, že chlap, co nešuká, nemůže pořádně bojovat.“

	Hardt přikývl, nic ale neříkal. Pod vlivem alkoholu se generál začal trochu uklidňovat a uvolňovat, už jím necloumal takový vztek, to bylo jasně vidět. To se ale netýkalo té hořkosti, onoho splínu, který se ho zmocnil během dne. Ten nepolevoval, spíše naopak, když mu stále více docházelo, že se blíží chvíle, kdy bude už jenom bývalým velitelem bojující armády.

	„Víte, chlapče,“ pokračoval Patton po chvíli. „Pokud chce muž něčeho v životě dosáhnout, musí v sobě mít sílu. Musí být cílevědomý, zvlášť když je důstojník, který velí jiným mužům. Musí udělat vždycky všechno pro to, aby dokázal to, pro co se rozhodne. Udělá přitom pár lidí nešťastných, s tím se nedá nic dělat. Jak říkají Francouzi, omeletu bez toho, že rozbiješ vajíčka, neusmažíš.“

	Hardt povzbudivě přikývl. Starý ale stejně nepotřeboval, aby mu odpovídal. Hardta tam měl proto, aby poslouchal jeho monolog, ne aby s ním vedl dialog. A to pak bylo lepší ho nepřerušovat.

	„A potom, chlapče,“ pokračoval Patton, když si znovu zavdal bourbonu, „když už to vypadá, že máš ten cíl na dosah ruky, ať už ten cíl je cokoliv, začnou všichni lidé, včetně těch, co jsi je považoval za nejvěrnější přátele, najednou s těmi svými pokryteckými kecy, kterými ti to všechno otráví, zlomí ti ducha. A nejhorší jsou politici. Jo pro veřejnost budou mávat s pruhy a hvězdami jako diví, ale jenom proto, aby získali ještě pár hlasů, ve skutečnosti si vlajkou své země budou vytírat prdel. Koukni se, jak to vypadá teď. Teď by nás nikdo nezastavil. Skopčáky jsme setřeli jak špinavou podlahu. Máme čerstvé divize, které můžeme okamžitě nasadit do akce. Vzduch jsme ovládli úplně. Můžeme vpochodovat do kterékoliv země střední Evropy, a všude nás budou vítat kytkami. Dokonce i Skopčáci jásali, když jsme jim obsazovali města. A víš proč? Protože byli kurva rádi, že je obsazují Američané, a ne Rusáci. A co s tím udělají ti idioti ve Washingtonu – ti zasraní politikové?“

	Patton zamířil dlouhým doutníkem téměř vyčítavě na mladého majora s hrozivě zjizvenou úplně lysou hlavou (což byl výsledek jeho menší rozepře s německým plamenometem ještě v severní Africe). „Já ti to řeknu. Zastaví nás. Že bychom se mohli dotknout těch podělaných Rusáků! Jako by nevěděli, že ti se od Čingischána po Stalina vůbec nezměnili. Pořád chtějí moc a území. A když vycítí, že ten, kdo je proti nim, má někde nějakou slabinu, hned jí využijí.“ Hořce se zasmál. „Kčertu, jak pitomí musejí ti šašci ve Washingtonu být, když pořád ještě nepochopili, že co jednou rudí popadnou do těch svých špinavých mongolských pracek, to už nepustí! Řeknu ti ale jednu věc, chlapče. Když mi nedají možnost vést armádu v Pacifiku proti Japončíkům, seknu jim s tím úplně a všem lidem u nás doma řeknu, že –“

	Hardtovi ale nemělo být dáno dozvědět se, čím hodlá Patton Ameriku překvapit, pokud se k němu zachová tak macešsky. Právě v okamžiku, kdy chtěl generál svou úvahu dokončit, se totiž ozvalo decentní zaklepání na dveře kanceláře.

	Byl to Codman. „Omlouvám se, že vás vyrušuji, generále,“ vyhrkl překotně. „Mám tu ale někoho, kdo má informaci, která vás určitě bude zajímat.“ Ukročil stranou a dovolil vstoupit starému, aristokraticky vyhlížejícímu důstojníkovi v uniformě maďarské armády.

	Patton zamáčkl doutník a vztyčil se. Maďar cvakl podpatky, jak se to zřejmě dělalo všude v celé střední Evropě, a dotkl se konečky prstů pravé ruky zlatého lemování své čepice. „Gyorgy,“ představil se a pokračoval dále anglicky, „generálplukovník Gyorgy, velitel maďarské Třetí armády. Nebo toho, co z ní zbývá. Což je více či méně přesně šestnáct tisíc mužů.“ Unaveně si povzdychl a Hardt si všiml vrásek, které mu vyčerpání vyrylo okolo tmavých očí. „Generále Pattone, dovolte mi požádat vás o tu čest, abych směl do vašich rukou předat kapitulaci své armády.“

	Patton si urovnal blůzu uniformy a napřímil se. Jako vždy při obdobných příležitostech i teď dokázal ztělesňovat dokonalou formálnost jako podle příručky. „A kde v současnou chvíli vaše armáda je, generále?“ zeptal se. „Dovolíte?“

	Patton přikývl.

	Maďar přešel přes místnost k velké, momentálně zakryté mapě, visící na zdi. Znovu pohlédl s němou otázkou na Pattona. A velitel Třetí armády mu opět souhlasně pokynul. Neměl zapotřebí utajovat rozložení svého vojska, a to ani před Maďarem, byť Maďarsko bylo spojencem Německa. Válka končila. Maďarský generál zatáhl za šňůru a odhalil velkou mapu Československa plnou modrých a červených symbolů označujících americké a německé jednotky. Elegantně upraveným ukazováčkem s dokonalou manikúrou poklepal na mapu. „Tady, generále,“ pronesl. „Tady je momentálně mé velitelství, odkud jsem dnes odpoledne autem přijel na velitelství vaše.“

	„Jak je to daleko od Plzně?“ vyhrkl Patton dychtivě, představující si už, jak ho cestou domů do Spojených států budou doprovázet novinové titulky typu Třetí armáda přijala kapitulaci maďarské Třetí armády.

	„Takových čtyřicet kilometrů od Plzně po silnici číslo šedesát čtyři,“ odvětil Maďar. Užuž cítil, že se mu daří zachránit své velitelství před postupujícími Rusy.

	Patton rychle v duchu počítal. Zvenčí bylo slyšet skupinu amerických vojáků opilecky vyřvávajících odrhovačku o jakési „holce, co nemá nikdy dost“. Patton to ale nevnímal. Hlavu měl plnou jiných myšlenek. „To je odtud ale okolo pětadvaceti mil.“ Pomalu a lítostivě potřásl hlavou. „Obávám se, generále, že vaše velitelství se nachází mimo mou jurisdikci.“

	„Co tím míníte, pane?“ podivil se Maďar, který začínal chápat, že jeho plány dostávají vážnou trhlinu.

	„Míním tím, generále,“ zavrčel Patton hořce, „že mí nadřízení rozhodli ve své nekonečné moudrosti, že americká Třetí armáda nesmí postoupit dále než pět mil severovýchodně od Plzně. Tam se musí mé jednotky zastavit. Takže vaše velitelství je momentálně o dvacet mil dále, než by být mělo. Pokud se nacházíte na místě, které jste mně ukázal, budete se muset vzdát Rusům, až přijdou.“

	Maďar se ale nechtěl vzdát jen tak lehce. „Roku 1919 jsme u nás doma bojovali s komunisty. Společně s Němci jsme je bili celou cestu Ruskem od Stalingradu až po české hranice. Pokud budete ochoten přijmout mou kapitulaci, jsem si jistý, že se mí vojáci dokáží probít až sem ještě předtím, než Rusové dorazí. Máme koňské potahy.“

	Patton se kousl do spodního rtu. „Musíte pochopit mou situaci, generále. Na místě, kde se momentálně nacházíte, je od šestého května 1945 oficiálně území pod správou Rudé armády. Obávám se, že se budete muset vzdát Rusům.“

	„Generále Pattone,“ odpověděl Maďar, „jsem si jistý, že vy, jak vy osobně, tak všichni vaši lidé, vědí, co se potom s námi stane. Pro mé důstojníky bude to zajetí znamenat v lepším případě zotročení, v horším rozsudek smrti.“ Říkal to bez jakékoliv zloby či jiné emoce. Prostě to konstatoval stejným tónem, jako kdyby odpovídal na otázku, jaké bude následující den počasí.

	Patton mlčel.

	„Kromě jiných věcí máme i svatoštěpánskou korunu, což je prastarý symbol maďarské samostatnosti, který pokud to bude jenom trochu možné, nesmí komunistům padnout do rukou.“ Pokusil se usmát, skončilo to ale žalostným šklebem. „A také máme válečný poklad Třetí armády, což je přibližně pět milionů stříbrných tolarů. V případě, že vám padneme do zajetí, je to samozřejmě legitimní válečná kořist vaší armády. Máme rovněž dok –“

	„Generále,“ přerušil ho Patton příkře. „Nemůžu vám pomoct, a tím to končí.“ Nedal už Maďarovi prostor k jakékoliv další námitce, otočil se ke Codmanovi a nařídil: „Zajistěte generálplukovníkovi jídlo a nějaký pokoj, kde by se mohl vyspat. A jste zodpovědný za to, že se ke svému velitelství vrátí zítra ráno v nula osm nula nula.“

	Maďarovi poklesla ramena. Svůj boj prohrál. Unaveně se dotkl rukou čepice a řekl: „Děkuji, generále, že jste byl tak laskav a přijal mě. A přeji vám mnoho štěstí do budoucna.“

	„Já vám přeji to samé,“ zamumlal Patton. Díval se přitom do země, jak ho dostihl pocit hanby za to, co musel udělat.

	 

	„Kčertu!“ vykřikl, když se za Maďarem zavřely dveře, a udeřil pěstí do stolu, až se skleničky rozcinkaly.

	„Když si představím, že jsem právě poslal takového skvělého vojáka a džentlmena od hlavy k patě zpátky na jistou smrt, a navíc z rukou podobných zrůd, jako je ten odporný Uljanov…! Ježíši, z toho se mně vážně chce blít!“ Hořce loupl očima po Hartovi. „Jak se to zpívá v té staré odrhovačce? Válka peklo je, však mír tě zabije! Ani nevěděli, když to psali, jak moc je to pravda.“ Vztekle popadl skleničku a jedním hltem ji dopil. „Dobře, Hardte, končíme. Je po mejdanu. Běžte na své velitelství, uvidíme se u snídaně.“

	„Pane.“ Hardt se okamžitě vymrštil, aby vykonal rozkaz. To ještě ale netušil, že této noci, kdy pro generála Pattona skončila válka, uvidí svého velitele ještě jednou.

	 


Kapitola 3

	„Hardte, probuďte se!“

	Hlas jako by přicházel odkudsi z velké dálky.

	Ruka velitele T-Force zcela instinktivně, jako by byla nadána vlastní myslí, zamířila mezi srolované pokrývky, kde se vždycky skrývala jeho věrná pětačtyřicítka. Potom mu ale došlo, že ten hlas, který ho budí, patří Američanovi, a otevřel oči.

	Byl to Codman, s nedopnutou blůzou, jak se narychlo oblékal, se nad ním skláněl s baterkou v ruce.

	Hardt drsně odsunul tu ruku stranou a zavrčel: „Proboha, plukovníku, co se děje?“ Olízl si okoralé rty. „Ježíši, nemůže být víc než takové dvě ráno.“

	„Nula tři, abych byl přesný. To pro Starého ale nic neznamená, znáte ho.“

	„Starý!“ Hardt byl najednou naprosto vzhůru. „Co se mu stalo, takhle pozdě v noci?“

	„Chce vás,“ zavrčel Codman tvrdě. „Je v hotelu, ale ječí, že vás máme okamžitě přivést.“

	„Proč?“ vykřikl Hardt, rozepnul spacák a natáhl ke pro kalhoty.

	„Nevím, Hardte. Jediné, co vám můžu říct, je to, že je nasraný, a to tak, že pekelně, i když nevím proč, a že řve, jako by ho na nože brali, že se máte okamžitě objevit. Tak sebou mrskněte, majore.“

	Patton na ně oba čekal ve druhém patře potemnělého hotelu, kam se nastěhovalo jeho velitelství. Na sobě měl prastarý župan, bílé vlasy měl rozcuchané a zuřivě potahoval z obrovského doutníku navzdory nesouhlasnému pohledu svého osobního lékaře, plukovníka Odoma, který stál vedle něj s černým kufříkem v ruce.

	„Co jste sakra vy dva dělali?“ vyštěkl, když je uviděl. „Trvalo vám to tak dlouho, že jsem si říkal, jestli jste to nevzali přes Tokio.“

	„Klid, generále,“ ozval se Odom mírným hlasem. „Vašemu srdci nedělá dobře, když se rozčilujete jako právě teď a ještě k tomu kouříte doutníky. Sám to dobře víte.“

	„Vím, vím,“ přerušil ho Patton. „Neměl bych pít bourbon. Neměl bych kouřit doutníky. A kdyby bylo po vašem, Charlesi, neměl bych nejspíš dokonce ani šukat. Ale pojďme už, na tyhle řeči teď nemáme čas. Hardte, pojďte sem!“

	Codman a Hardt, zcela zmatení tím předvoláním před pána a vládce takhle uprostřed noci, šli za Pattonem a doktorem tlumeně osvětlenou chodbou až k dubovým dveřím, na nichž byl mosazný štítek se dvěma nulami, což, jak Hardt věděl, ve střední Evropě označovalo toaletu. Tohle ale musí být nějaký zvlášť důležitý hajzlík, říkal si sám pro sebe, když viděl, jak přede dveřmi stojí v plné pohotovosti dva vojenští policisté s bílými přilbami na hlavách.

	Patton pokynul Odomovi.

	Doktor vytáhl z kapsy klíč a opatrně odemkl, zatímco Patton vyštěkl na oba vojenské policisty, stojící, jako by zkameněli: „Postarejte se, aby tam za námi nikdo nelezl. Je to jasné?“

	„Pane!“

	Patton vstoupil dovnitř, za ním tam vklouzl Odom.

	Potom i oba mladší důstojníci. Odom počkal, až budou všichni uvnitř, zavřel za nimi pečlivě dveře a rozsvítil.

	Codman vyjekl hrůzou a Hardt by udělal totéž, kdyby se v poslední chvíli nekousl do rtu.

	Velká vana na litinových zvířecích nohách s drápy stála v rohu místnosti a až po okraj byla plná červené tekutiny, v níž Hardt instinktivně vytušil lidskou krev. Přes okraj vany visela jedna velmi bledá ruka.

	„Ukažte jim to, Charlesi,“ nařídil Patton a zabafal z doutníku.

	Plukovník Odom si vyhrnul rukávy a opatrně ponořil ruce do červené tekutiny. Chvíli jako by pod hladinou něco hledal. Pak to našel. Za husté stříbrné vlasy vytáhl ven hlavu s mrtvolně bledými tvářemi, po nichž stékaly rudé krůpěje, jako by to byly krvavé slzy. Volnou rukou zatlačil mrtvému do pootevřených úst zubní protézu, která mu trčela ven.

	„Maďar!“ vydechl Hardt.

	„Ano, generálplukovník Gyorgy,“ vyplivl Patton. „Odsouzený k smrti generálem Georgem Pattonem přesně před pěti hodinami, jestli dobře počítám!“

	„Ale, ale, generále, nesmíte si to vyčítat,“ pronesl plukovník Odom mírným hlasem a nechal příšernou sinalou hlavu zase klesnout pod krvavou hladinu.

	„Ale já si to vyčítám… vyčítám,“ odsekl Patton hořce. Jak Hardt viděl, z bledě modrých očí jeho nadřízeného začaly téct slzy. „Odmítl jsem mu pomoct a ten chudák neviděl jinou možnost. Takový skvělý voják jako on a musí tu umřít takhle… ve špinavé a smradlavé provinční hotelové koupelně, kde po něm neštěkne ani pes.“

	„Co se stalo, pane?“ chtěl vědět Hardt.

	Odpověděl mu Odom, který se snažil si aspoň trochu osušit ruce hotelovými, již značně zakrvácenými ručníky. „Sebevražda. Typický středoevropský způsob.“

	Ukázal na napůl prázdnou láhev likéru, stojící na okraji vany. „Napustil si vanu horké vody, pak se do ní posadil a pomalu popíjel. Když byl dostatečně uvolněný, ponořil do vody obě zápěstí a počkal, až mu vystoupí tepny tak, aby byly dobře vidět.“ Pokrčil rameny. „Potom stačilo několikrát říznout břitvou, a krev z něj musela téct jako z vodovodního kohoutku.“ Shrnul to s profesionálním klidem a nadhledem. „Je to relativně bezbolestný způsob, jak umřít.“

	„Ale pro vojáka je to nesprávný způsob, jak umřít! Nesprávný!“ vykřikl Patton vztekle. „A já ho k tomu odsoudil, protože jsem se bál nějakého zatraceného kvartýrmajstra v Paříži,4 který za celou svou vojenskou kariéru nikdy ani nevystřelil! Bože, je mi ze mě samotného zle!“

	Odom okamžitě pokynul Codmanovi. „Dobrá, generále, půjdeme odsud. Tady vás to moc znervózňuje.“

	„Znervózňuje!“ vybuchl Patton, když Codman zamířil ke dveřím. „To není to správné slovo, Charlesi. Já jsem nasraný. Nasraný až na půdu. Jedno vám ale řeknu. Takhle to prostě nenechám. Postarám se o to, aby ten chudák, co tu leží ve vaně, byl pomstěn. Přísahám! Hardte, hned jak odtud odejdeme, nástup u mě v kanceláři, mám pro vás úkol. Já těm smradlavým úředníkům ukážu, že generála George S. Pattona nebudou odepisovat. Ještě uvidí!“

	 

	V době, kdy Hardt dorazil do jeho pracovny, se už stihl generál Patton vzpamatovat úplně ze šoku, který utrpěl. Předtím už dokonce – stále ale ještě oblečený do svého oblíbeného obnošeného vlněného županu – osobně dohlédl na to, aby bylo tělo maďarského důstojníka tajně vytaženo z vany. A teď už měli ti dva empíci v bílých přilbách plné ruce práce s vykopáním hrobu v nejodlehlejší části hotelové zahrady. Během hodiny mělo začít svítat. Až k tomu dojde, měl být už podle Pattonova příkazu hrob zase zasypán a místo, kde se kopalo, mělo být ukryto pod drny přinesenými odjinud. Codman měl za úkol se v téže době postarat o to, aby byl otlučený mercedes, v němž přijel mrtvý generál žádat bezúspěšně o pomoc, odsunut i se svým řidičem do části tábora, v němž se ubytovala T-Force. Nikdo další, jak Patton zdůraznil té hrstce štábních důstojníků, kteří věděli o všem, co se této noci stalo, se nesmí dozvědět o tom, že Maďar spáchal sebevraždu. Až se zbytek velitelství a samozřejmě také obyvatelé města probudí, musí uvěřit tomu, že se maďarský generál už vypravil zpátky na své velitelství.

	„Víte, chlapče,“ vysvětloval zrovna Patton Hardtovi, „chci, aby si každý, a především ten zasraný ruský hajzl Uljanov, myslel, že jsem mu odmítl pomoc a poslal ho pryč.“ Nakláněl se přes stůl, ve světle jediné lampy vypadala jeho hlava jako lebka kostlivce, a mluvil šeptem, jako by se bál, že se někde ve stínech skrývá ruský obr Uljanov s břichem jako sud a tajně ho poslouchá. „Mám plán, ale je třeba, aby si všichni mysleli, že jsem si nad chudákem Maďarem umyl ruce jako Pilát.“

	„Plán, pane?“ opakoval Hardt jako ozvěna, ale neuteklo mu, že se oči Starého rozzářily tím starým vzrušením, jaké se v nich objevovalo pokaždé na začátku bitvy nebo nové ofenzívy.

	„Jo, zachoval jsem se jako naprostý hajzl, když jsem toho starého chudáka, co ho právě zakopávají na zahradě, odehnal. Nevěděl jsem, co s ním mám dělat. Jenže teď už vím, co mám dělat s jeho důstojníky – a s jeho vojáky samozřejmě taky.“

	„Myslíte, že bychom tedy nakonec měli jejich kapitulaci přijmout, pane?“

	„Ne, ne tak úplně.“ Patton se zaklonil v židli a jeho tvář zmizela ve stínu. „Pamatujete si na toho skopčáckého polního maršála – Modela –, co se nechal na Rúru chytit do té pasti?“

	Hardt přikývl.

	„Jenom pro připomenutí. Měl tam pod svým velením tři sta tisíc mužů a všichni byli v té rúrské kapse zavření jako krysy v sudu a neměli se šanci odtud dostat. A my měli na každé jejich straně jednu svoji armádu. No a ten Model se nám nakonec nevzdal, i když neměl šanci se z toho dostat. Věděl, že ho Rusáci chtějí a že ho hodlají soudit jako zločince, a věděl, že když se vzdá nám, Američanům, předáme jim ho do pracek zabaleného jako balíček pod vánočním stromkem. Tak co ten hajzlík udělal? Rozjel akci, při které každý jeho voják, pokud tedy zrovna nebyl v první linii, dostal kompletní sadu propouštěcích papírů, na základě kterých už neměl s německou armádou vůbec nic společného. Takže když to skončilo a jeho chlapi to zabalili, neměli jsme koho strčit do zajateckého tábora, protože tam nebyl ani jeden voják, jenom hromada civilů, na kterých si nikdo nic nevezme. A taky jsme měli jednoho polního maršála na útěku, ale jestli můžeme věřit Eisenhowerovým klukům ze zpravodajství, ten spáchal pod dohledem svého štábu sebevraždu a pohřben je kdoví kde.5 Už chápete, kam tím mířím, chlapče?“

	„Řekl bych, že ano, pane. Myslíte to tak, že my toho generála, co se ztratil a pravděpodobně spáchal sebevraždu, už máme?“

	„Přesně. Leží tam v zahradě.“

	„A dál, pane?“

	„Řekneme Maďarům, aby propustili všechny své vojáky z armády. A když to udělají, bude z nich jenom dav civilů, co projde skrz ruské linie zpátky do vlasti. Nebo, jestli to tedy budou chtít, můžou přejít přes frontu k nám, stejně jako to dělají jiní civilové, kterých se taky nikdo neptá, jaké jsou národnosti. Tak co, Hardte,“ vyštěkl Patton, zjevně sám na sebe hrdý, „co si tom myslíte?“

	„Že je to skvělý nápad, pane,“ vyhrkl Hardt nadšeně, ačkoliv se mu v jakémsi temném koutku mysli současně zrodila nesmělá otázka, jestli už Patton měl nějaký skvělý nápad, který by nepředstavoval pro T-Force pořádnou rachotu. „Jak ale Maďarům dáte vědět o tom, co jste si vymyslel?“

	„Začínáte to chápat, chlapče. Nemáme s nimi teď žádné spojení. A rádio bychom použít stejně nemohli, kdybychom znali kódy a vlnovou délku, na které vysílají. Rusáci můžou naši depeši zachytit a pak si můžeme celý plán nabouchat do kecek.“ Patton se zamračil. „Vsadil byste život na to, že už teď nesledují celou komunikaci Třetí armády?“

	Hardt souhlasně přikývl.

	„No a to bude tedy váš úkol, chlapče. Chci, abyste si vzal pár halftracků6 a do nich ty nejlepší chlapy, co máte. Neberte dobrovolníky,“ varoval ho ještě. „Když máte dobrovolníky, vždycky mezi nimi bude aspoň jeden, který nebude stát za nic a který se přihlásil jenom proto, aby si něco dokázal, a kvůli kterému se to vždycky posere, až půjde do tuhého!“

	Hardt se usmál. To byla typicky pattonovská poznámka. Velel armádě úplně stejně, jako velí desátník družstvu. Na podřízených nenechal vypracování jediného detailu, všechno si chtěl naplánovat sám.

	„Vezměte si toho maďarského řidiče s mercedesem, aby vás dovedl na jejich velitelství,“ pokračoval Patton. „Až tam budete, řekněte štábu toho mrtvého chudáka, co jsem vám říkal teď. A ať celou maďarskou Třetí armádu rozpustí a ať pohnou. Že podle toho, co říkají naši zpravodajci, to Rusákům může trvat takové tři čtyři dny, než se vydají z Prahy dál na západ. A to je poslední termín. Čtyři dny ode dneška. Máte to?“

	„Ještě něco, pane?“

	Na okamžik zavládlo ticho. Odněkud bylo slyšet křičet kohouta a na holých větvích stromu venku začínali vyzpěvovat ptáci. Brzy už mělo začít svítat.

	„Ještě něco bych měl, Hardte,“ prolomil konečně Patton ticho.

	„Pane?“

	„Pamatujete si, jak nám vyprávěl o té koruně? Chci ji! Komouši ji nesmějí dostat do pracek. Jednoho dne bude Maďarsko zase svobodné, a pokud v té době budu ještě naživu, bude mi velkým potěšením ji Maďarům vrátit. Chlapče, jenom si představte ty titulky. Stoletý generál vrací korunu, kterou za velké války ukradl.“ Vlastnímu vtipu se rošťácky zachichotal. „A když mluvíme o kradení, chlapče, nezapomeňte přibrat ty stříbrné tolary, o kterých mluvil. Víte, co s nimi udělám?“

	„Ne, pane.“

	„Nechám je roztavit a ze stříbra dám udělat speciál ní medaili, kterou dostane každý voják Třetí armády. A víte, jak jí budu říkat? MMT.“

	„MMT?“ ujišťoval se Hardt, v duchu si ale říkal, že starý se občas vážně nechává unést. Jak jen se dokáže vyrovnat s nudou života armády v době míru!?

	„Jasně, bude to Medaile maďarské truhly! A bude moc lepší než všechny ty ostatní řády, co kluci dostávají. Přinejmenším v tom, že když budou mít jednou třeba hlad, budou ji moct kdykoliv střelit za cenu stříbra.“ Zničehonic Pattonovi zmizel úsměv z tváře. „Pamatujte si ale, chlapče, že v tom jste sám. Budu k vám upřímný. Od té patálie na Sicílii ve třiačtyřicátém7 to mezi mnou a generálem Eisenhowerem docela skřípe. Kdyby přišel na to, že jsem vám rozkázal něco podobného, spláchl by mě jako vajgl do hajzlíku!“ Luskl přitom prostředníčkem a palcem, aby svá slova potvrdil. „Takže když se někdo dozví, že jste ty Maďary kontaktoval, budu dělat blbého a budu zatloukat, že jsem vám kdy takový rozkaz dal. Prostě vás odepíšu – a s vámi celou vaši budoucí vojenskou kariéru. Je vám to jasné, Hardte?“ Pohlédl ostře na Hardta, kterého považoval za takovou jakousi mladší verzi sebe samotného a o kterém si myslel, že může dosáhnout v armádě čehokoliv, pokud na něm někdy někde neulpí nějaký škraloup.

	„Rozumím, pane,“ přikývl Hardt.

	„Fajn.“ Patton se postavil a máchl rukou ke dveřím. „Takže mnoho štěstí, chlapče. Spoléhám na vás…“

	 


Kapitola 4

	Svítalo. Nad komíny na plzeňských předměstích se k nebi nevznášely obvyklé chocholy kouře, nebe nebylo růžové září z továren. Pro západní Evropu to byl první den míru a Plzeňané šli spát pozdě, velmi pozdě. A měli spát ještě dlouho, pokud se měli vůbec vzpamatovat z toho hektického přivítání – trvajícího celou noc –, které svým osvoboditelům připravili. Dokonce i psi byli tišší.

	Jinak tomu bylo v části tábora, kterou si pro sebe zabrala T-Force. Tam to naopak vřelo hektickou aktivitou. Osádky tří transportérů připravovaly svá vozidla a dohadovaly se, co asi bude jejich úkolem. V obou koncích dlážděné cesty, na níž přípravy probíhaly, stály stráže, aby případně odehnaly každého, kdo by byl příliš zvědavý. Z nákladních prostorů transportérů byly vyhozeny srolované přikrývky, aby zde vzniklo více místa, protože Hardt předpokládal, že zpátky se budou vracet s nákladem, nabaleny byly rezervní potravinové dávky na osmačtyřicet hodin, protože tak dlouho velitel odhadoval, že bude akce trvat. A samozřejmě munice. Pro těžké půlpalcové kulomety nechal major nabalit normální množství nábojů a k tomu ještě více než úctyhodnou rezervu. Protože jak řekl Hardt van Fleetovi, svému výkonnému důstojníkovi, asi před hodinou a půl: „Vím, Clarry, že dnešek je ten den, kdy Skopčáci v Remeši podepíšou kapitulaci…“ Pak se odmlčel a pohlédl směrem na východ, než pokračoval: „Ale nevím, jestli to vědí všichni ti, kteří na nás můžou čekat tam venku.“

	„Ano, souhlasím, šéfe,“ odpověděl van Fleet, na němž bylo vidět, že se těší na trochu toho vzrušení v jinak tak fádním životě příslušníka speciální průzkumné jednotky Pattonovy Třetí armády. „Říkali mi místní, že je to oblast, kde žila početná německá menšina. Takže tam v těch kopcích můžeme čekat werwolfy.“ Ruka mu instinktivně sklouzla k dýce, jeho milované zbrani.

	„Ještě vy začínejte, Clarry,“ zavrčel Hardt mrzutě. „Nebo si myslíte, že mě hlava už tak nebolí dost?“ Nastal čas, kdy musel Hardt svým mužům podrobně vysvětlit, čeho se bude jejich výpad týkat. T-Force představovala elitu Třetí armády, a Hardt se proto nikdy při poradách před akcemi nepokoušel umenšovat riziko, které na jeho muže bude čekat. Bylo s tím sice o něco více práce, ověřil si ale, že se to vyplatí. „Zrzku,“ zavolal na hlavního seržanta, muže se stejně ohnivým temperamentem, jako byla barva vlasů, která mu dala přezdívku, „svolejte mně sem kluky, ano? Chci jim něco říct.“

	Velký Zrzek zvedl hlavu od vyčištěných dílů samopalu, který znovu sestavoval. „Jasně, pane. Chlapi!“ zaburácel vzápětí, jak bylo jeho osvědčenou praxí.

	„Zrzku!“ přerušil ho Hardt okamžitě. „To chcete vzbudit všechny okolo?“

	„Promiňte, pane,“ zabručel ten obrovitánský poddůstojník, náhle ve tváři červený jako rajče. Ztlumil hlas do něčeho, co zřejmě – a mylně – považoval za šepot. Hardtovým rozbolavělým uším se to totiž nezdálo být nijak odlišné od jeho normálního projevu.

	„Vyserte se na to, co zrovna děláte, zvedněte prdele a pojďte sem. Šéf vám chce něco říct.“

	Hardt rychle přelétl pohledem po jejich tvářích. Kdyby je hodnotil podle oděvní kázně, musel by jim za to, jak se jejich vzhled za posledních jedenáct měsíců změnil, připsat pár černých puntíků, ale to nebylo podstatné. Jeho vlastní osádka transportéru, pojmenovaného Starý plešoun (tvářil se, že netuší, že to má nějakou souvislost s jeho vlastním vzhledem), dokázala dojet se svým svěřencem dlouhou cestu až z Normandie a potvrdila, že to jsou muži na svých místech. Holanďan Schulze, veliký a pomalý napůl Němec a napůl Američan, Střelec, bývalý pěšák mafie, z jehož hubené olivově hnědé tváře vždy vyzařovala agresivita, Volant, řidič, neustále pocákaný od oleje a neustále si ten olej otírající bavlněnými hadříky – ten měl největší zásluhu na tom, že motor Starého plešouna byl vždy v perfektním stavu, a konečně Anglán, radista T-Force, rychlý, domýšlivý a neochvějně věrný i přesto, že se k T-Force připojil v severní Africe, když předtím opustil svého původního zaměstnavatele – britskou armádu aniž by ho o tom informoval. Byli tam všichni a pohled na ně dával majorovi naději, že vyváznou i z těch nejriskantnějších akcí, které si pro ně vymyslí.

	Hardt počkal chvíli, až se kolem něj rozsadí, a pak spustil: „Fajn, chlapi, nejdříve bych začal celkovým obrázkem –“

	„Ten nechci vidět, pane,“ zalkal Anglán, který měl pořád ještě na hlavě navlečené dámské kalhotky, což byla trofej z minulé noci. Raději než takovou trofej by ale pochopitelně pořád měl tu prsatou českou blondýnku, z jejíž postele ho – zoufale protestujícího – Velký Zrzek vytáhl. „Už jsem předtím viděl pár částečných obrázků, a bylo to pěkně hnusný!“

	Okolo se ozval neochotný a unavený smích. Většina jeho spolubojovníků byla po nočních oslavách všechno, jenom ne v ideálním stavu.

	Hardt se k smíchu přidal a v duchu spokojeně konstatoval, že muži jsou naladěni jako obvykle, takže ho od nich nečeká žádné nepříjemné překvapení. „Jasně, ale osud je osud. Před třemi hodinami nás generál Patton pověřil speciální misí. Vyrazit musíme co nejdříve.“ Rychle jim načrtl celou akci. „Abych to shrnul,“ zakončil řeč, „jde o to, abychom se k těm Maďarům dostali dříve než Rusové.“

	„Takže abych to teď shrnul já, pane,“ ozval se Anglán, jako obvykle rychlejší než zbytek T-Force, „máme pomoct hromadě maďarskejch vojclů, což jsou naši nepřátelé, zdejchnout se z armády dřív, než se tam objeví Rusáci, což jsou naši spojenci, a urvou jim koule. Je to tak?“

	„To jste popsal přesně, Angláne.“

	Malý radista na něj chvíli nevěřícně zíral a pak vyprskl. „No to mně přeblafni vocas! Už jsem zažil pěknejch pár čochů, ale to je dudl jak z modlitební knížky.“

	Hardt měl sice jenom matné tušení o tom, co to je „dudl jak z modlitební knížky“, devótně se ale zasmál s ostatními. „A co jste si myslel, Angláne? Copak už dostala T-Force někdy nějaký úkol, který by byl snadný? Neříkají nám nadarmo odborníci na těžké fušky…“ Připadal si teď jako podomní obchodník nabízející zboží, o které nikdo nestojí. „Fajn, hoši, vyjíždíme za pět minut. Obvyklé rozestupy mezi vozidly. Co nejtišeji. A pamatujte…,“ oči se mu zúžily, „… tohle má být první den míru, ale nevíme, jestli se o tom dozvěděli i všichni tam, kam jedeme. Zbraně v pohotovosti!“

	„Soudruhu generále,“ ozval se od okna naléhavým hlasem sovětský důstojník se zlatou hvězdou politického komisaře na rukávu.

	Uljanov, povalující se ve špinavém nátělníku a spodkách na pomuchlané posteli, se okamžitě probral. „Što?“ vybafl vodkou zhrublým hlasem. „Co je, Filove?“

	Filov se neotočil, stále hleděl dalekohledem na silnici pod nimi. „Něco se tam děje, soudruhu generále.“ Uljanov si do úst zastrčil falešné zuby, vyrobené po sovětském zvyku z oceli, a vyvalil se z postele. Bosýma nohama se přebelhal přes místnost, několikrát přitom nakopl prázdnou láhev od vodky. Hřbetem chlupaté pracky si setřel ze rtů šedý šlem, který mu tam zůstal po noční pijatice, a vzal si od Filova dalekohled. „Amerikanci,“ komentoval to po chvíli, během níž si prohlížel trojici polopásových transportérů, pomalu se vlekoucích po prázdné cestě napojující se na silnici k Praze. „Možná je to jenom normální hlídka.“

	„Ale co ten mercedes?“ zeptal se Filov. Oči měl zarudlé od toho, jak musel celou noc sledovat aktivity Američanů, zatímco zbytek jejich skupiny se věnoval svědomitému opíjení se. „Co to má znamenat, soudruhu generále?“

	Uljanov zavrčel a pohrál si s dalekohledem. Bylo to ale daleko a pořád nebylo natolik světlo, aby jasně rozpoznal, co má řidič mercedesu na sobě. Jedna věc mu ovšem byla jasná. Řidič nemohl být Američan, protože zcela zjevně neměl na hlavě přilbu, a přilby museli ve Třetí armádě toho prasete Pattona nosit i kuchaři. „Myslíte si, že je to civilista, soudruhu generále?“ Uljanov zamumlal jakousi ruskou obscénnost o matce a souložení. „Kdo má po šesti letech přídělového systému tolik benzinu, aby mohl jezdit s mercedesem, chlape?“ vynadal mu. „Jedině někdo od armády. To je přece jasné, ty durak!“

	„Omlouvám se za svou hloupost, soudruhu generále,“ zamumlal Filov.

	Uljanov ho neposlouchal. Přemýšlel nahlas. „Tři americké polopásáky a auto, nejspíš vojenské, ale nejede v něm Američan a je neznámého původu.“ Zamyšleně si poklepával špinavým ukazováčkem o ocelové zuby. „Co z toho plyne?“

	„Jedna věc je jasná, soudruhu generále,“ ozval se znovu Filov.

	„Jaká?“

	Filov ukázal dolů. „Ti Američané se chystají překročit demarkační linii. Teď už musejí být takové tři kilometry daleko na silnici na Prahu.“

	Uljanov se zadumal nad novou informací a se zamračeným výrazem došel přes celý pokoj k velké láhvi levné kolínské. Podle ruského zvyku si jí umyl obličej místo vodou a pak, jako by ho to zrovna napadlo, si ji nacákal i do chlupatého podpaží. Najednou dospěl k závěru. „Děje se tam něco, nevím co. Později zajdu na velitelství toho kovboje a uvidím, co se dá zjistit. Teď ale, Filove, napište depeši pro Stávku8 ‚Americké transportéry s ozbrojenými muži se chystají překročit demarkační linii. Žádám rozkazy. Uljanov.‘“

	Najednou měl Uljanov pocit, že je šťastný. Taková malá tahanice s těmi americkými polopásáky, to by mohla být ta správná záminka pro Eisenhowera, aby se zbavil toho prasete Pattona. Zvlášť pokud by měly něco společného s bumagoj…

	 


 

	DEN DRUHÝ

	MOTTO

	„Reichsführer… je pevně přesvědčený, že Ivani a Amíci se pustí do války proti sobě během šesti měsíců. Amíci budou potřebovat nás Němce, abychom jim pomohli bolševiky porazit… Během jednoho roku bude Říše dosahovat stejné velikosti, jako tomu bylo roku 1941!“

	Velitel 5. komanda Werwolfů ke své skupině,

	7. května 1945

	 


Kapitola 1

	„Amíci!“

	Wiebke opatrně zacouvala zpátky do krytu hustého jedlového lesa, pokrývajícího vrchol kopce, a dávala si přitom pozor, aby se jí větvičky nezaplétaly do blonďatých, skoro bílých vlasů.

	Dole na bíle zářící cestě právě před bariérou tvořenou stromem, ležícím přes vozovku, zastavil mercedes. Za ním postupně začaly zpomalovat polopásové transportéry, přes jejichž postranice byli vidět vojáci se zbraněmi připravenými v pohotovosti. Wiebke okamžitě došlo, že to musejí být ostřílení bojovníci se spoustou zkušeností.

	„Kolik?“ zafuněl Tlusťoch. Mluvil jako obvykle pomalu a také jako obvykle mu přitom po lesknoucích se rudých tvářích stékaly čůrky potu. Obludný hrudník se mu rychle zdvíhal a zase klesal, jako by se v poledním vedru nebyl schopen pořádně nadechnout.

	Wiebke pečlivě spočítala vojáky, krčící se po obou stranách silnice, zatímco několik jejich druhů zkoumalo kmen stromu, který komando podťalo a nechalo padnout na silnici před půldruhou hodinou. „Dvacet jedna… ne,“ opravila se, „dvacet tři a další v tom mercedesu. A na každém transportéru je kulomet.“

	„Vím,“ přikývl Tlusťoch.

	Wiebke napjatě čekala. Od onoho hrozného večera, kdy ji Tlusťoch napadl, zrovna když sbírala na okraji lesa dříví, srazil ji k zemi jednou ranou tlusté pěsti, serval z ní prádlo a s nepopsatelnou brutalitou ji znásilnil, byla velmi opatrná. Na vlastní kůži se přesvědčila, jak nevypočitatelný může jejich Kommandoführer být. Čekala proto na jeho rozhodnutí v naprostém tichu a trpělivě, přestože v ní jakýsi slabounký hlásek zoufale křičel, že komando musí něco udělat – a to brzy.

	Tlusťoch si dával na čas. Vždycky to tak dělal. Zdálo se, jako by to slovům, než se z obrovitánské masy jeho těla proderou ven, trvalo mnohem déle než u normálních lidí. Opět z vlastního zážitku ale Wiebke věděla, že Tlusťoch je schopen jednat i rychle a divoce, když už se jednou skutečně rozhodne.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se konečně, když už nemohla nervozitou vydržet napětí. Amíci už začali přivazovat ke kmenu stromu ocelové lano, aby ho jeden z transportérů mohl odvléci z cesty.

	Tlusťoch na ni vrhl podivný pohled. Instinktivně se zaklonila, protože na okamžik pocítila strach, že ji praští, což dělával – z důvodů známých pouze jemu – poměrně často. Najednou ale místo toho vystřelil obrovskou zpocenou rukou do prostoru. Ruka se pohybovala neskutečnou rychlostí, zvláště pak u člověka tak tlustého. Chytil přímo v letu velkého, baculatého chrousta. Pomalu, jakoby se zvrhlým potěšením, ho pak v pěsti rozmačkal. Roztáhl prsty a podíval se na rozmačkanou masu tvořenou tělem a tělními tekutinami mrtvého brouka. Hleděl na to s fascinovaným výrazem přerostlého dítěte, kterým byl, byť bez dětské nevinnosti. „Tohle!“ řekl pomalu.

	Wiebke Bruhnsová se zachvěla.

	Werwolf Kommando Fünf bylo smíšené „lovecké“ družstvo tvořené chlapci i dívkami, přičemž nikomu z nich nebylo více než osmnáct roků. Společné měli to, že bez ohledu na věk a pohlaví bezmezně věřili v nacistické ideje. A to i teď, když se „tisíciletá říše“ rozpadla na několik ubohých kousků země. Byli v nacistickém duchu vychováváni od nejútlejšího mládí, nejprve v dětské organizaci, potom v Hitlerjugend, což byla chlapecká mládežnická organizace, a v Bundu Deutscher Mädel, tedy ve Svazu německých dívek. Ze všech tam vychovali mladé vůdce, kteří se pochopitelně, když vlast v nejtěžší chvíli zavolala, zapojili do nově zformovaného německého tajného hnutí odporu. Do služby je povolal sám Himmler, o minulé zimě, kdy bylo jasné, že je to už jenom otázka nedlouhé doby, než Spojenci začnou překračovat německé hranice z východu i západu.

	Po celou dlouhou zimu 1944 až 1945 se cvičili v tajných táborech werwolfu, rozmístěných po celém Německu, v nichž připravovali dobrovolníky z Hitlerových mládežnických organizací – chlapecké i dívčí – na jejich úkoly. Nejvyšším šéfem organizace werwolfu se stal generál SS a policie Prützmann, který si jako „startovací“ úkol vymyslel vraždu Američany dosazeného starosty prvního většího města, které Spojenci obsadili na území Říše, což byly Cáchy. Páté komando, které tento úkol mělo provést, bylo nakonec ale odvoláno, na starosti to dostala jiná skupina werwolfu, která vraždu v březnu úspěšně provedla, zatímco 5. komando překročilo bývalé hranice Československa a začalo zde s budováním tajné organizace.

	Během března a dubna vybudovali „vlkodlaci“ v Čechách celou řadu tajných úkrytů a skladů zbraní, aniž by o nich místní vůbec věděli. Skrývali se především v hustých lesích na horách a čekali na příchod svého vůdce, který měl dorazit z Berlína i s konkrétními rozkazy.

	Onen vyvolený, který je měl vést, dorazil prvního dubna, kdy se slaví svátek všech bláznů, a zdálo se, že i nový vůdce měl být pro ně spíše dárkem k této příležitosti. Štíhlí chlapci a dívky, zocelení roky strávenými při nejrůznějších fyzických aktivitách pod širým nebem a tvrdým výcvikem posledních několika měsíců, nemohli uvěřit vlastním očím, když ho uviděli. „Grösser Gott!“ vyhrkl Dieter Wagemut, vysoký a pohledný prozatímní Führer, když uviděl obrovského a morbidně tlustého mladíka, navlečeného do příliš těsných šatů, které na něm praskaly ve švech. „To musí být Prütpmannův aprílový žertík!“

	Tlusťoch, jak si ho pro sebe okamžitě překřtili, na vysokého a pohledného sedmnáctiletého mladíka chladně pohlédl svýma prasečíma očkama. Tedy snad pohlédl, ono se to dalo těžko poznat, protože oči se mu ztrácely mezi tukovými polštáři, takže skoro ani nebyly v potem se lesknoucí tváři vidět. Neřekl ale nic, čím by potvrdil, že je skutečně tím, na koho čekali, pouze druhému chlapci vrazil do ruky list papíru. Potom se svalil na pařez a začal lačně hltat chleba s klobásou, aniž by věnoval pozornost vzrušeným chlapcům a dívkám, kteří se shromáždili okolo dosavadního vůdce a prohlíželi si potvrzení, které podepsal nejenom Prützmann, ale dokonce i sám Reichsführer Himmler.

	„Já tomu nevěřím,“ vydechl Dieter konečně. Otopil se a s despektem se podíval na žalostnou postavu, která do sebe cpala chleba a klobásu a jíž po tvářích stékaly potůčky potu. „Téhle hromadě sádla že věří sám Reichsführer? V Berlíně se museli zbláznit, když nám sem něco takového poslali!“

	Lovecké komando se ale brzy přesvědčilo, že v Berlíně se nezbláznili. Hned první noc nový vůdce v lesním úkrytu, kam se odešli vyspat, znásilnil Heidi, čtrnáctiletou nejmladší členku komanda. Úplně nahý, s monstrózním tělem lesknoucím se potem a se zduřelým pyjem, který před ním trčel jako obušek v ruce policajta, jí vtrhl do stanu, rozerval spací pytel, roztáhl jí opálené nohy a začal plundrovat její panenské tělo.

	Její křik přirozeně zburcoval celý tábor. Jako první přiběhl Dieter. „U všech čertů, co to děláš, ty tlustá svině?“ vyjel na něj vztekle.

	Tlusťoch se pomalu – pouze hruď se mu zvedala a zase klesala rychle – zvedl z plačící dívky. Nechal ji tam na jejím spacím pytli, s krví na vnitřní straně stehen a s řídkým chomáčkem ještě spíše dětského pubického ochlupení vystaveným všem na očích. „Omrdal jsem ji!“ oznámil.

	„Proboha, vždyť ty jsi ji znásilnil!“ vykřikl Dieter. „Ty to nechápeš?“ Bez sebe vzteky se vrhl na Tlusťocha.

	Obrovský mladík ale všem poprvé, i když zdaleka ne naposledy dokázal, že se umí pohybovat velmi rychle, když je to třeba. Tlustou pracku sevřel v pěst a praštil jí Dietera rovnou do krku. Ten zavyl bolestí a ohnul se. Tlusťoch mu okamžitě vrazil vypasené koleno do rozkroku. Mladý muž se zhroutil na trávu s ústy plnými zvratků, vydával podivné kničivé zvuky a s koleny až pod bradou se v agónii převaloval z jedné strany na druhou. Tlusťoch mu nevěnoval nejmenší pozornost, prostě ho překročil a odvalil se do svého stanu, obrovské břicho tlačil před sebou jako mísu klepajícího se sulcu.

	Od té doby si bral každou dívku a mladou ženu komanda, kdykoliv a kdekoliv na to dostal chuť. Přestože se Tlusťocha jeho podřízení báli, současně ho i obdivovali. Byl to rozený vůdce a organizátor. Hned první týden naplánoval nájezd, při němž se jeho werwolfům podařilo pobít na padesát českých partyzánů, kteří se pokoušeli ostřelovat ustupující německé jednotky na silnici mezi Prahou a Plzní. O týden později se proslavil osobně, když zastřelil starostu jedné vesnice. Byl to Němec, stejně jako všichni místní obyvatelé, ale provinil se tím, že tvrdil, že válka je už beztak prohraná, takže by vesničané neměli werwolfům dávat jídlo. A o dva dny později nechal oběsit tři dezertéry z jednotky Luftwaffe. Uštvaní němečtí vojáci odhodili zbraně, a tak je dal pověsit na telegrafních sloupech a do kůže na vyhublých hrudnících jim nechal vyrýt nápis: UTEKLI JSME. TOHLE JE NAŠE ODMĚNA! Dezertérů z řad ustupujících německých sil rázem ubylo.

	 

	Teď se ale na scéně objevili první Američané. A brzy měli do téhle části Československa dorazit i první Rusové. Padesát mladých lidí shromážděných na mýtině na vrcholu kopce netrpělivě čekalo na Tlusťochovy rozkazy. Věděli, že až teprve teď začíná jejich opravdová práce, to, na co se tak dlouho připravovali.

	Tlusťoch pokojně dožvýkal jablko, jako by měl k dispozici všechen čas světa, chvíli se ukazováčkem tlustým jako klobása dloubal v zubech, pak konečně prolomil ticho. „My Němci moc mluvíme,“ oznámil jim vysokým hlasem. „A to je chyba. Teď vám ale musím vysvětlit pár věcí týkajících se našeho opravdového nasazení tady. Nejsme tady proto, abychom vyděsili pár zrádců nebo pobili několik slovanských prasat. Ne.“ Otřel si krůpěje potu, které se mu začaly perlit na širokém nose. „Reichsführer vymyslel pro Werwolf Kommando Fünf úplně jiný úkol. Je pevně přesvědčený, že Ivani a Amíci se pustí do války proti sobě během šesti měsíců. Amíci budou potřebovat nás Němce, abychom jim pomohli bolševiky porazit. Máme na to lidi, víme, jak se to dělá, máme odvahu. Během jednoho roku bude Říše dosahovat stejné velikosti, jako tomu bylo roku 1941!“

	Oči všech jeho posluchačů se zaleskly novou nadějí. I přesto, že byli do jednoho fanatiky, to, že byl Wehrmacht poražen na všech bojištích, jim pochopitelně nemohlo utéct. Tlusťochova slova, jakkoliv pronášená nelibozvučným hlasem, jim proto zněla jako ta nejkrásnější hudba.

	„Reichsführer ale ví i to, že čas teď pracuje proti Říši. Že čas je na straně našich nepřátel. Brzy už totiž budou všechny naše armády odzbrojeny nebo zahnány za ostnatý drát koncentračních táborů. Musíme proto dosáhnout toho, aby se Amíci a Ivani do sebe pustili co nejdříve. To je teď naším úkolem – pomoci k tomu, aby došlo k této nevyhnutelné konfrontaci. A začneme právě s těmi americkými polopásáky.“

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Wiebke váhavě.

	Tlusťoch cosi zachrochtal a sáhl si do kapsy. Vytáhl odtud pistoli neznámé značky a hodil ji dívce. Bez problému ji chytila a pak se zadívala na písmena cyrilice, která byla vyryta na rukojeti. „Ruská?“

	Tlusťoch opět cosi zavrčel a zase po něčem začal hmatat v kapse. Vytáhl tenký svazeček dokladů, jakýchsi průkazů v temných deskách s rudou hvězdou na čelní straně. „Vojenské papíry Rudé armády,“ vysvětlil.

	„Já tomu nerozumím,“ ozval se Dieter Wagemut. „Pistole a průkazy – co to má společného s Arniky a jak nám to pomůže začít novou válku?“

	Tlusťoch se zašklebil, takže se mu oči opět skoro ztratily v třaslavých záhybech sádla. „Těmhle Amíkům se brzy stane nepříjemná nehoda, a až je jejich lidé půjdou hledat, najdou u jejich těl tyhle průkazy a tuhle pistoli. Už rozumíš?“

	Dieter překvapeně a uznale hvízdl. „Myslíš to tak, že Amíci si řeknou, že to udělali bolševici?“

	„Brilantní, Dietere, brilantní,“ pochválil ho Tlusťoch opovržlivým tónem. Dieter Wagemut zrudl, ale neřekl už nic.

	„Dobře. Takže teď, co musíme udělat. Amíkům bude trvat ještě takových třicet minut, než odstraní ten strom. A v té chvíli chci mít přes cestu další strom, takové dva kilometry odtud, tam, kde cesta prochází soutěskou. Tam už na ně bude čekat i komando a postará se o tu jejich malou nehodu. Fajn, tak tu jen tak nestůjte a nečumte. Zvedněte prdele!“

	Když se komando rozběhlo mezi stromy, aby vykonalo rozkaz, vytáhl si Tlusťoch z kapsy další jablko a zakousl se do něj. Zjevně mu chutnalo. Pomalu, jako by byl na procházce, pokračoval za svými podřízenými lesem.

	 


Kapitola 2

	„Fuj!“ Hardt si zhluboka oddechl a z čela si setřel korálky potu. Teprve spojeným úsilím všech tří transportérů se podařilo odtáhnout padlý dub dostatečně daleko z cesty, takže se malý konvoj mohl protáhnout. „Kamaráde, doufám, že takových dárečků nebudeme mít po cestě víc – to bychom se k těm Maďarům vůbec nikdy nedostali.“

	Přihlížející maďarský plukovník, který doprovodil generálplukovníka Gyorgyho do Pattonova velitelství na schůzku se smrtí, přikývl. „Přišli jsme o moc času, o strašně moc času,“ zamumlal těžce.

	„K tomu můžu těžko něco dodat,“ zavrčel van Fleet a mnul si ruce ještě stále rudé od toho, jak pomáhal dostat kmen stromu z cesty, „jisté ale je, že moje manikúra je v háji.“

	Hardt se tiše zasmál, ale pobavení, které tímto způsobem chtěl dát najevo pro pohodu svých mužů, se mu nezračilo v očích. Byl neklidný.

	„Myslíte si to, co já, pane?“ zeptal se Anglán, když se van Fleet a Maďar vydali podél řady vozidel dozadu, aby nasedli a kolona mohla opět vyrazit.

	„A co si myslíte?“

	„Že by mě kurva hodně zajímalo, kterej čurák povalil to svinstvo doprostřed cesty.“

	„Jo, Angláne, přesně tohle je věc, o které už pěkných pár minut uvažuju.“

	„Jasný, Skopčáci se vodsavaď už dávno zdekovali. Takže ti to bejt nemohli. A podle toho pařezu, když se na něj kouknete, pane, vám musí docvaknout, že to někdo uříz úplně nedávno.“

	„Souhlasím.“

	„Češi nemaj žádnej důvod tu někoho zastavovat. Navíc teď mají spoustu starostí s chlastáním ze samý radosti.“

	Hardt přikývl.

	„A Rusáci tu přece ještě nejsou. Takže když to neudělal nikdo z nich, kdo to kurva povalil, pane, co? To by mě teda fakt zajímalo.“

	Hardt se na chvíli odmlčel. Rozhlédl se okolo, po jedlemi porostlých úbočích kopců, bezhlesých a mírumilovných, a náhle ho zamrazilo jistotou, že se v nich skrývá jakási dosud neznámá hrozba. Přesto, že bylo teplé, bezmála letní odpoledne, otřásl se. Jako by mu po zádech proběhl mráz.

	„Něco se děje, pane?“

	Hardt se přinutil k úsměvu. „Ne, jenom… nevím, jestli znáte to úsloví, ale u nás se říká, že mně právě někdo prošel po hrobě. Nic to není.“

	„Takový kydy si nechte od cesty, pane!“ rozlítil se Anglán. „Si vzpomeňte, ta zkurvená válka už skončila, tak nemluvte o hrobech a o takovejch věcech.“

	„Klid, Angláne, to nic neznamená,“ odpověděl Hardt zamyšleně, žádná jistota mu ale z hlasu nezněla.

	Jarní slunce jim stálo přímo nad hlavami, koule zlatého ohně planula na jasně modrém nebi. Nad linií tvořenou vrcholky jedlí pokrývajících svahy po obou stranách bílé cesty se tetelil a vlnil rozehřátý vzduch. Volant, který měl na první pohled záda mokrá potem, takže jeho olivová blůza zčernala, zamířil se Starým plešounem vzhůru po svažité cestě kroutící se mezi svahy. Za Starým plešounem jel druhý polopásák, ten, kterému velel van Fleet, následoval Maďar v mercedesu, kolonu uzavíral seržant Holman s třetím transportérem. Hardt upravil pořadí vozidel ve formaci tak, aby obrněnce jely vpředu i vzadu a poskytovaly tak krytí Maďarovu „měkkému“ autu. Od okamžiku, kdy se střetli s první překážkou, nedělal si už žádné iluze.

	Teď, když se Starý plešoun vyšplhal téměř na vrcholek stoupání vedoucího úzkým průsmykem, pozorně se rozhlížel na obě strany a automaticky vyhodnocoval místa, v nichž na ně mohlo číhat jakékoliv nebezpečí – úseky, ve kterých se již beztak úzká cesta ještě zúžila, části cesty, kdy se svahy tvořící stěny průsmyku staly strmějšími, hustší jedlový porost, v němž by se bez problému ukryl celý pluk.

	„Něčeho se bojíte, pane?“ zabručel Velký Zrzek a sledoval směr velitelova pohledu. Bylo mu jasné, že když major pozměnil pořadí vozidel ve formaci, mohlo to mít jenom jeden jediný důvod – chtěl auto, které doprovázeli, chránit.

	„Tak trochu ano, Zrzku. To je přesně jedno z těch zatracených míst, kde si na nás můžou počíhat.“

	„Jo, to jo. Ale kdo, pane?“

	„To bych chtěl vědět, Zrzku, a hned by mi bylo líp. Jediné, co je podle mě jasné, je to, že to nebyl žádný snaživý datel, který by zobáčkem rozkloval ten strom tak, aby nám spadl přes cestu.“

	„To si pište, pane,“ souhlasil Velký Zrzek. „Jestli ale chcete slyšet, co si myslím já, tak dokážeme dát přes hubu každému, kdo by si na nás zkusil vyskakovat.“ Potřásl hlavou směrem ke zbývajícím členům osádky transportéru, pozorně střežícím určená místa. Střelec se krčil za půlpalcovým kulometem, Anglán za vysílačkou, připravený okamžitě upozornit na jakoukoliv novou situaci osádky polopásáků jedoucích za nimi, a Holanďan Schulze mžoural přes levý okraj korby a nervózně si přitom pohrával se samopalem.

	„To je fajn, Zrzku,“ přikývl Hardt souhlasně. „Vemte si pravou stranu a já si budu dávat pozor na to, co se děje před námi. A vy, Volante,“ oslovil řidiče, „pokud se před námi objeví jakákoliv překážka, musíte udělat všechno, abyste nás přes ni dostal.“

	„Jasně, pane,“ zabručel drobný bývalý taxíkář. „Nechte to na mně. Se Starým plešounem dokážu všechno.“

	K překvapení všech se ale nic nestalo, vrcholu stoupání průsmyku dosáhli bez jakéhokoliv incidentu. Když se konečně vyhoupli na nejvyšší bod a otevřelo se před nimi svěže zelené údolí, kterým měla vést dál jejich cesta, Hardt si zhluboka úlevou vydechl a sklonil samopal. „Už jsem asi starý, Zrzku, ale vážně jsem si byl úplně jistý, že –“

	Slova mu zamrzla na rtech. Padesát stop před nimi, dole po cestě ležel další obrovský strom, blokující průjezd. Jeho větve pokryté listím se tyčily na sedm stop do výšky a účinně zakrývaly všechno, co se mohlo skrývat za touto překážkou.

	„Kriste na kříži,“ vyjekl Velký Zrzek, „oni to udělali zase!“

	Volant obezřetně ubral plyn. Vše před nimi bylo tiché. S výjimkou listů stromu, které se chvěly v horkém vzduchu, stoupajícím sem z údolí, se nic ani nepohnutá.

	Hardt si olízl oschlé rty. Musel se rozhodnout. Hned! Do té doby, než nastanou problémy – a že nastanou, na to by teď dal ruku do ohně –, mu zbývalo jen pár okamžiků. Divoce se rozhlédl na všechny strany, pátraje po východisku z této pasti.

	Vpravo spadala stráň z úbočí prudce dolů. Ostrý sešup tvořený zakrslými křovinami a holou skálou byl vysoký snad tři sta stop. Tudy to nešlo. Přelétl zrakem na levou stranu zablokované cesty.

	Čeští inženýři nebo prostě ti, kteří zde cestu navrhovali a stavěli, se museli prokousat skrz nějakých dvanáct stop vysokou skálu, takže zde vznikl jakýsi poloviční tunel. Skála vedle cesty byla ponechána na místě, zřejmě proto, aby zadržovala v zimě sníh, který musel spadávat z jedlí za nimi, a chránila tak přímo cestu. Když ale čistili osekanou skálu, neudělali svou práci nejlépe. Skála byla odštípnutá, všude spousta trhlin, na zemi pod ní ležely vylámané balvany a suť. Podle amerických standardů to byla docela odfláknutá práce. Ve chvíli, kdy se na vrchol kopce vyškrábal druhý transportér, to byla podle Hardta jediná možnost, jak se dostat z kaše, kterou si sám nenavařil.

	„Volante,“ zaječel, „doleva!“

	„Do prdele,“ vykřikl Volant, „tam ne!“

	„Jinudy to nejde. Angláne, dejte vědět ostatním, ať jedou za námi.“ Aniž by čekal na další Volantový námitky, přelezl přes něj a seskočil dolů z transportéru. Chytil se jednou rukou a zavolal: „Dobrý, Volante, jeďte! A vy ostatní pevně držte!“

	Holanďan vyskočil a popadl nejbližší nosný sloupek konstrukce. Ostatní udělali to samé a Volant opatrně zamířil s šestitunovým transportérem na svah vedle cesty. Vozidlo se nebezpečně zakymácelo. „Jeď… proboha, Volante, jeď!“ nařídil Hardt. „Zvládneme to!“ Transportér, kymácející se na všechny strany, začal šplhat vzhůru po svahu. Zničehonic se prudce naklonil, takže teď byl na svahu přilepený pod úhlem pětačtyřiceti stupňů. Hardt ho podpíral vší silou, které byl schopen. Pokud by teď pásy začaly podkluzovat, mohl se celý transportér převrátit a nebylo by jak tomu zabránit. To bylo jasné. Volant potřásl hlavou, aby dostal z očí kapičky potu, které ho oslepovaly. Volant, podle něhož dostal přezdívku, se mu v rukou zuřivě třepal.

	„Nenechej ho!“ zaječel Hardt zoufale.

	Volant řekl něco ještě o poznání sprostějšího, než na co od něj byli zvyklí. Pod potem zčernalou blůzou mu vyvstaly provazce svalů, jak se rval se zpěčujícím se řízením.

	Už byli prakticky na úrovni poraženého stromu a kousek nad ním. Každou chvíli se musela ozvat střelba. To ale nebylo to, z čeho by si teď Hardt dělal těžkou hlavu. Jediné, čím se zabýval, byla otázka, zda se transportér na příkrém svahu udrží, nebo ne. Za ním se už stejnou cestou vydal se svým transportérem i van Fleet. Hardt se plně soustředil na cestu před nimi, takže pouze vzdáleně, jakoby koutkem vědomí vnímal rachocení kanystrů a dalšího nákladu na korbě van Fleetova vozidla, kymácejícího se na svahu. Neotočil se ale. Nemohl.

	Větve padlého stromu už začaly škrábat na kovové postranice transportéru. A v týž okamžik pásy poprvé proklouzly. Hardt, který čekal na první náznak toho, k čemu podle něho muselo v jeden okamžik dojít, ucítil, že transportér začíná klouzat. „Plyn, Volante!“ zaječel zoufale. „PLYN!“

	Volant strhl řízení ostře doleva a současně tvrdě sešlápl plynový pedál. Nic se nestalo! Transportér naopak začal pomalu pozpátku klouzat dolů. „Všichni doleva!“ nařídil Hardt. „RYCHLE!“ Všichni tři zbývající muži se okamžitě přesunuli na levou stranu korby transportéru a naklonili se jako bobisté řítící se ledovým korytem, když se snaží vybrat zatáčku, zatímco Volant, používající stále expresivnější a expresivnější výrazy, bojoval s prokluzujícími pásy. A najednou… V jeden okamžik obrněné vozidlo klouzalo pomalu pozpátku dolů, v ten následující pásy zabraly a obrněnec poskočil dopředu. Přes záplavu zelených listů teď nic neviděli. Hardt se rychle přikrčil. Jakýsi proutek, který se pohybem obrněnce ohnul dopředu, teď zasvištěl vzad a švihl ho přes tvář jako bič. Vůbec to necítil. Dokázali to – dokázali to! A o okamžik později strhl Volant řízení zase doprava a šestitunové monstrum se zaduněním dopadlo na silnici, padlý strom zůstal za nimi.

	„Volante, ty zasranej, zkurvenej hajzle, ty… tys to zvládnul!“ zaječel vzrušeně Velký Zrzek a praštil potem promočeného Volanta po zádech svou obrovskou prackou.

	Nebyl čas na gratulace. Ze zálohy se ozval první výstřel, přesně jak to Hardt čekal, přesně jak věděl, že to musí být. Suché prásknutí pušky znělo úplně stejně jako větev, která se neopatrnému chodci v lese zlomí pod nohou. Projektil neškodně zarachotil na kovové postranici Starého plešouna.

	Zatímco se van Fleetův transportér opatrně plížil okolo padlého stromu, zadek vozidla přitom sklouzával doprava dolů a zpod pásů odlétaly na všechny strany drcené oblázky, jedlový porost ve stráni nad nimi explodoval v palbě ručních palných zbraní. Na svahu se objevil jakýsi chlapec v krátkých černých kalhotách a napůl sbíhaje, napůl padaje se řítil dolů. Hardt vystřelil naprosto instinktivně. Chlapcova hlava se rozprskla v oblaku rudé mlhy, bezhlavé tělo ale pokračovalo v pohybu dolů už jenom díky gravitaci a zastavilo se až o povalený kmen. Mezi stromy se vynořila další postava, opět to vypadalo na mladého chlapce, od boku ale pálil ze schmeisseru. Střelec útočníka pokropil krátkou dávkou ze svého půlpalcového kulometu. Trasírky střel pročesaly les z jedné strany na druhou a zase zpátky. „Ježíši!“ vyrazil ze sebe náhle a pustil prst ze spouště, jako by byl její kov rozpálený doruda. Jak postava klesala k zemi, téměř přeříznutá dávkou z kulometu na dvě poloviny, zavlála jí okolo nohou sukně a odhalila jednoduché dívčí bílé spodní kalhotky. „To je holka!“

	Hardt teď rozhodně neměl čas zabývat se identitou či pohlavím neznámých útočníků. Volant popojel kousek dál po cestě, dolů směrem do údolí, a hlavní majorovou starostí bylo, jak se s objížďkou bariéry vypořádají řidiči a osádky dalších dvou vozidel.

	Na cestě teď byl Maďar. Hardt sledoval, jak se listím padlého stromu prodírá masivní přikrčená silueta velkého automobilu, jehož řidič se pokusil napodobit úspěch Starého plešouna. „Pojď, pojď!“ opakoval si polohlasem pro sebe, nevěnuje vůbec pozornost tomu, že na kovové postranice transportéru dopadají projektily jako nějaký podivný tropický liják. „Dělej, ty pitomče – dělej!“

	Starší Maďar ovšem vedl s řízením těžkého vozu nerovný boj. Mercedes začínal klouzat, řidič ho ale ještě na poslední chvíli zvládl. Hardt jasně viděl jeho bledou a napjatou tvář i to, jak kroutí volantem ze strany na stranu, zoufale se snažil zabránit mercedesu, aby se převážil. Užuž to vypadalo, že uspěje. Hardt vydechl úlevou. Maďar to zvládne! „Zrzku,“ vykřikl, „připravte se poskytnout mu krycí palbu, jakmile vyjede zpozdi toho stromu!“

	„Rozumím, pane!“

	A potom se to stalo. Automobil se děsivě otřásl a jeho čumák poklesl. Ozval se zvuk mačkaného plechu. Zadek vozidla sebou škubl do strany a zpod kol se k obloze vymrštila oblaka bílého prachu. Kola se zběsile roztočila. Maďar zjevně propadl panice a už nebyl schopen těžký vůz nadále zvládat. Očima doširoka rozevřenýma hrůzou Hardt sledoval, jak mercedes po boku klouže do záplavy listí a kola se mu přitom protáčejí naprázdno.

	To byla chvíle, na kterou neznámí útočníci čekali. Všechnu palbu teď soustředili na automobil, který uvízl v pasti. Přední pneumatika mercedesu se roztrhla v explozi ručního granátu, který se k němu skutálel ze svahu. O chvíli později střepina z dalšího granátu zasáhla přední sklo, po němž se na všechny strany rozběhly praskliny jako nitě pavoučí sítě. Hardt ještě stihl zaznamenat, jak se Maďar hroutí dopředu na volant. A pak už se rozeřval klakson mercedesu, evidentně stisknutý mrtvým nebo bezvědomým tělem řidiče.

	Hardtovi bylo jasné, že třetí transportér nemá teď nejmenší šanci projet. Vedle znehybnělého mercedesu už pro něj nebylo místo. „Angláne, zavolejte Holmanovi, ať se vrátí zpátky – do Plzně,“ nařídil okamžitě. „A vy, Volante, šlápněte na plyn! Ať jsme odtud pryč dříve, než bude pozdě!“

	Volanta nebylo třeba pobízet. Sešlápl plynový pedál až k podlaze. Transportér poskočil dopředu. Rychlostí sedmdesáti mil v hodině se z vražedného průsmyku vyřítil na volnou silnici, van Fleetův řidič se ho držel jako klíště. A zdálky za nimi bylo slyšet teskné houkání klaksonu připomínající pláč dítěte, které se ztratilo matce…

	 


Kapitola 3

	Tlusťoch nakopl Američana ležícího uprostřed silnice jako nějaká polámaná loutka. Muž se ani nepohnul.

	„Je mrtvý,“ usoudil Dieter, v němž pořád ještě doznívalo vzrušení z prvního skutečného boje, kterého se zúčastnil.

	„Hm,“ zamručel Tlusťoch. Měl špatnou náladu, což se mu stávalo vždycky, když něco nevyšlo podle jeho představ. Jako třeba teď jeho skvělý plán. Amíci z třetího transportéru, kterému se podařilo uprchnout a zamířit zpátky poté, co v pasti u povaleného stromu uvízl ten mercedes, takže se nemohl pokusit vydat se stejnou cestou za svými úspěšnějšími kolegy, určitě nahlásí, že ti, co je přepadli, nebyli Rusové. Navztekaný na celý svět zamířil k rozbitému automobilu.

	Řidič byl v bezvědomí. Jednu nohu měl pod sebou zkroucenou v podivném, a zcela jistě ne přirozeném úhlu, ležel na volantu a z palubní desky před ním se na něj šklebily dvě půlky jeho rozlomených falešných zubů.

	„Zastavte někdo tu podělanou houkačku!“ nařídil Tlusťoch.

	Dieter se naklonil nad celou tu změť kovu, lidského masa a krve, popadl Maďara za zakrvácené šedé vlasy a odtáhl jeho bezvládné tělo od volantu. Druhou rukou vypnul motor. Jekot klaksonu okamžitě ustal.

	„Gott sei dank!“ zafuněl Tlusťoch a otřel si tváře zalité potem. „Z toho randálu by se jeden zcvokl.“

	„Přišli jsme o tři –“ začala Wiebke, která se prodrala přes listoví poraženého stromu ke svým druhům.

	Tlusťoch máchnul vypasenou rukou všichni okamžitě poslušně zmlkli. Slova jim zamrzla na rtech a jediné, co bylo slyšet, bylo skučení větru a podobně kvílivý zvuk vycházející z úst patnáctiletého chlapce, který umíral na druhé straně stromu. Tlusťoch zvědavě pohlédl na řidiče mercedesu. Byl stále v bezvědomí, změnila se ale frekvence jeho dechu, nádechy se staly kratšími a rychlejšími, mělčími. „Ty,“ ukázal na Dietera, „ty jsi přece odsud, co to má tenhle na sobě? To je česká uniforma?“

	„Ne, česká uniforma je světlejší. A tenhle tam má navíc korunu, takže musí být z armády nějaké monarchie –“

	„Drž hubu, mrdko,“ přerušil ho Tlusťoch podrážděně. „Chtěl jsem po tobě nějakou přednášku? Co je to za uniformu?“

	„Já to vím,“ odvážila se přihlásit Wiebke.

	„Tak co?“

	„Je to Maďar – z maďarské Královské armády. Ve čtyřicátém třetím jsem byla s tátou v Budapešti, a tak si to ještě pamatuju.“

	Tlusťoch si cucal povislý spodní ret jako malé uražené dítě. Co kčertu dělá maďarský důstojník s Američany uprostřed podělaných Čech? Stačil mu pohled na velikost toho auta a už se ani nemusel dívat na zlato na jeho epoletách, aby mu bylo jasné, že to musel být někdo opravdu důležitý.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptala se Wiebke, když Tlusťoch nic neříkal. „Žádné maďarské, ale ani nějaké jiné jednotky tu přece nikde okolo nás nejsou, aspoň co vím.“

	Tlusťoch se opět neuráčil jí odpovědět, místo toho se naklonil a dal Maďarovi facku. První, druhou, třetí. Maďar zasténal, pořád ale měl zavřené oči. Tlusťoch ho znovu praštil. Víčka ležícího muže se zatřepala a pak se pomalu otevřela. Řekl něco jazykem, kterému nikdo z nich nerozuměl. Tlusťoch mu vrazil další facku. „Mluv německy,“ rozkázal. „Všichni vojáci z těch místních srandovních středoevropských armád mluví německy.“

	„Jste Němec?“ zeptal se Maďar vyčerpaným hlasem.

	„Ne, asi svatý Mikuláš, blbečku,“ odpověděl Tlusťoch opovržlivě. „Co jsi zač a co jsi tu dělal s Amíkama?“

	„Jmenuji se Molnár. A jsem plukovník maďarské armády,“ odpověděl Maďar docela dobrou němčinou.

	„A co jsi tu dělal?“

	„Vodu!“

	„Na něco jsem se tě ptal. Tak odpověz.“ Tlusťoch vrazil Maďarovi další facku. Ten zasténal a hlava mu opět klesla na sedačku.

	„Už toho mám dost,“ zavrčel Tlusťoch, „vytáhněte ho z auta. Já toho hajzla naučím, jak se má chovat.“ Najednou úplně zapomněl na svou špatnou náladu, způsobenou krachem plánu útoku na Arniky. Byl teď hodně zvědavý, protože cítil, že se dostal na stopu něčeho opravdu důležitého.

	 

	„Nebude to moc elegantní,“ vysvětloval Tlusťoch, zatímco jeho podřízení Maďara svazovali, jak jim nakázal. „Ale můžete si být jistí, že tím bych přinutil promluvit i egyptskou mumii.“ Hlasitě se vlastnímu vtipu zasmál, až se mu laločnatý podbradek roztřásl.

	Maďar polykal a neříkal nic, pouze jeho zažloutlé oči těkající sem a tam dokazovaly, jak moc je vyděšený. Svázali mu ruce za zády ke kusu klacku. Seděl teď na břehu malého horského potůčku a už mu nejspíš začalo docházet, co se s ním bude dít dále.

	Tlusťoch pokynul Dieterovi. Pohledný velitel Hitlerjugend se postavil. Vzápětí Tlusťoch do bezmocného Maďara prudce vrazil a ten se pozpátku svalil do vyschlé trávy. „Co mi uděláte?“ podařilo se mu vykoktat vyděšeně.

	Tlusťoch neodpovídal. Pouze si pánovitě prolomil ukazováček a palec, až to hlasitě křuplo. Wiebke mu podala silný ručník. Tlusťoch se opatrně a s hlasitým zachrochtáním naklonil a strčil ručník do vody. Počkal tak dlouho, až úplně nasákl. Zjevně spokojený se zase vztyčil a pohlédl na Maďara ležícího u jeho nohou. „Tak co, budeš zpívat?“

	Maďar se rozhodl vzdorovat. Pouze bezmocně zavrtěl hlavou.

	Tlusťoch už déle nečekal. Přitiskl namočený ručník svázanému muži na obličej. Maďar se pokusil vztyčit a setřást látku z obličeje, Tlusťoch ho ale jenom lenivě a jakoby mimoděk kopl do obličeje a znovu ho srazil na zem. „Flašku,“ nařídil.

	Dieter mu podal polní láhev s vodou. Pomalu a se zjevným požitkem sadisty začal Tlusťoch lít vodu na ručník, kryjící bezmocnému Maďarovi tvář jako nějaká maska.

	Zoufalý Maďar se zmítal ze strany na stranu, pokoušel se vodu, která pronikala mokrou látkou a tekla mu do úst a do nosu, vykašlat a vyplivnout. „Jestli si nedáš pozor,“ podařilo se mu ze sebe dostat vyděšeně, „udusíš mě!“

	„Přesně tak,“ zamručel Tlusťoch spokojeně, „přesně tak!“ a pokračoval v lití vody na ručník.

	„Je to velmi jednoduchá a současně velmi efektivní metoda mučení,“ začal Tlusťoch jako pan učitel shromážděným žákům přednášet svým chlapcům a dívkám, kteří vyděšeně sledovali Maďara zmítajícího se v trávě. „Protože je ten ručník mokrý a těžký, drží na místě. Pokaždé, když se nadechne, přitiskne se mu látka k obličeji ještě více. Když na ten ručník přestanu lít vodu, jako právě teď,“ doprovázel svá slova jako správný pedagog příkladem, „může dýchat celkem bez problémů.“ Maďar se jakoby na důkaz jeho slov přestal zmítat. „Hned jak ale zase začnu vodu lít,“ opět naklonil polní láhev a začal smáčet ručník, „ubývá mu každým dalším nádechem více a více kyslíku v plicích. Brzy začne ztrácet vědomí. Když potom –“

	Po jeho pravici jedna z dívek vyděšeně vykřikla a odvrátila se, obličej zakrytý rukama.

	„Ty blbá krávo!“ štěkl po ní Tlusťoch vztekle. „S tebou si to vyřídím později – ani si na noc neber kalhotky, abys to nezdržovala, až tě přijdu omrdat!“

	Znovu obrátil pozornost ke své oběti. „Jak jsem vám začal popisovat… Když potom opět přijde k sobě, myslí si, že už to má za sebou. Ale to se mýlí. To nezná den Dicke.9 Budu pokračovat, dokud nezačne mluvit. Nebo dokud nechcípne.“

	 

	Dvakrát se Maďarovi podařilo z muk, která mu mladý Němec připravil, uniknout do říše nevědomí a dvakrát, když se probral a myslel si, že má mučení za sebou, začal Tlusťoch se vším znovu, jako by měl k dispozici všechen čas světa. Potřetí to už trvalo déle, než přišel k sobě, a Tlusťoch dokonce musel použít zapálenou cigaretu, kterou mu pálil hřbety rukou. Malá prasečí očka mu svítila neskrývanou radostí.

	„Můj bože,“ zasténal Maďar. „Jsi tak nelítostný.“

	S téměř slavnostním výrazem Tlusťoch potřásl hlavou, natáhl se a znovu ho spálil koncem cigarety.

	Maďar vykřikl a otřásl se. „Dobrá… dobrá,“ zasténal. „Budu mluvit…“

	Dali mu napít místní švestkové pálenky, kterou brali vesničanům, přestože nikdo z nich nepil. A potom Maďar spustil. Vysvětlil, jak se generálplukovník Gyorgy pokusil s celou svou armádou přejít do zajetí k Američanům a jak jeho plán selhal. Jak se po sebevraždě maďarského generála rozhodl americký generál Patton vyslat k Maďarům posly. Američané, které se 5. komando pokusilo neúspěšně zastavit, mělo Maďarům dát návrh, aby sami demobilizovali ještě před příchodem Rusů, a také se mělo vrátit zpět na Pattonovo velitelství s určitými „věcmi“.

	„S jakými věcmi?“ zeptal se Tlusťoch a zamyšleně přitom žmoulal jablko.

	„S pokladnou maďarské Třetí armády, se svatoštěpánskou korunou a s…,“ Maďar zaváhal, „určitými dokumenty.“

	„S jakými dokumenty?“

	Maďar stále váhal.

	Tlusťochův zájem to jenom vybudilo. A navíc se mu v hlavě už začal rodit plán, byť zatím ještě ne příliš určitý. Na chvíli přestal hltavě ukusovat a s pusou plnou jablečné dužiny se výhružně zeptal: „Copak, mám snad zase nechat přinést ručník?“

	Maďarovi se levá tvář zkřivila v křeči. Na chvíli měl Tlusťoch dokonce pocit, že se voják zlomí a začne plakat. „Ne, prosím, ne!“ Maďar zvedl na svou obranu ruce, jako by mu to mohlo být něco platné. „Řeknu vám všechno.“

	„Samozřejmě že řekneš,“ zafuněl Tlusťoch na souhlas a začal opět žmoulat jablko.

	„V létě 1944 se okolo admirála Horthyho, maďarského regenta, vytvořil okruh lidí, kteří si mysleli, že je na čase vypovědět spojenectví s Němci a pokusit se místo toho dohodnout na míru s Rusy dříve, než bude pozdě. Vyjednávání se ujal admirálův syn Miklós, ten, co se mu říká Miki. A s Rusy jednal, aniž by o tom jeho otec věděl.“

	„Jo, to bylo předtím, než ho Skorzeny10 chytil, nechal ho zabalit do koberce a vynesl ho z paláce v Budapešti přímo před nosem jeho strážců. Zrádče,“ vyhrkl Dieter Wagemut. „Kdyby nebylo Skorzenyho, tak byste se vy Maďaři –“11

	„Halte den Mund!“ okřikl ho Tlusťoch příkře. „Chtěl jsem, aby ses do toho pletl, ty debilní vycmrndlino?!“

	Maďar očima těkal z jednoho mladého Němce na druhého. Zjevně uvažoval, zda by z jejich rozporů pro něj nemohla svitnout nějaká naděje. Kopanec do žeber, který mu uštědřil Tlusťoch, mu dal jasnou odpověď. „Mladý Horthy se dvakrát setkal s ruským ministrem zahraničí Molotovem,“ pokračoval rychle, „aby zjistil, co by Rusové požadovali, pokud bychom my Maďaři projevili zájem o uzavření separátního míru s nimi. Většina lidí si myslí, že Miki je floutek – rychlá auta, milenky, noční kluby, parádní uniformy –, ve skutečnosti má ale stejně chytrou hlavu jako jeho otec. Není to žádný hlupák.

	Aby se ochránil, chtěl dostat nějaké záruky. Požadoval a taky dostal,“ Maďar si olízl zakrvácené rty, „jeden dokument… Molotovovu bumagu.“

	„A to je co?“

	Maďar začal nerozhodně vysvětlovat. Když skončil, zůstal Tlusťoch po dlouhou dobu mlčky sedět, zatímco zbytek komanda se natáhl ve vysoké vyhřáté trávě a čekal na jeho reakci. Ticho nerušilo s výjimkou vody odkapávající z proraženého chladiče mercedesu vůbec nic.

	Konečně Tlusťoch promluvil. „Soukmenovci,“ pronesl překvapivě formálním a jakoby slavnostním tónem, „jsem si jistý, že hlavním úkolem Werwolf Kommando Fünf je postarat se o to, aby Amíci dopravili svému generálovi co nejdříve a co nejbezpečněji tu Molotovovu bumagu.“ Najednou se vesele zasmál. „A že pak tady budeme mít tu válku, kterou chceme, ani nebudeme muset hnout prstem.“ Potom, jako by ho to napadlo dodatečně, ukázal palcem na Maďara a štěkl na Dietera. „Postaráš se o to prase, Wagemute?“

	 


Kapitola 4

	„Takže tu byli Maďaři, Filove,“ vyštěkl Uljanov, když vešel do místnosti a strhl si čepici. „Dej mně vodku.“ Politický komisař mu podal láhev. Uljanov si do ohbí mezi nataženým palcem a ukazováčkem nasypal pořádnou dávku soli, slízl ji a přímo z láhve mocně upil ohnivé tekutiny. Hlasitě si krkl, oči se mu rozsvítily. „Fuj, hned je mi líp!“ pronesl hlasitě.

	„Maďaři?“ připomněl se mu politický komisař. Generál si trhnutím rozepnul blůzu a odhalil špinavou bílou košili s oškubaným límečkem pod ní. Z kapsy košile vytáhl koženou peněženku a podal ji druhému muži. „Jeden z našich lidí, který dělá uklízeče na velitelství té svině Pattona, to našel v koupelně. Vůbec té hatmatilce nerozumím, ale vím jistě, že je to maďarský.“

	Přešel přes místnost a vyhlédl z okna na sluncem zalité české město, zatímco Filov otvíral peněženku a vytahoval odtamtud fotografii. Byl na ní starší muž ve slavnostní uniformě se spoustou medailí a se šavlí, vedle něhož seděla žena se stříbrnými vlasy. Okolo nich stálí dva mladí smějící se chlapci v uniformách, kteří podle všeho právě úspěšně dokončili důstojnickou kadetku. Zaujatý Filov fotografii otočil a uviděl na ní napsané datum „2.1.45“. „Viděl jste to datum, soudruhu generále?“ zeptal se.

	Uljanov se otočil, tvář měl rudou od slunce i z vypité vodky. „Viděl jsem ho,“ přisvědčil temně.

	„To znamená –“

	„Vím, co to znamená, chlape,“ přerušil ho Uljanov. „Znamená to, že Maďaři tu byli a, že kontaktovali Američany. Teď už aspoň víme, odkud se tu vzal ten mercedes, co jsme viděli ráno. Přijel sem od maďarské Třetí armády. A je jasné, že mají pořád ještě bumagu.“

	„Myslíte, že o tom Američané vědí?“

	„Nemám tušení, Filove. Ale to není důležité. I kdyby to věděli, určitě ji ještě nemají v ruce. Pokud by se jim ji ale podařilo získat, dokážeš si představit, co by s ní to ho vado Patton udělalo?! Nenávidí nás Rusy, jako bychom byli morová nákaza – postaral by se určitě o to, aby to rozmáznul každý z těch odporných kapitalistických plátků, co jich jen na Západě vychází. A to si v tuhle chvíli soudruh Stalin nemůže dovolit. Časem budeme mít tolik síly, abychom se se všemi těmi prasaty vypořádali. Teď ale ještě ne!“ Došel si pro láhev a zopakoval celý obřad, zatímco Filov trpělivě čekal na jeho rozhodnutí.

	A generál nemarnil čas. „Spojíme se rádiem se Stávkou a budeme ji informovat o všem, co jsme se tu dozvěděli. Taky jí doporučíme eliminaci celé maďarské Třetí armády, dříve než se k ní dostanou Američané, protože jinak bude oheň na střeše. Zpráva bude mít nejvyšší prioritu, pouze pro generály. Ale Filove, ať tě chrání svatá matka kazaňská, jestli nebudeš opatrný. Nechceme přece, aby Američané tu zprávu zachytili.“ Filov si opovržlivě odplivl na podlahu plnou prázdných láhví a dalšího smetí. „Američané nikdy nedokáží prolomit naši šifru, soudruhu generále. Klidně se o to můžou snažit, jak chtějí dlouho!“

	 

	V tom se ale Filov hodně pletl. Zachycení Uljanovovy depeše a její dešifrování zabralo pouhé dvě hodiny. Ještě než se setmělo, měli text zprávy v jednom venkovsky vypadajícím domě v jistém hrabství, sousedícím přímo s Velkým Londýnem. Dům byl plný excentricky vypadajících existencí, mužů i žen. Všechno to byli bývalí vysokoškolští profesoři z Oxfordu, Cambridge a dalších špičkových univerzit, matematici, milovníci křížovek a rébusů všeho druhu. Nezasvěcenému pozorovateli by se zdálo, že jejich hlavním a jediným zájmem jsou amatérské turnaje v kroketu a ještě amatérštější večerní ochotnická představení, zdání ale klamalo. Kromě toho totiž tihle lidé umožnili Churchillovi číst si po celou válku v největších tajemstvích třetí říše, jako by to byla nedělní příloha novin. A teď se jako teriér do krysy zakousli do tajností dalšího nepřítele – byť oficiálně stále ještě spojence –, který se vynořil na východě. Trvalo jim pouhou hodinku než stroj, který postavili a proti němuž nebyla bezpečná žádná šifra, prolomil tajemství i této. Za dalších třicet minut byla zpráva znovu zašifrována a vyslána rádiem k pobočce organizace Ultra působící u velitelství generála Bradleyho. Od Britů si pak depeši osobně převzal major Flint a Pattonovi ji předal, sotva generál dovečeřel.

	„Tak co, Černý trhu?“ zeptal se Patton používaje přitom Flintovo krycí jméno, „už jsme se pár dnů neviděli. Koho zrovna teď špehují lidi od SIS,12 když už nemají nepřítele?“

	„Tady tyhle!“ vybafl úsečně mladý major a vrazil překvapenému Pattonovi do rukou kus papíru se zachycenou depeší. „Je to označené jako sekretno, což rusky znamená, že je to tajné. A,“ odmlčel se, aby lépe vynikla pointa toho, co věděl, „bylo to odesláno odtud. Z Plzně.“ Patton si vytáhl z úst doutník. „Takže Uljanov?“ Černý trh přikývl.

	„Dejte to sem.“

	Patton si rychle nasadil své typické vojácké brejličky s ocelovými rámečky a shlédl na kus papíru. „Američané se pokoušejí kontaktovat maďarskou Třetí armádu,“ četl. „Odhadovaná pozice mezi Prahou a Plzní. Věřím, že mají Molotovův papír. Doporučuji zajmout nebo eliminovat, než se Američanům podaří kontakt navázat.“ Patton pomalu odložil list, pak si sundal brýle a přísně se podíval na Flinta. „Co o tom víte?“

	„Abych byl upřímný, nic moc, pane!“

	„Ale co má kčertu Molotov společného s maďarskou Třetí armádou?“ uvažoval Patton nahlas.

	Flint pokrčil rameny. „Nemám tušení, pane.“

	Patton se rozhodl. „Sežeňte mně Kocha.“

	O deset minut později se všichni tři, Patton, Černý trh a plukovník Koch, Pattonův baculatý, profesorsky vyhlížející šéf zpravodajství, zavřeli v generálově kanceláři a se sklenicemi bourbonu v rukou hloubali nad zachycenou zprávou. Venku planoucí oslavné ohňostroje proměnily noc v den a světlo, které dopadalo okny do místnosti, kreslilo po zdech jejich groteskně zvětšené stíny.

	„Tak si projděme, co víme,“ postavil se Koch k celému problému systematicky. „Zaprvé, Rusy vyplašilo to, že tu byli Maďaři.“

	„Jo,“ zavrčel Patton a zatvářil se nešťastně.

	„Zadruhé. Vědí, že se pokoušíme navázat s Maďary kontakt a že k tomu používáme T-Force majora Hardta.“ Patton se zamračil ještě více. Zřejmě si představoval, jak by mohl probíhat jeho rozhovor s Eisenhowerem, kdyby se prozradilo, co všechno udělal. Neřekl ale nic.

	„Zatřetí.“ Koch to demonstrativně odpočítal na prstech. „Z toho, jak vysokou prioritu má depeše a že je určena jenom pro generalitu, je zjevné, že pro Rusy je z nějakého důvodu strašně důležité, aby k tomu kontaktu nedošlo.“ Odmlčel se, aby všem došlo, co z toho vyplývá. „Otázkou tedy je, proč Rusové nechtějí, aby k tomu kontaktu došlo, a proč se tomu snaží zabránit tak složitě, jako to dělají.“

	Pattonovi se rozzářila tvář. „Jasně! Kdyby to bylo normální, tak by Antonov, šéf štábu Rudé armády, prostě kontaktoval Ikea a řekl mu, co jsem zase udělal. Ike by to hovno nechal dopadnout na mě a všechno by bylo jasné.“ Plukovník Koch nesouhlasně našpulil rty, jako by mu vadil výběr příměrů, jež generál používal. Skutečně, to, jak Patton mluvil a jednal, ho šokovalo i po těch letech, co u něj sloužil. „Přesně, pane. Takže tam musí jít o něco jiného.“

	„Protože je v tom zainteresovaný Molotov, plukovníku?“ převzal štafetu Flint.

	„Přesně tak, majore. Co má sovětský ministr zahraničí do činění s ne moc významnou a ne moc velkou maďarskou armádou? A proč musí být celá armáda eliminována nebo zajatá předtím, než se nám s ní podaří navázat kontakt? A co je to ten Molotovův papír? Ruské slovo bumaga znamená papír, ale také dokument nebo třeba i dopis…“ Lehce pokrčil rameny, jako by toho bylo na něj takhle zkraje noci moc. „Strašně moc otázek a tak málo odpovědí, generále.“

	Patton nereagoval. Seděl mlčky a usilovně pufal ze svého obrovitánského doutníku. Odkudsi zdálky bylo slyšet chraplavý zvuk některé z místních dechových kapel opakujících jako kafemlejnek jednu polku za druhou. Zničehonic ho napadlo, že si od Pearl Harboru nezatančil. Připadalo mu, že od té doby už uplynuly celé věky. Najednou pocítil vztek sám na sebe, že vůbec o podobných věcech přemýšlí, a zapudil tu myšlenku z hlavy. V Evropě stále ještě zuřila válka, ať už si ti tančící Češi, slavící den vítězství, mysleli úplný opak. Právě začala nová válka, která bude stejně nemilosrdná jako ta, jež právě skončila, byť se povede ve stínech a ve svých důsledcích to bude válka, která může skončit mnohem hůř než ta, v níž se střílí od začátku.

	„Tak jo,“ řekl konečně, „bojujeme ve tmě, přátelé. A přísahám bohu, že nenechám Rusy, aby v téhle válce vyhráli, aniž bych se pokusil jim v tom zabránit. Bohužel jsem z obvyklých důvodů nařídil dodržovat T-Force přísný rádiový klid během celé operace. Fajn, když se s nimi nemůžeme spojit rádiem, musíme to udělat vzduchem. Oscare,“ obrátil se ke Kochovi, „hned za úsvitu chci, abyste tam poslal F-5 a aby se z něho po nich koukli. Měli by se prostřednictvím Eureky dozvědět, co mají Rusové za lubem.“

	Plukovník Koch přikývl, že rozuměl, a to včetně toho, že se Patton rozhodl riskovat a spojit se z letadla s Hardtem vysílačkou, aby mu pomohl. Byla to ale také jasná známka toho, že starý se přenesl přes splín, který ho ovládal posledních šestatřicet hodin. Znovu vycenil zuby a byl připraven jimi kousat. Vycítil boj a hnal se do něj, byť to mělo být proti jeho včerejším spojencům, proti Rusům. „A máte nějakou představu, kde má pilot hledat T-Force, pane?“ zeptal se klidně.

	Kochova otázka generála popíchla jako toreadorova muleta býka. „Oscare,“ vykřikl Patton vztekle, „to mně musíte dávat tak pitomé otázky? Jak mám kčertu vědět, kde jsou? T-Force je od božího rána na cestě. Za tu dobu mohl Hardt dojít kamkoliv. A třeba se i ukrýt pod zem…“

	 


Kapitola 5

	V tuhle konkrétní chvíli měl uštvaný major Hardt s rudou tváří, obklopený ze všech stran blondýnkami v různém stádiu svlečenosti, pocit, že usnul, a než se zase probral, kdosi ho přenesl do nějakého úplně jiného světa.

	O hodinu a půl dříve to vypadalo úplně jinak. Krvavě rudá sluneční koule zmizela za kopci a on usoudil, že je čas pro tento den ukončit bludnou pouť jeho dvou zbývajících transportérů. Takhle, když nebylo už skoro nic vidět, by představovali vítanou příležitost pro nějakého mladičkého werwolfa s panzerfaustem, aby si vysloužil ostruhy. Snadným soustem by byli i pro toho nejnezkušenějšího nadšence v uniformě Hitlerjugend. Začal se proto rozhlížet po nějakém vhodném místě na noc.

	Projeli dvěma českými vesnicemi. Domy v nich byly tiché a temné, doslova ale cítil, jak se zevnitř k dřevěným okenicím tisknou vyděšení muži a ženy a s hrůzou naslouchají zvukům motorů zvenčí, a když je minou, s úlevou se křižují. Zde byla země nikoho, území, nacházející se aspoň prozatím mezi Rusy a Američany, svět vydaný na milost a nemilost dezertérům, opozdilcům a vůbec chátře z toho přibližně půl tuctu poražených armád, které tudy táhly. Major to věděl a jejich opatrnosti rozuměl. Jediné, po čem toužil, bylo místo, kde by se mohl v klidu najíst a natáhnout se do postele. Byl si jistý tím, že jeho muži nestojí o nic jiného. Byl to dlouhý den.

	Užuž byl rozhodnut vzdát pátrání po místě, kde by mohli přenocovat, a místo toho nařídit mužům, aby rozbili tábor u cesty, když ten dům uviděl. Velký dům se sedlovou střechou, nacházející se u prašné cesty asi čtvrt míle od silnice. V měsíčním světle bylo vidět, že okenice v přízemí jsou zavřené stejně pevně, jako tomu bylo ve vesnicích, kterými projížděli, z horních oken se ale linula slabá žlutá záře – nejspíš svíček, odhadoval major-, která dokazovala, že dům je obydlen. Rozhodl se. Zatímco jim oba transportéry poskytovaly krytí, Holanďan, Střelec a Anglán se vydali na průzkum té tajemné osamělé budovy.

	Vrátili se o hodinu a půl později, i v měsíčním světle bylo vidět, jak jim září tváře a oči vzrušeně planou. Veškerá jejich únava byla jakoby mávnutím kouzelného proutku pryč.

	„Takže?“ zeptal se Hardt.

	„Ťápy, pane!“ vydechl Anglán nadšeně. „Sukny, culkny, a jsou jich tam celý mraky. Maso jak hovado. Nejlepší prchaus, jakej jsem kdy viděl, a že já jich už viděl!“

	„Může mně někdo přeložit, co to řekl?“ zmohl se Hardt za pár okamžiků na reakci, nejprve ale musel zavřít pusu otevřenou dokořán nad tím přívalem nesrozumitelných a cizokrajně znějících slov a hned poté si přiznat, že bez cizí pomoci nepochopí, co mu Anglán sděluje.

	„On chce jenom říct, že je tam puf, pane,“ zakroutil Střelec pohrdavě hlavou. „Tihle zatracení cizinci, neumějí normální američtinu!“

	„Ne, pane, to není žádný – bordel,“ přerušil je Holanďan svým obvyklým profesorským tónem. „Je to to, čemu Skopčáci říkají Lebensbornheim.“

	„A to je co, Holanďane?“

	„Tak říkají Skopčáci místu, kde jsou shromážděné vybrané dámy a kam za nimi chodí vybraní vojáci, nejčastěji z SS,“ začal vysvětlovat, „tak aby měli spolu ušlechtilé velké blonďaté chlapečky. Jako dárek pro Führera. Ti vojáci se nemusejí s žádnou z těch dam ženit, ale jinak s nimi dělají to, co se dělá normálně v rodině.“

	„Ty vole,“ vydechl Velký Zrzek. „Vybrali jsme si blbou armádu, kluci!“

	Všichni se rozesmáli a Anglán začal hrabat pravou nohou jako netrpělivý hřebec, než ho připustí ke klisně. „Jdeme, jdeme – tam je masíčka!“

	 

	A měl pravdu. Všechny ženy byly krásné, mladé, blonďaté a velmi, velmi árijské, takovým tím chladným nordickým způsobem. Ovšem na tom, jak přivítaly vojáky, chladného nebylo nic. Za to, že se v jejich „ústavu“ objevili muži T-Force, byly až dojemně vděčné. Když se shromáždili v potemnělé hale v přízemí, ženy obklopily unavené a špinavé vojáky ze všech stran, chichotaly se, smály se a jedna přes druhou směsicí němčiny, češtiny a lámané angličtiny vysvětlovaly, že se bály útoku kozáků. Zjevně mluvily o zrádných kozácích, kteří původně bojovali po boku Němců, teď se ale ukrývali v horách a lesích, živili se jako bandité, kradli a drancovali a terorizovali bezmocné civilisty a v jednom velkém rauši orgií plných žen a alkoholu se pokoušeli zapomenout na to, co muselo přijít. Tedy na to, že nastane den, kdy i sem dorazí Rudá armáda.

	„Sie vergewaltigen – sie vergewaltigen alle zwischen zwölf und sechzig!“ křičela vzrušeně velká blondýna, jejíž patřičně velká prsa divže neprotrhla těsnou hedvábnou blůzku. Doprovázela to mezinárodně pochopitelným obscénním posunkem tvořeným spojeným palcem a ukazováčkem.

	„Znásilňují – znásilňují všechny mezi dvanácti a šedesáti,“ překládal vcelku zbytečně Holanďan.

	Anglánovi šibalsky zářily oči. „Já když si to dělám, potřebuju na to celou ruku,“ oznámil všem polohlasem. „Pět prstů na jeden pořádný klacek je lepší. Kdybych to dělal takhle, to by mně nejspíš pravá ruka brzo upadla.“

	Všichni se zasmáli typické sprosťárničce, kterou si malý cockney nikdy neodpustil, dokonce i shromážděné blondýny, byť mu nemohly rozumět ani slovo. Hardt se ale přinutil tvářit se vážně a vyštěkl: „Dost, Angláne, nechte toho. Jsme tu přece s bojovým úkolem, vzpomeňte.“

	„Když já radši šukám, pane,“ odtušil nevinně Anglán. „Mě to tak nějak víc baví než bojovat.“

	Hardt si ho nevšímal. „Bude to takhle,“ vyštěkl, „a vy to, Holanďane, překládejte do němčiny, aby rozuměly i ženy. Všechny dámy zde jsou zakázané. Předpokládám, že to jsou všechno Němky, ale i kdyby nebyly, oficiálně je všechny za Němky prohlašuju. A v případě německých žen zůstává v platnosti zákaz bratření, a to dokonce i když jsme v Československu.“

	Když Holanďan skončil s překladem, několik žen se opět zvonivě rozchichotalo a major cítil, jak rudne v obličeji. Rychle pokračoval. „Když už jsme si to vyjasnili, můžete si udělat něco k jídlu. A pak si zalezete do spacáků, je to jasné?“

	Z váhavého a otráveného zahučení bylo zjevné, že mu vojáci porozuměli.

	„Rozepište hlídky na noc, Zrzku.“

	„Ano, pane,“ vyrazil ze sebe obrovitý poddůstojník celý rudý úsilím necivět na velkou blondýnku v příliš těsné blůze, která na něj vrhala zamilované pohledy.

	„A vy, Holanďane –“ obrátil se k americkému Němci.

	„Pane?“

	„Chci, abyste ženám sdělil, že si přeji, aby neopouštěly horní patro. Můžete jim slíbit, že před kozáky je ochráníme!“ Přísně loupl očima po šklebícím se Anglánovi. „A před zvlčilými americkými vojáky taky!“

	Anglán mu pohled drze opětoval.

	„Dobrá, hoši, máte volno. A pamatujte si – žádné dámy. Odcházíme za svítání!“

	 

	„Tak jo, šéfe, co si o tom myslíte?“ Van Fleet vyškrábal z plechovky poslední lžíci masové směsi a odhodil ji do odpadkového koše plného podobných plechovek. Tak totiž vypadalo večeřové menu T-Force.

	„Ježíši, Clarry,“ vzdychl Hardt, pořád ještě rudý z toho, jak se musel potýkat se zástupem chichotajících a culících se ženštin. Z vydrhnutého dřevěného kuchyňského stolu sundal nohy obuté v těžkých botách a spolkl poslední sousto čokoládové tyčinky ze svého přídělu. „Vůbec nevím, co se děje a co se bude dít dál. Odpoledne si nás vzala na paškál parta nějakých harantů v krátkých kalhotách. Přišli jsme o průvodce, takže nemám ani ponětí, kde ty zatracené Maďary hledat. A teď ještě tohle!“ Kývnutím hlavy upozornil na chichotání a vrkání ozývající se z horního patra. „Ti kluci jsou jak králíci!“

	„To je příroda, šéfe,“ zašklebil se van Fleet, který se zjevně majorovým utrpením královsky bavil.

	„To kčertu klidně může být pravda! Ale když polovina vojáků od chvíle, kdy jsme vlezli do Německa, nemyslí na nic jiného, než jsou… než jsou… víte, co myslím, tak to není žádná legrace, Clarry.“

	Van Fleet se zasmál. „A jaký tedy navrhujete další postup, šéfe?“

	„Musíme to trochu uklidnit. Budeme se střídat a kontrolovat stráže po celou noc a budeme doufat, že se dočkáme rána, aniž by na nás ti ruští kovbojové, ti kozáci zaútočili. A taky se musíme modlit, Clarry, abychom ráno nezjistili, že ty dámy tam nahoře zlikvidovaly celou T-Force,“ dodal temně.

	Van Fleet, pokoušející se zachovat vážnou tvář, přestože musel zvýšit hlas, aby ho bylo přes typický zvuk pravidelně vrzající postele slyšet, se s nevinným výrazem zeptal: „A jak si myslíte, že by to zvládly, šéfe?“

	„V posteli, Clarry. V posteli!“

	 


 

	DEN TŘETÍ

	MOTTO

	„Georgi, víte, že jste sám sobě tím nejhorším nepřítelem. Teď to ale nechám být. Řeknu vám už jenom jednu jedinou věc. Odteď vám už nebudu tolerovat žádné z těch vašich bláznovství. Jestli provedete ještě něco, sebemenší prkotinu – letíte!“

	Generál Eisenhower generálu Pattonovi,

	8. května 1945

	 


Kapitola 1

	Kdesi v temném domě vrzala péra v posteli jako nenamazané veřeje, stále rychleji a rychleji.

	„Kurva,“ zašeptal Anglán, „ten do toho buší! Starej Volant je říčnej jak neukojenej křeček.“

	Was… was sagst du, Sasser? zeptala se ho prsatá blondýna, ležící vedle něj v pomuchlaných přikrývkách, nahá jako prst a zpocená. Kouřila cigaretu a podle všeho teď byla se životem více než spokojená.

	„Říkal jsem, že do toho buší jak říčnej křeček.“ Anglán nasál kouř ze své cigarety a ve světle jejího rozžhaveného konce doplnil svá slova obscénním gestem, které vše vysvětlovalo. „Takhle.“

	Lehce se zasmála. „Ja, ja, ich verstehe.“

	„Versteh – hodně šuk šuk?“

	„Wir machten auch viel šuk šuk,“ odpověděla mu.

	„Jo, a budeme dělat ještě víc šuk šuk, jenom chvilku počkej, než dojedu to žváro,“ slíbil jí Anglán a jenom tak zkusmo sevřel mezi prsty její pravou bradavku.

	Blondýna vzrušeně zalapala po dechu. Péra staré postele pod ní zavrzala, když se k němu přitiskla a pravou rukou mu sjela po hrudi a pak pomalu zamířila po trupu až úplně dolů.

	„Ty seš mně teda pěkně nadržená kundička,“ zasmál se Anglán. Těžce vzdychl. „Ale já to nějak udejchám.

	Zavřu oči a budu myslet na Anglii.“ Už ale začínal cítit, jak se ho znovu zmocňuje vzrušení a jak začíná tvrdnout. Zamáčkl napůl dokouřenou cigaretu. „Kdo vlastně potřebuje žváro?“ zeptal se jen tak do prostoru a otočil se k jejímu toužebně se chvějícímu tělu. „Když má teď na práci lepší věci.“

	Anglánovi ale nebylo dopřáno se nechat těmi „lepšími věcmi“ příjemně unavit. Zrovna měl plné ruce jejích kyprých prsů, když se zvenčí ozvalo koňské zařehtání. Zvuk zněl naprosto jasně a v tuto hodinu i naprosto nepatřičně.

	Až dosud rozpálené a povolné tělo macaté blondýny vedle něj náhle ztuhlo. Cítil, jak se jí srdce rozbušilo snad dvojnásobnou rychlostí. „Die Kosaken,“ zašeptala vyděšeně.

	„He?“

	„Die Kosaken.“ Odtrhla se od něj, posadila se v posteli, ruce si vyděšeně tiskla k prsům a v doširoka otevřených očích jí byla ve slabém měsíčním světle, dopadajícím dovnitř skrz malé zamřížované okno, vidět hrůza. „Die Kosaken sinddraussen!“

	„Kozáci!“ Anglán se také rychle posadil. „Takže jsme došoustali. To by se jeden posral. Některý lidi fakt nevěděj, co se sluší a patří.“ Rychle, zatímco se žena za ním krčila, doběhl naboso k oknu a vyhlédl z něj ven.

	Nikde nic. Okolí, koupající se ve slábnoucí záři stříbrného měsíce, bylo prázdné. Nikde se nic ani nepohnulo. Anglán si protřel oči. „Copak se mi to jenom zdálo? Jsem si ale kurva jistej, že jsem nějakou herku slyšel řehtat.“

	Pak ale ve stínech rozpoznal siluetu jakéhosi muže a o pár okamžiků později jeho zrak zachytil i cosi lesklého v jeho ruce – nejspíš to byl nůž. Muž se krčil v temném stínu vrhaném jakýmsi přístěnkem, který stál takových padesát yardů od domu. A to už se dal rozpoznat i další muž, klečící hned za tím prvním. „Kristepane,“ zaklel Anglán.

	Rychle se otočil a přitiskl si prsty ke rtům, aby jeho postelová společnice nevydala ani hlásků. „Ani slovo,“ zašeptal, „jinak se do nás ti hajzlové pustí dřív, než se stihneme připravit, a to budeme nahraní. Versteh – nix sagen!“

	Přikývla, jako že mu rozuměla. „Ja, ja, ich verstehe. Aber ich komme mit,“ dodala zoufale a Anglán se rychle rozběhl ke svému po místnosti poházenému oblečení. Žena, pořád stejně nahá, jako když si s Anglánem užívala, vyskočila z postele, přilepila se k němu a pevně ho popadla za ruku. Společně zamířili ke dveřím.

	„Ale do prdele,“ zaklel Anglán, „bůh mi teďka pomoz. Až mně takhle uvidí starej, hned pochopí, co jsem s tebou dělal, a pěkně mě zjebe.“

	 

	Majora Hardta ale Anglánovy informace vystrašily natolik, že si té chvějící se nahé blondýny, která se tiskla k jeho podřízenému, zatímco ten mu popisoval, co viděl v zahradě, vůbec nevšímal. „Jste si tím opravdu jistý, Angláne?“ vybafl na svého muže poté, co domluvil.

	„Jasně že jsem si jistej, pane. Tam venku jsou nějaký chlapi, další jsem pak viděl u polopásáků.“

	„Kčertu!“

	„A musej to bejt kozáci. Slyšel jsem zvenku řehtat nějakou starou herku. Ona si taky myslí, že to jsou oni.“ S těmi slovy ukázal na ženu s popelavě šedou tváří.

	„Proboha, hoďte přes ni nějaký hadr. Jak se mám na to všechno, co mi cpe pod nos, koukat, a ještě přitom přemýšlet?“

	„Myslíte, že nás mají, pane?“ zeptal se Anglán vystrašeně a vykonával přitom rozkaz, který dostal.

	„Nevím. Van Fleete, běžte se na to podívat. Ale ať vás přitom nevidí, nechci, aby se do nás pustili dříve, než se připravíme. Ježíši, na co jsem myslel, že jsem nenařídil sundat dolů půlpalcáky, než jsme se uložili na noc? Teď tu máme jenom osobní zbraně.“

	O pár chvilek později se vrátil van Fleet. Podle zachmuřené tváře Hardt všechno pochopil, ani se nemusel ptát, jestli jsou obklíčení, nebo ne. „A co vzadu – zkontroloval jste i zadní východ?“ zeptal se naléhavě.

	Van Fleet s temným výrazem přikývl. „Jo, šéfe, tam jsou taky – a je jich síla.“

	„Ach, bože, takže to je opravdu posraným navrch,“ řekl si Hardt spíše jen sám pro sebe. Zvenčí bylo teď slyšet, jak se muži tichounce přibližují k domu. Brzy mělo všechno začít. „Angláne,“ nařídil, „rychle běžte nahoru a vykopejte ostatní kluky ze spacáků!“

	Anglán vylétl jako střela. „Clarry, vzbuďte Velkého Zrzka, chci ho mít dole s osádkou celého Starého plešouna. Vaši kluci dostanou na starost první patro. Pro všechno na světě neupozorněte kozáky na to, že o nich víme, než budeme na pozicích. To bychom krvavě zaplatili.“

	„Rozumím, šéfe.“

	Van Fleet také zmizel. Hardt se obrátil ke chvějící se blondýně. „Pod stůl – rychle!“ nařídil jí.

	Možná nerozuměla jeho slovům, gesto ale pochopila hned. Okamžitě zmizela pod širokým kuchyňským stolem, aniž by se zabývala tím, co je z ní při tomto manévru všechno vidět. Hardt tak mohl konstatovat, že je to skutečně pravá blondýnka, na takové věci ale teď nebyl čas. Popadl samopal, odjistil ho, zhasl světlo, doběhl k oknu a přikrčil se pod ním. Opatrně odstrčil západku a trochu ho pootevřel. Stříbřitě zářící zahrada se teď zdála být plná kradmých stínů. Byla jich tam spousta, počet mužů T-Force byl proti nim až směšně malý.

	Sotva dýchaje, opatrně otevřel okno a vysunul do volného prostoru hlaveň své zbraně. Nad sebou slyšel muže, jak vstávají, ozývaly se mužské i ženské kletby a zvuky toho, jak si jeho vojáci brali zbraně. Po takové noci lásky, pomyslel si, to musí být hodně kruté probuzení. Pokud se ale muži rychle neseberou, žádnou podobnou noc už nezažijí.

	A potom se to stalo. Jakási žena ve druhém patře, když uviděla z okna zahradu plnou Rusů, hlasitě a hystericky vysokým hlasem zaječela. Jako na povel se rozkřičely i ostatní ženy, kterým došlo, co se s nimi může v nejbližších okamžicích stát.

	„Kčertu, do nich!“ vykřikl Hardt a současně s tím, jak se Rusové vrhli vpřed, stiskl spoušť. První vlna kozáků klesla k zemi, jako by ji podťal kosou, zůstala po ní pouze změť roztrhaných těl, vztyčených rukou a nohou. To už se ale vpřed hnala druhá vlna, dusala po tělech svých kolegů, válejících se v agónii ve vysoké trávě, aby se jí vzápětí stalo totéž co jim.

	Dávka ze samopalu posloužila mužům T-Force lépe než jakýkoliv rozkaz. Veteráni mnoha bitev okamžitě vystřelili také, kulky z jejich zbraní roztříštily skla oken, takže zvuk střelby se smísil s rachotem skleněných střepů. Další a další kozáci klesali k zemi, smeteni přívalem kulek. Hroutili se, někteří křičící v agónii, jiní mlčky klesající, na místě mrtví. Další a další ale přicházeli. Nevšímaví k tomu, že jsou pobíjeni, hnali se vpřed, zuřivě řvali a máchali svými velkými zakřivenými šavlemi. Jako by v nich ožíval divoký duch jejich dávných předků, střežících ve stepi hranice.

	 

	Krátce před svítáním se Rusům podařilo prolomit hlavní dveře, kolem nichž byla rozeseta těla jejich mrtvých a zraněných druhů. Ječící kozák na velkém bílém hřebci se pokusil vyjet nahoru po schodech, tiskl se přitom v úzkém prostoru k pravému boku koně. Velký Zrzek nezaváhal ani na okamžik. Vypálil nebohému zvířeti dávku přímo do tlamy. Kůň bolestně zaržál, zacouval na schodech dolů, z hlavy mu vytryskla krev. Kozák seskočil ze smrtelně zraněného koně a pokusil se dostat do bezpečí… Příliš pozdě! Tři čtvrtě tuny těžké koňské tělo ho přišpendlilo k zemi. Muž stihl naposledy bolestně zaječet, pak ale umlkl – rozdrcený.

	Na jeho místo ale nastoupil okamžitě další kozák. Jak jeho kůň stoupal po schodech, vymrštil se jako cirkusový akrobat, skočil mu přes hlavu a rozběhl se za ustupujícími muži T-Force. Máchal přitom koženou knutou, její řemínky s našitými kousky olova hvízdavě protínaly vzduch na všechny strany. Jeden z mužů T-Force vykřikl a zhroutil se dozadu, tvář měl rozseknutou, jako by do něj drápy zaťal lev. Kozákova temná tvář se rozzářila triumfem, kterého si ale neměl užívat dlouho. Střelec ho zasáhl dávkou rovnou do břicha. „Užij si to, ty ruskej hajzle!“ vyštěkl.

	Rus zavrávoral dopředu, ruce si tiskl k rozstřílenému břichu. Najednou se pod ním podlomila kolena jako pod čerstvě narozeným hříbětem. Ruce mu klesly od břicha a na podlahu před ním se vyvalila střeva, připomínající odpudivé, pulzující modrošedé hady. Vzápětí se muž zhroutil dopředu, přímo do vlastních vnitřností. Ležel tam, těžce a mělce dýchal, dokud mu Hardt ze vzdálenosti dvaceti yardů neprohnal kulku hlavou.

	Navzdory strašlivým ztrátám se kozáci drali stále vpřed jako hazardní hráči, kteří sice vědí, že vyhrát nemohou, ale protože život už jim stejně nemá co nabídnout, vrhnou do hry i poslední minci, která jim zbývá. Metr za metrem se jim dařilo vytlačovat muže T-Force do druhého patra, kde jim napůl nahé, pokud ne úplně nahé ženy ošetřovaly jejich rány, seč jim síly stačily.

	Hardt vedl zoufalý boj. Dobře si uvědomoval, že pokud se kozákům podaří dobýt schody, budou si moci dělat, co budou chtít. Kdykoliv také mohli najít zápalné granáty, které zůstaly naložené na korbě Starého plešouna, a přijít na to, k čemu se používají. Celé tohle zatracené místo pak mohlo vzplanout jako stoh sena, a to během pár minut! Pak by museli buď zase slézt dolů ze schodů – a nechat se zabít –, nebo zemřít nahoře nad nimi nejstrašnější existující smrtí. Zjevně si to uvědomoval i malý Angličan, bojující hned vedle něj, protože v jeden okamžik vydechl: „Ježíši, pane, jestli tohle má bejt ten mír, dejte mně teď aspoň pro dnešek zpátky tu zasranou válku – bylo to bezpečnější.“

	„To vám podepíšu, Angláne!“ procedil Hardt mezi stisknutými zuby a vypálil další dávku na Rusy deroucí se nahoru po schodech.

	 

	Za úsvitu byli zbývající muži T-Force a vyděšené a vzlykající ženy zahnáni do dvou pokojů na konci chodby ve druhém patře. Do chodby postavili kozáci kulomet – podle vysokého zvuku připomínajícího trhané plátno Hardt usuzoval, že je to německá dvaačtyřicítka – a začali systematicky demolovat stěny před sebou. Nad svými hlavami pak obránci slyšeli další kozáky, jak rozebírají střechu, aby je mohli napadnout i shora. Hardt odhadoval, že už nemůže trvat dlouho, než se budou muset vzdát – a zemřít někde jinde, nebo přímo na místě. A že se to netýká jenom jeho mužů, ale i žen. Řada z nich už ležela zraněná a těžce dýchající na podlaze poseté troskami, jejich šťastnější druhové se kolem nich krčili a pokoušeli se je obvázat.

	„Jaké si myslíte, že máme šance, šéfe?“ zeptal se van Fleet. S tváří pokrytou tlustou vrstvou bílého prachu vypadal jako nějaký groteskní klaun.

	„Mizerné,“ odpověděl lakonicky Hardt a zasunul do zbraně poslední zásobník. „Odhaduju, že tak nejvýš za pět minut nás mají.“ Zvýšil hlas, aby ho bylo přes rachot těžkého kulometu vůbec slyšet. „Zrzku.“

	„Pane?“ odpověděl velký poddůstojník, stírající si krev z tržné rány na čele.

	„Běžte se Střelcem doprostřed. Snažte se moc nevystavovat, ale jak se jim podaří se dostat skrz ten strop,“ mávnul rukou nahoru, kde bylo stále hlasitěji slyšet ruské vetřelce, pokoušející se proniknout dovnitř, „dejte jim co proto.“

	„Jasně, pane,“ odpověděl okamžitě Zrzek. „Tak pojď, Střelče. Teď se ukáže, jestli ta tvoje stříkačka vůbec stojí za to.“

	Střelec mu odpověděl obscénním gestem.

	Velký Zrzek se unaveně zasmál. „Ať ti to udělá tvoje máma,“ navrhl mu automaticky.

	Hardt potřásl hlavou. „Ježíši, Clarry, to jsou ale chlapi! Druhý den míru, oni jsou uprostřed těch největších sraček, jaké si dokážete představit, a tváří se přitom, jako by to bylo jenom nějaké cvičení!“

	„Ano, pane.“

	„Dobře, teď vy ostatní,“ pokračoval Hardt, „šetřete municí. Už nám jí moc nezbývá a během minuty ji budeme potřebovat všechnu.“

	Ženy se instinktivně napjaly, stejně jako zbývající hrstka obránců. Bylo to teď, nebo nikdy.

	Nestalo se ale nic!

	 

	Jakkoliv velký a neohrabaný, byl to právě Tlusťoch, kdo první postřehl, co se děje. Zrovna se ve dvou archaických náklaďácích na dřevoplyn, které sebrali německým statkářům, blížili ke křižovatce. „To jsou oni!“ vykřikl.

	„Kdo?“ zeptal se Dieter, sedící ve velké kabině mezi ním a Wiebke, která řídila.

	„Amíci, ty debilní vycmrndlino – tamhle jsou, v tom velkém domě,“ ukázal k osamělé budově napravo od nich, od níž to rudě zářilo a vzduchem se nesl rachot palby z ručních zbraní. „A mají problémy!“

	„To jsou Vlasovovi kozáci,“ vykřikla Wiebke a instinktivně zpomalila. „Ti koně, tam na té mýtině, ti jsou jejich.“

	„Ti zrádci?“ zavrčel Tlusťoch. „Já ty slovanské svině naučím. Tak jo, co tu jen tak sedíš, ty krávo? Jak to, že už jsi nesjela ze silnice?“

	„A kam?“ zeptala se Wiebke.

	„Přes pole tam, jak stojí ty transportéry. A rychle!“ Werwolfové se dostali dosavadním útočníkům do zad. Tlusťoch nechal své bojovníky rozestoupit se v půlkruhu okolo obou transportérů. S chrochtáním se vyšplhal na jeden z nich a nařídil Dieterovi, aby se postavil za půlpalcový kulomet na drahém vozidle. Zkušeně zbraně odjistili, protože jako všichni werwolfové byli cvičení v ovládání nepřátelských systémů a zařízení. Kudrnatý chlapec pod nimi si mezitím připravil panzerfaust. „Dobrá,“ zavolal. „TEĎ!“ Mladík si položil panzerfaust na rameno a vypálil. Ze zbraně vyšlehl dlouhý plamenný jazyk. Neohrabaná hlavice proletěla přes volný prostor, sršely za ní rudé jiskry. S těžkým zaduněním explodovala v prostora okolo dveří, plném lidí, kozáci se rozlétli na všechny strany. A hned nato začali všichni zbývající členové komanda pálit. Nečekaná salva útočníky překvapila a prakticky rozprášila, všichni na místě propadli panice.

	Tlusťoch, jemuž se teď po tvářích valily doslova řeky potu, máchal půlpalcovým kulometem jako šílenec a Rusy na střeše domu kropil záplavou olova. Rozlétli se na všechny strany, jako by je smetla obrovská ruka, a křičeli přitom hrůzou.

	Konečně byl odpor kozáků zlomen. Začali prchat od domu a cestou odhazovali svůj lup, vráželi do sebe, přestrkovali se, jak se snažili dostat z vražedné výhně dávek z kulometů a ručních palných zbraní. Tlusťoch za nimi vyslal na pozdrav ještě jednu dávku, pak ale sklonil kulomet a zakřičel: „Stačí, stačí… Ukončit palbu! Wiebke a Trudi, běžte uvolnit ty koně a odežeňte je pryč!“

	Obě dívky se rozběhly vykonat jeho rozkazy a Tlusťoch sledoval prchající kozáky, jak míří do polí, protože od hor, v nichž se skrývali normálně, je odřízl nový nepřítel, který je překvapivě napadl zezadu. Když si byl jistý, že nadále nepředstavují žádné nebezpečí, zavolal: „Končíme, vypadá to, že v tom baráku jsou všichni v pořádku – že jsme právě zachránili Amíkům kejhák.“ Náhle se široce usmál, nebyl to ale příjemný úsměv. „Musíme se přece o naše nové spojence starat, ne?“

	Ostatní se poslušně zasmáli.

	„Schön!“ vyštěkl. „Zpátky do aut. Musíme zmizet, než nás uvidí. Nesmí to být moc nápadné, jasné?“

	O pět minut později Werwolf Kommando Fünf v jasném a zářivém jarním ránu zmizelo stejně rychle a tajemně, jako se objevilo.

	 

	„Co to mělo znamenat, Clarry?“ zeptal se Hardt naprosto nechápavě, když potom se svým pobočníkem, oba se samopaly v pohotovosti v rukou prošli chodbou, poďobanou střelami, páchnoucí korditem a posetou těly mrtvých Rusů. Jediný zvuk, který bylo teď slyšet, byl nářek jedné umírající ženy, majora ale teď více zajímalo, kdo je to přišel zachránit a kam se zase potom ztratil.

	„To ví jen bůh, šéfe,“ odpověděl van Fleet, zmatený stejně jako jeho velitel. „V jednu chvíli byli ti hajzlové tady, drželi nás pod krkem, divže nás už nepodřezávali, a v další chvíli odtud zdrhali, jako by jim za patami hořelo!“

	„Jo.“ Hardt sklonil samopal a těžce si vydechl. V domě žádní kozáci nezůstali – tedy živí. Na zjizvené lysé hlavě si posunul přilbu o kousek dozadu. „Jedna věc je ale jistá, Clarry.“

	„A to jaká, šéfe?“

	Hardt se přivřenýma očima díval do paprsků ranního slunce prodírajících se sloupci vířícího prachu, jako by z nich mohl vyčíst odpovědi na všechny své otázky. „Ať už na ty Rusy zezadu zaútočil kdokoliv, byl to Skopčák. Jasně jsem slyšel němčinu.“ Otočil se a pohlédl mladšímu důstojníkovi do tváře. „A o tom si myslíte co, Clarry?“

	Jedinou van Fleetovou odpovědí bylo nechápavé potřesení jeho hezkou hlavou.

	 


Kapitola 2

	Pilot malého jednomotorového letounu L-5 je našel o dvě hodiny později. Letadlo se přivleklo ze západu v minimální výšce, naklánělo se zleva doprava a zase zpátky, takže se ve vzduchu nad oběma transportéry bezmála zastavilo, či ještě spíše bezmála začalo padat. Muži T-Force na transportérech s prsty na spouštích kulometů mohli bez problému identifikovat velké bílé hvězdy, označující příslušnost letadla k Armádnímu leteckému sboru.13 „Je to jeden z našich, pane,“ ohlásil Velký Zrzek vzrušeně a Střelec uvolnil stisk prstu na spoušti půlpalcového kulometu. „Volante, zajeďte k okraji,“ nařídil Hardt.

	Malý řidič zareagoval okamžitě. Obě vozidla zastavila na kraji prašné cesty, zatímco se L-5 točil v malých kroužcích na východ a zase zpátky. Jeho signální lampa blikala.

	„Čtěte, Angláne!“ rozkázal Hardt spěšně.

	Anglán v prvním transportéru se vztyčil a zastínil si rukou oči, aby ho neoslňovaly sluneční paprsky, a začal číst znaky morseovky. „E-U-R-E-K-A.“ Když se letoun mihl těsně nad jejich hlavami, překřičel jeho motor: „Myslím, že chtějí, abychom použili Eureku, pane.“

	„Dobře, Angláne, pusťte se do toho,“ zakřičel Hardt, zatímco malý dělostřelecký pozorovací letoun začal šplhat výše do nebe, „rozjeďte Eureku.“

	Zařízení Eureka vyvinuli v roce 1943 Britové, aby umožnili okamžitou komunikaci mezi tajnými agenty na zemi a jejich řídícími důstojníky na nebi. Podařilo se tím překonat problém riskantní a zdlouhavé komunikace s pozemní základnou prostřednictvím standardního krátkovlnného rádia. Roku 1944 použili američtí agenti OSS14 za německými liniemi v Belgii a severní Francii úspěšně zařízení k domluvě s osádkami letounů nacházejících se ve výšce třiceti tisíc stop. Patton, který nové technické záležitosti miloval, získal jednu sadu pro T-Force a Hardt zařízení používal v posledních měsících války v jižním Německu, když potřeboval být okamžitě ve spojení s generálem. Patton se totiž nevyhýbal riskantním letům hluboko do nepřátelského území, aby „z první ruky“ dostával cenné informace, jež pro něj získávala jeho dálková průzkumná jednotka.

	Teď tedy seděl Hardt na své sedačce a Anglán ovládal přísně tajné zařízení. Major naslouchal silnému a dobře srozumitelnému hlasu pilota. To, co říkal, nebylo dvakrát povzbudivé.

	„Haló, T-Force. Tady Charley Jedna. Generál chce, abyste věděli, že po vás jdou naši rudí přátelé. Přepínám!“

	„Rozumím, přepínám,“ odpověděl Anglán.

	„Zdroj v Plzni informoval rudé přátele o vaši misi. Přepínám.“

	„Kčertu!“ zaklel Anglán, když zopakoval, co mu pilot právě řekl.

	„Zeptejte se ho, co mají naši rudí přátelé v úmyslu,“ vyzval ho Hardt vzápětí.

	„Nejdříve zničí je,“ odpověděl pilot klidně. „Z Maďarů nadělají sekanou… A pak, generál to tak odhaduje, budete na řadě vy.“ Kovově si odkašlal. „Pěkný program na třetí den míru, ne? Přepínám.“

	Anglán zamumlal něco sprostého a tlumočil obsah jeho slov napjatému Hardtovi.

	„Veselá kopa,“ ohodnotil ho Hardt. „Fajn, zeptejte se ho, jestli nemá nějakou představu o tom, kde můžou ti Maďaři být. A taky že jsme přišli o průvodce.“

	Anglán rychle do přístroje přeříkal velitelovu otázku a pak přepnul tlačítko a čekal na pilotovu odpověď.

	Bylo to zklamání. „Nemá ponětí, majore. Generál dneska nakázal svému rádiovému týmu, aby se pokusil vystopovat Maďary podle jejich vysílání. Jenže oni podle všeho dodržují rádiový klid nebo tak něco. Zatím ani ťuk.“ Hardt rychle uvažoval o všem, co se dozvěděl, zatímco malý jednoplošník jim nad hlavami vytáčel svá kolečka. „Dobrá,“ odpověděl po chvíli prostřednictvím Anglána, „Můžete mi udělat laskavost? Přepínám.“

	„Jistě,“ odpověděl pilot, aniž by se předem zajímal o to, v čem ta laskavost bude spočívat a jestli pro něj nebude moc drahá. „Pro kluky tam dole klidně i modrý z nebe. Co budete chtít, majore?“

	Hardt mu rychle vysvětlil, že by ho chtěl využít pro dálkový průzkum ve směru, kde by podle jeho odhadu Maďaři mohli být. L-5 mohl za necelou hodinu prozkoumat takovou plochu terénu, na kterou by jeho halftracky potřebovaly půl dne.

	„Jasně,“ souhlasil okamžitě pilot. „Sice tím naprosto porušuju rozkazy, které jsem dostal… ale k čertu s nimi. Na co by byly rozkazy, kdyby je nikdo neporušoval, že? Dobrý, majore, ale bude to takhle. Mám šťávu na devadesát minut. Takže vám můžu věnovat asi tak šedesát minut svýho ctěnýho času, než budu muset zamířit zpátky do hnízda. Takže se mě pokuste zavolat zase v deset nula nula. Jasný?“

	Hardt odpověděl, že ano, že všemu rozuměl.

	„Dobrý, držte mně palce. Přepínám a končím.“

	L-5 naposledy slétl až k zemi. Hardt dokonce na okamžik zachytil za průhledným krytem kabiny bílý šklebící se obličej, pak už je pilot pozdravil zamáváním křídel a zamířil vzhůru k jasně modrému nebi. O pár minut později zmizel letounek na východě a malý konvoj na zemi vyrazil na další pouť po silnici. Muži T-Force byli teď ještě mnohem opatrnější než předtím.

	 

	Pilot první třídy Higgs sloužil za bitvy v Ardenách jako dělostřelecký pozorovatel a návodčí a vzadu na hlavě měl pod nakrátko ostříhanými vlasy do lebky vloženou stříbrnou destičku, která mu připomínala, že jeho profese rozhodně nepatří mezi ty bezpečné, v nichž se lidé dožívají vysokého věku obklopeni milujícími dětmi, vnoučaty a pra vnoučaty. Přestože působil dojmem bezstarostného fanfaróna, byl to skvělý pilot a profesionál, který přežil celou vražednou kampaň v Porýní i to, co následovalo po ní ve střední Evropě, díky jedné své schopnosti – vždycky věnoval pozornost detailům. Třeba tomu neobvyklému, křovinami zarostlému kousku pole, ve kterém se ukrývalo skopčácké protiletadlové čtyřče. Nebo těm podivným tmavým páskům na zemi sdruženým do dvojic, vypadajícím tak trochu jako mříže. Ve skutečnosti to byla kulometná hnízda, ve kterých natěšení Skopčáci čekali na nepozorné piloty, kteří se přiletí podívat zblízka, a oni je pak smetou k zemi. Dalším takovým detailem mohly samozřejmě být kondenzační pásy vysoko na nebi – nebyl tak hloupý, aby nepochopil, že kde jsou kondenzační pásy, bude i letadlo, a že to letadlo může být stíhačka, která se každou chvíli může vynořit ze slunce s rachotícími kulomety.

	Pilot první třídy Higgs všechny tyhle věci znal – díky tomu přežil v boji celých pět měsíců. A proto i teď, a to se psal třetí den míru a Luftwaffe už jaksi prostě nebyla, se pustil do nového úkolu, tedy do pátrání po maďarské Třetí armádě úplně stejně obezřetně, jako by válka pořád ještě trvala. Letěl proto velmi nízko, doslova olizoval zem, sledoval pozorně obrysy kopců, rozhodně neletěl přímou dráhou nad silnicí – to byl docela dobrý způsob, jak ze sebe udělat pro nějakého střelce z flaku lákavý cíl –, ale kličkoval jako zajíc, nepravidelně sem a tam, jedno oko měl přilepené k zemi, druhé ke zpětnému zrcátku pro případ, kdyby se odněkud vynořil messerschmitt, jehož pilot by měl nějaké výhrady vůči úkolu, který zde plnil.

	Minuty rychle ubíhaly. Malé letadlo se teď třepotalo ve vzduchu takových třicet mil západně od Prahy. Na východě už Higgs dokonce viděl oblaka dýmu, což musel být kouř z komínů nad průmyslovým předměstím hlavního města. Jeho pozornost ale přilákaly první známky toho, že se v krajině pohybuje větší počet lidí – byly zde charakteristické vyježděné koleje v polích podél obou stran cesty, směřující ku Praze. Slétl ještě o něco níž. Pozorný zrak zaznamenal malé, koňmi tažené káry, ukrývající se v porostu kousek od cesty. Prudce přidal plyn, jenom ale z téhož důvodu, proč lovec dělá hluk v křovinách, když v nich chce vyplašit králíky, aby vyběhli a ukázali se mu. A fungovalo to i teď, protože pár vojáků opustilo kryt tvořený prachem zapadanými jedlovými korunami a teď stálo ve volném prostoru a hledělo na něj. Znovu ubral plyn a natočil se tak, aby muži na zemi dobře viděli bílé hvězdy nastříkané na spodních stranách křídel letadla. Muži odhodili pušky, jimiž až do té chvíle mířili do nebe, začali mu nadšeně mávat a v jejich tvářích, jak zakláněli hlavy, aby dobře viděli, se daly rozpoznat široké úsměvy.

	Udělal utaženou zatáčku a pustil se do dalšího okruhu, tentokrát ještě o něco níž nad zemí. Stále více a více vojáků vybíhalo z jedlového porostu, teď už se mu podařilo dokonce rozpoznat v křovinách a hlouběji v lese ukryté a zamaskované houfnice. Takže se mu to povedlo, právě našel maďarskou Třetí armádu!

	Najednou se ale muži na zemi začali rozbíhat do všech stran. Odhazovali pušky a snažili se co nejrychleji dostat zpět do krytu jedlí. Jeden muž, pomalejší než jeho druzi, se na okamžik zastavil, zagestikuloval směrem k nebi, pak se ale zase rychle rozběhl za kamarády. Pilot první třídy Higgs rychle koukl do zpětného zrcátka a vyrazil nevěřícný povzdech. Nebe nad ním bylo plné černých siluet bombardérů šikujících se k útoku, malé mrštné stíhačky se točily nad nimi a mezi nimi jako teriéři, starající se o to, aby jejich velké svěřence nikdo neobtěžoval.

	„A do prdele!“ vyjekl pilot první třídy Higgs a smýkl letadlem do strany, „co tu sakra chce celé rudé letectvo?“

	Odpovědi se mu mělo dostat jen o pár vteřin později. To když se k zemi prudce střemhlav vrhla první útočná vlna šturmoviků. Letouny se vrhly na maďarské pozice jako černí jestřábi, motory jim řvaly naplno. Užuž se zdálo, že vedoucí letoun formace narazí rychlostí čtyři sta mil za hodinu do země, v poslední chvíli ale pilot vyrovnal. Šturmovik se na okamžik jako by zastavil ve vzduchu. Zpod jeho kamuflážním od stínem nastříkaného břicha se odlepily desítky černých vajíček. A pak letoun se řvoucím motorem zamířil zpět k jasně modrému nebi, zatímco země pod ním se proměnila v šílený, převalující se vražedný chaos.

	„Ježíši Kriste!“ vydechl pilot první třídy Higgs, když se jeden střemhlavý bombardér za druhým vrhal na maďarské pozice. „Ti hajzlové – nedali jim ani šanci!“

	Následovaly těžké bombardéry, jejichž osádky byly celé horlivé vykonat rozkaz Stávky, podle něhož z uštvané a malé maďarské Třetí armády nemělo zůstat nic, co by se mohlo setkat s Američany. V tu chvíli měl ovšem pilot první třídy Higgs jiný problém. Jeho letoun zpozoroval pilot stíhacího jaku. Spustil se střemhlav k zemi, aby zjistil, kdo že je ten nečekaný svědek masakru.

	Rachot výbuchů rval Higgsovi uši, jako by byl v úzkém tunelu a řítil se kolem něj rychlovlak. Rychle pohlédl vzhůru, to už mu ale přes obličej přelétl stín. Instinktivně nechal L-5 propadnout, když do něj narazil vzdušný proud za prolétávajícím jakém.

	Celou následující vteřinu, což bylo v daný okamžik nekonečně dlouho, se horizont tvořený českou krajinou bláznivě chvěl a Higgs bojoval s řídicí pákou v zoufalé snaze zabránit L-5 zřítit se z oblohy na zem. Sotva se mu podařilo letoun zvládnout, přiřítil se jak znovu, z palubních zbraní v přídi trupu mu tryskal proud svítících trasírek. „Ten hajzl – vždyť mě chce sundat!“ vyjekl pilot první třídy Higgs. Mluvil sám k sobě, to už ale piloti dělávají.

	Křečovitě sevřel řídicí páku. Zamířil s L-5 ještě více k zemi, a když ji olizoval v nějakých padesáti stopách, po zátylku mu stékaly čůrky potu. Manévr, který teď používal, byl jedním z těch, které mohly pilotovi neozbrojeného pozorovacího letounu pomoci vyváznout úspěšně ze střetu se stíhačkou. Zelená pole pod ním mizela bláznivou rychlostí dozadu. Higgs si jich ovšem nevšímal, oči měl pro jedinou věc – pro tu černou skvrnu ve zpětném zrcátku, která se k němu rychle blížila.

	Jak ovšem teď musel dělat něco, co jé proti přirozenosti stíhacích letadel, tedy letět nejpomaleji, co to šlo. Jeho pilot už dokonce vysunul i podvozek, aby zvýšil odpor letounu a zpomalil natolik, aby L-5 nepřelétl. Higgs si dovolil rychlý pohled na výškoměr. Ručička se chvěla na ukazateli sedmdesát pět stop. Má se odvážit jít ještě níž? Rozhodl se. Čumák jaku za ním se opět rozzářil vražednými plamínky. Červené trasírky ho pronásledovaly jako roj rozdivočelých sršňů. Higgs provedl několik rychlých pohybů a motor malého letadla se málem zastavil. L-5 začal padat k zemi jako kámen. Higgs měl pocit, že mu žaludek vyskočil až do krku. Země se k němu řítila děsivým tempem. A v příštím okamžiku se ruský jak se zbraněmi stále plivajícími oheň přeřítil nad ním. L-5 se zoufale chvěl. V poslední okamžik dal Higgs plný plyn. Jak motor zabral, jeho síla ho vtiskla hluboko do sedačky. Postupně se malý pozorovací letoun začal uklidňovat a pomalu stoupat zase do bezpečnější výšky.

	Pilot jaku nedokázal reagovat tak rychle. Zjevně neměl zkušenost s ostřílenými profesionály typu Higgse. Nebezpečí, které mu hrozilo, zaznamenal až v posledním okamžiku, bylo už ale příliš pozdě. Vysunutý podvozek zavadil o vrcholky jedlí. Jako by ho zasáhl blesk, který celé letadlo v okamžiku rozpáral. Jak se bláznivě roztočil a pilot se ho zoufale pokoušel zvládnout. Stíhačka už na jeho veškerou snahu ale nereagovala. Z poškozeného motoru vytryskl bílý proud glykolu a jako bílá pokrývka obalil celý překryt kabiny. Oslepený pilot zamířil k zemi, do níž letoun narazil.

	Torzo ještě nedávno hrdého stíhacího letounu se prodíralo napůl zabořené do země jako obrovský pluh, za nímž k nebi tryskala mračna prachu. A pak letoun s děsivým zarachocením vrazil do kmene velkého dubu. V následujícím okamžiku se vše proměnilo v jednu velkou ohnivou kouli.

	„Ten idiot…“ Více toho Higgs nestačil říci, protože dávka vypálená z druhého jaku pilotem, který letěl jako „číslo“ právě pokořeného stroje, prořízla dřevěnou a plátěnou konstrukci L-5. Pilotova páteř se zkroutila v křečovitém oblouku. Z úst mu vytryskl proud krve a hlava klesla na jednu stranu. Neovládaný a neovladatelný L-5 zamířil jako kámen k zemi, na palubě nesl první americkou oběť této nové války…

	 


Kapitola 3

	„Tak co, šéfe,“ zeptal se van Fleet. „Co dál?“

	Hardt spustil dalekohled. Před zaparkovanými transportéry se v žáru poledního slunce pekla rovinatá česká krajina. Paprsky řezaly do očí jako nůž. Zamrkal. Několikrát pevně zavřel a zase otevřel víčka. „Nic,“ odtušil trochu hořce. „Není po něm ani stopy a už jsou to dvě hodiny, co jsme se s ním bavili. Podle toho, co říkal, už teď musí být bez paliva, pokud –“

	„– se na nás prostě nevykašlal a nevrátil se zpátky,“ dokončil za něj van Fleet.

	„Jo,“ vyštěkl Hardt. Najednou cítil iracionální vztek, který sám sobě nedokázal vysvětlit. „Jediné, co víme, je to, že se prostě sem k nám nevrátil.“ Pokrčil rameny. „A proč se nevrátil, to zkrátka nemůžeme vědět.“

	„Třeba měl nehodu. Nebo ho jednoduše z té akce odvolali,“ navrhl van Fleet rychle ve snaze rozptýlit majorovu špatnou náladu.

	„Nevím, Clarry, prostě nevím. Vím ale jistě, že celá tahle zpropadená akce je od samého začátku prokletá. Poslali nás jako úplné pitomce do průseru, cítím to v kostech.“ Ztěžka se opřel o rozpálenou kovovou postranici transportéru. Všude okolo něj se povalovali jeho muži, potili se v poledním slunci a v naprostém tichu vyjídali z plechovek studenou masovou směs.

	Velký Zrzek se pokoušel obvázat zraněné. Už dlouhou dobu nebylo slyšet nic jiného než zpěv ptáků ve větvích stromů nad jejich hlavami a cinkání lžic o stěny konzerv.

	„Takže budeme dělat co, šéfe?“ položil van Fleet znovu tu tíživou otázku, na niž se Hardt pokoušel najít odpověď celou poslední hodinu.

	Hardt si pomalu a pečlivě zapálil camelku, jako by to byla operace vyžadující všechnu jeho pozornost. „Je to svinská záležitost. Odhaduju, že nám zbývá už jenom takových dvacet hodin. Měli bychom se otočit a zamířit zpátky, ale to by starý Krev a Kuráž asi nebyl moc rád. A jako voják z povolání od něho potřebuju co nejlepší dvě stě jedničku,15 ne snad?“ ušklíbl se unaveně.

	Van Fleet se pro změnu ušklíbl na něj.

	„A kromě toho, Clarry, otvírá se mi kudla v kapse, když si pomyslím, že bych se měl vrátit s prázdnýma rukama. Ale taky musím myslet na chlapy. Kromě Velkého Zrzka žádný z nich není v armádě z povolání. Proč by tedy měli riskovat krk, Clarry? Zatraceně, vždyť už je mír!“

	„Proč se jich na to nezeptáte, šéfe?“ navrhl van Fleet tiše.

	Hardt si chvíli zamyšleně mnul kořen nosu, pak se ale postavil. „Chlapi, chtěl bych vám něco říct.“

	Muži T-Force se na něj vyčkávavě zahleděli, v rukou pořád svírali lžíce.

	„Budu k vám upřímný. Jsem si jistý, že ten chlapík s tím letadlem se už sem nevrátí,“ začal Hardt vysvětlovat. „Takže nemám ani ponětí, kde ti Maďaři můžou být. Jediné, co vím, je to, že po nich jdou Rusové. Takže mají důvod se schovávat, a my nemáme jak se s nimi spojit.“ Rozhlédl se okolo po unavených a potem zalitých tvářích svých vojáků. „Přes to všechno bych je ale chtěl ještě chvíli hledat. Za války se nestalo ani jednou, že by T-Force nesplnila zadaný úkol, a je mně odporná představa, že by s tím měla začít v míru.“ Unaveně se zasmál. „Nechce se mi ale riskovat vaše životy, tak jak to bylo minulou noc. Pokud budete ochotni pokračovat se mnou v hledání dalších – řekněme – dvacet hodin, budu za to fakt rád. Pokud se nám do té doby ty Maďary nepodaří najít, asi to tak má být. Obrátíme se a zamíříme domů.“ Odmlčel se a čekal na reakci.

	„T-Force nikdy žádnou misi nevzdala, pane!“ zahulákal zničehonic Velký Zrzek, vztyčil se v celé své výšce a výhružně zamával obrovskou tlapou sevřenou v pěst. „Mluvím za všechny ostatní a říkám vám, že jdeme s váma. Je to tak, chlapi?“ zavrčel a z tónu jeho hlasu bylo jasné, že ten, kdo by se dobrovolně nerozhodl pokračovat v akci, by měl co do činění s ním. A že by to nebylo něco, na co by ten dotyčný vzpomínal rád.

	„Si piš, seržo,“ odpověděl mu Anglán, neodpustil si ale poznámku. „Jestli ti ale můžu radit, nezkoušej to po válce jako profesionální řečník, protože i v tom stojíš za hovno!“

	Ledy byly prolomeny. Muži si ze sebe začali utahovat, přátelsky se urážet, únava jako by z nich spadla, chystali se na cestu. Jako by je popoháněla poznámka jejich velitele, že „dneska ty zatracený Maďary najdeme!“.

	 

	Kdyby měl major Hardt možnost vyslechnout si rozhovor, který ve stejnou chvíli vedli v rozstříleném českém statku asi tak deset mil východně od Prahy dva sovětští důstojníci, tak jistý by si nebyl. Pro rozkazy si k veliteli Ukrajinského frontu přišel plukovník Rurik, tvrdý vládce 1. gardového jezdeckého pluku. Zdálo by se, že rozhovor obou důstojníků bude rušit německý osmaosmdesátimilimetrový kanón, z něhož pár fanatiků z armády polního maršála Schörnera v pravidelných intervalech pálilo na postupující Rusy. Osádka děla představovala zadní voj, který byl obětován, aby jejich druzi měli možnost se stáhnout na západ.

	Medailemi ověšený a jako sud tlustý velitel Ukrajinského frontu ale jako by střelbu považoval jenom za bzučení mouchy. Nezajímal ho pohled na dlouhé řady vlastních pěšáků, vlekoucích se ku Praze v zaprášených, zemitě hnědých blůzách. Nevěnoval pozornost tomu, jak se co chvíli zastaví a přímo z polní láhve usrknou vodky, kterou fasovali jako denní příděl, jak si do pusy nasypou slunečnicová semínka a pak po ruském způsobu vyplivují jejich slupky. Jediné, co ho v tuto chvíli zajímalo, byl plukovník Rurik.

	Rurik působil dojmem muže na svém místě. Byl vyšší než průměrný Rus a s temnýma očima a hustými černými kudrnatými vlasy i pohlednější. Díky vzhledu už ostatně prolomil „obranu“ spousty dívek a žen, pohled na jeho hruď ale dokazoval, že úspěšný byl nejenom v posteli, ale i na bitevním poli. Vyznamenání získal na všech evropských bojištích, na něž se dostal od roku 1941, kdy se vydal jako čtyřiadvacetiletý velitel tanku bojovat za matku vlast.

	Po bitvě u Stalingradu se dostal do služby u Ukrajinského frontu, kde si ho brzy všiml jeho velitel, který ho právem považoval za jednoho ze svých nejlepších a nejstatečnějších důstojníků. A nehodnotil ho tak jenom on, mnohem vzácnější bylo to, že totéž si o něm mysleli i jeho vojáci, kteří se mu za odvahu, již projevoval na bitevním poli, bezmezně obdivovali. V únoru 1945 bylo Rurikovi svěřeno velení elitního gardového jezdeckého pluku, který se hned vzápětí vyznamenal při bojích v Maďarsku. Když se na Rurikovy kavaleristy zaměřily tanky Tiger nejlepší jednotky SS pojmenované přímo po Hitlerovi a sloužící původně jako jeho osobní garda, nejenomže jim odolal, ale přešel do protiútoku a výkvět nacistických tankových vojsk porazil na hlavu. Za tento boj dostal svou třetí Zlatou hvězdu Hrdiny Sovětského svazu a velitel frontu se nikterak netajil svým názorem, že Rurik se stane generálem krátce po třicítce.

	„Nechal jsem si vás zavolat,“ přešel velitel frontu poté, co si vyměnili pár bezvýznamných frází – což je také ruský zvyk – k věci, „protože mám pro vaše gardisty důležitý úkol.“

	Rurikovi se zablýsklo v očích. „Praha, soudruhu armádní veliteli?“

	„Ne, Ruriku. Dále!“

	„Dále.“ Rurik se zasmál, až se jeho skvělé a naprosto zdravé zuby zablýskaly. „Takže New York, soudruhu armádní veliteli?“ Vesele se usmál smíchem muže, který si věří, protože ještě nikdy neselhal – ani v posteli, ani na bitevním poli.

	„Ne, to ještě ne, drahý Ruriku. Jednoho dne možná, zatím musíme být, pokud jde o cíle našich akcí, přece jenom trochu skromnější.“

	Několik Sibiřanů s křivýma nohama přivleklo ke statku skupinu blonďatých chlapců v otrhaných uniformách barvy polní šedi a přinutilo je, aby se postavili vedle sebe zády ke zdi. Armádní velitel tomu nevěnoval sebemenší pozornost, takové věci se pod jeho velením děly denně. Došel ke kuchyňskému stolu, na němž ležela velká mapa, zatížená na jedné straně krucifixem sundaným ze stěny, na druhé starou žehličkou. Poklepal na ni ukazováčkem zahnědlým od nikotinu. „Před hodinou,“ začal s výkladem, „zaútočila právě tady naše První letecká armáda na maďarskou Třetí armádu. Maďaři se pokoušeli navázat spojení s Američany, aby se jim mohli vzdát. Před hodinou se jim dostalo poučení, že soudruh STALIN“ – ač to není možné, vyslovil to jméno tak, že bylo jasné, že jsou všechna písmena velká – „nemá podobné věci rád.“

	„Rozumím, soudruhu armádní veliteli,“ odpověděl Rurik pevným hlasem, respekt, který cítil k nejvyššímu sovětskému vůdci, se mu dal vyčíst z náhle vážných očí.

	„Podle toho, co následně zjistil náš letecký průzkum, už jich moc nezbylo. Ti, kteří to přežili, se rozprchli různě po kraji. Přišli také o všechnu těžkou výzbroj. Částečně byla zničená při bombardování, částečně ji Maďaři nechali na místě, když utíkali. Ale,“ na zdůraznění svých slov pozvedl hnědý ukazováček, „někdo z jejich štábu má důležitý dokument – bumagu –, který nesmí padnout do nepovolaných rukou. Více vám k tomu říct nemůžu, něco se ale dozvíte, převezmete-li písemné instrukce.“

	„Myslíte, že ten dokument má něco společného s akcí, na kterou mě posíláte, soudruhu armádní veliteli?“ Venku se Sibiřané s puškami postavili do neuspořádané řady před bledé Němce u zdi. Podle výrazů v tvářích se váleční zajatci již smířili se svým osudem.

	„Ano, přesně to totiž bude vaším úkolem. Najdete ten dokument a okamžitě se s ním vrátíte na velitelství. S sebou si vezmete půl praporu vašich tanků IS a prapor motorizované gardové pěchoty. Myslím, že by to mělo stačit, pokud byste někde padl na Fricky.“

	„Frickové!“ odplivl si Rurik opovržlivě. „Fricky zvládnu i s jednou rukou přivázanou za zády, soudruhu.“ Armádní velitel se spokojeně usmál, protože mu mladý plukovník dával opakovaně najevo, že vybrat si ho pro tuto akci byla správná volba. Rurik ho nesměl zklamat. V žádném případě. Stalin si z dokumentu, podepsaného Molotovem, dělal těžkou hlavu, a dokonce i tak úspěšný armádní velitel, jako byl velitel Ukrajinského frontu, muž, který kráčel poslední dva roky od vítězství k vítězství, věděl, že se v žádném případě nevyplácí zklamat zakrslého Gruzínce, kterému se pro jeho od neštovic poďobanou tvář říkalo (samozřejmě za jeho zády a velmi, velmi potichu) „kožený ksicht“.

	Jeden z německých válečných zajatců, chlapec, kterému nemohlo být více než patnáct let, se přece jenom zhroutil. Klesl do bílého prachu na kolena a pozvedl před sebe ruce v nezaměnitelném gestu žádosti o milost. Po prachem pokryté tváři mu stékaly slzy. Sibiřané na něj netečně hleděli.

	„Dobrá, dobrá,“ pochválil armádní velitel svého skvělého podřízeného. „Obejdete Prahu přes západní předměstí. Nechci, abyste se pokoušel vstupovat přímo do Prahy. Podle hlášeni, která dostávám, je tam situace značně nepřehledná a víte, co za idioty jsou ti Češi.“ Pohrdavě si odplivl na kuchyňskou podlahu. „Pojedete potom směrem na Plzeň – hlavní silnice je tady. O tom, kde se zrovna teď nachází maďarské velitelství, nemáme přesné zprávy. Nejspíš vás nemusím učit, jak zjistit, kde se schovávají ti ze štábu té komické operetní armády, kterým se zatím podařilo přežít?“

	„Samozřejmě, soudruhu armádní veliteli. Bude to jako u Stalingradu. Budou to ti, co si pro sebe zabaví cokoliv s motorem a pokusí se co nejrychleji ztratit, zatímco vojáci a důstojníci, které nechají za sebou, se budou o sebe muset postarat sami.“

	„Přesně tak. Budete hledat jakoukoliv motorizovanou kolonu. A až ji najdete, určitě budete mít i ty, o které nám jde – štáb maďarské Třetí armády.“ Vytáhl z náprsní kapsy zapečetěnou obálku a podal ji Rurikovi. „Zde najdete přesný popis té bumagy, kterou máte najít!“

	„Spasibo,“ poděkoval Rurik a zaznamenal – neubránil se přitom překvapenému vydechnutí – pečeť Kremlu předtím, než obálku opatrně uložil do vlastní kapsy.

	„A ještě jedna věc, Ruriku,“ pokračoval armádní velitel varovným tónem. „Máme informaci od našeho zdroje u amerického velitelství v Plzni, že odtamtud vyjela malá obrněná jednotka, která má za úkol Maďary kontaktovat. Nemáme tušení, kde se tato jednotka nachází, a nevědí to ani na americkém velitelství, i když se dneska pokusili s muži této jednotky spojit ze vzduchu.“ Zasmál se, a nebyl to příjemný zvuk. „Bohužel měl jejich pilot… řekněme… malou nehodu. Víme ale, že Američané jsou tady někde a že se také pokoušejí Maďary najít.“

	„A co mám dělat, když na ně se svými gardisty někde padnu?“ zeptal se Rurik, přestože odpověď už znal.

	Důstojník Sibiřanů vydal úsečný povel. Ozval se rachot salvy z pušek. Těla německých válečných zajatců se zazmítala, jako by jimi projel elektrický proud, a pak se svalila na zem jako loutky, jimž šílený loutkář přestřihl vodicí dráty. Armádní velitel počkal, až se po provedené popravě zase všechno utiší, a potom suše odpověděl: „Pobijete je, Ruriku…“

	 


Kapitola 4

	„Maďaři,“ pronesl Hardt prázdným hlasem, když první transportér vjel do něčeho, ze všeho nejvíce připomínajícího měsíční krajinu, přeoranou čerstvě vyhloubenými jámami. Vypadalo to, jako by zde řádil nějaký obludný krtek. Vojáci, zmrzačení a roztrhaní na kusy, leželi, kam se člověk podíval.

	Nálet je musel naprosto překvapit. Byli pobiti ve svých jámách jako zvířata, jako dobytek na jatkách. Díry, v nichž vězela jejich těla, byly napůl plné srážející se lidské krve. Někteří se zjevně pokusili dostat se z pastí, v nichž uvízli, daleko ale nedošli. Jejich děsivě potrhaná těla ležela na silnici vedle těl koníků tak vyhublých, že se jim dala spočítat žebra, a pokroucených jízdních kol. Zpocený a klející Volant kličkoval od jedné strany silnice ke druhé, snažil se mrtvým tělům vyhýbat, ostatní muži T-Force jenom mlčky, s očima rozšířenýma hrůzou, obhlíželi děsivé divadlo, jehož se stali svědky.

	Minuli houfnici, nebo to, co z ní zbylo, tedy masu pokrouceného kovu, do níž byl doslova vlisován jeden z mužů její obsluhy. Rozpoznat se z něj ale dala jenom jedna ruka, pateticky vztyčená k nebi s nataženými prsty, jako by voják ve chvíli smrti prosil o milost. Zde ale nebylo slitování. Nebe, z něhož se sypal oheň a železo, netečně shlíželo na těla těch, kteří zde položili své životy.

	V naprostém tichu se malý konvoj proplétal zdánlivě nekonečnou bílou cestou, kolem níž se vršily hromady mrtvých těl mužů maďarské Třetí armády jako němé memento vysmívající se jejich snaze pokračovat v misi, kterou sem přijeli vykonat. Aspoň jeden jediný přeživší, který by je odměnil za to, co se pokusili udělat… Zdálo se to ale beznadějné. V české krajině nebylo po životě ani stopy. Proměnila se, aspoň se to zdálo, v jeden velký hrůzný hřbitov.

	„Tak co si myslíte, Clarry?“ prolomil major Hardt konečně ticho. Tváří v tvář tolika smrtím ale mluvil tiše, skoro šeptem. „Měl šanci to někdo přežít?“

	Van Fleet si olízl oschlé rty, byl bledý jako stěna. „Myslím, že ne, šéfe. Ať už to udělal kdokoliv –“

	„Rusové,“ přerušil ho Hardt mrtvým hlasem.

	„Pokud to byli Rusové, odvedli dobrou práci. Je to tu horší než jatka ve falaiské kapse16 v Normandii ve čtyřiačtyřicátém.“ Na okamžik se odmlčel, aby se podíval na bezhlavé tělo, které skončilo čímsi zapřeno u okraje cesty ve vzpřímené poloze. „Myslím, že to nemohl nikdo přežít, šéfe. Bojím se, že naše mise právě skončila.“

	 

	O dalších pět minut později, to konvoj zrovna vjel do dýmající vesnice, se ukázalo, že se poručík van Fleet se svým odhadem zmýlil. Transportéry jely po dlážděné cestě a prodíraly se přes stržené telegrafní dráty, když se ozval hlasitý výkřik. Hardt i van Fleet se ‚ otočili jako na povel.

	Z boční uličky vyšel jakýsi muž. Měl roztažené paže, jako by se zoufale pokoušel udržet rovnováhu, vysoké jezdecké boty dělaly tápavě a nejistě krok za krokem, jako by k tomu muž musel pokaždé sebrat všechnu sílu, jež mu ještě zbývala.

	„Stát, Volante!“ vykřikl Hardt.

	Bývalý taxíkář dupl na brzdy. Transportér se se zakymácením zastavil a Hardt a van Fleet přeskočili postranici se samopaly v pohotovosti.

	Prakticky okamžitě ale zbraně zase odhodili. Instinktivně vytušili, že muž, jenž jim klopýtá vstříc, umírá. Nohy se mu pohybovaly pomalu jako náměsíčníkovi, či ještě spíše jako ve zpomaleném filmu, z ramen a hlavy mu vytékala temná krev tvořící za ním klikatou cestičku.

	„Hardte, chytněte ho!“ vykřikl van Fleet náhle.

	Hardt se vrhl kupředu a podařilo se mu muže zachytit, než se zhroutil k zemi. Opatrně ho položili a zahleděli se mu dolů do temné tváře. Místo pravého oka měl růžovou pulzující ránu plnou odpudivé směsi krve a bílých úlomků kostí. „Dejte mně svou helmu, Clarry,“ nařídil Hardt.

	Van Fleet si rychle sundal helmu a opatrně nadzvedl umírajícímu muži hlavu, pod níž Hardt přilbu podsunul.

	Mužovo druhé oko se otevřelo. Nejdříve zamumlal cosi jazykem, kterému ani jeden z nich nerozuměl, pak si ale olízl mázdrou potažené a do krve rozpraskané rty a pomalu spustil.

	„Děkuji. Věděl jsem, že přijedete.“

	„Mluvíte anglicky?“ zeptal se van Fleet poněkud nesmyslně.

	„Rok jsem strávil na postgraduálním studiu na USC,“ odpověděl Maďar. „Už je to dlouho.“ Pokusil se usmát, příliš se mu to ale nepodařilo.

	„Klid. Nemluvte,“ nařídil mu Hardt. Odšrouboval víčko z polní láhve a pozvedl muži hlavu tak, aby se mohl napít. Maďar hltavě a nemotorně pil, voda mu stékala na předek zakrvácené blůzy.

	„Clarry, utíkejte do halftracku. Vezměte síru, obvazy a hypo. Píchnu mu –“

	„Ne,“ zašeptal Maďar. Láhev si od úst odtrhával s podobným výrazem, jako má vyhladovělý kojenec, když mu matka vezme prs dříve, než zažene hlad. „Ne, to není třeba. Už na to nemáme čas.“

	„Ale −“

	„Prosím vás… Už nemám moc času. Poslouchejte, Američané. Věděli jsme, že přijedete.“

	„My?“ podivil se Hardt.

	„Ano. Ve štábu Třetí armády. Jsem pobočník generála Györgyho.“

	Hardt vrhl na van Fleeta rychlý pohled. Našli lidi, které sem přijeli hledat.

	„Když jste ale nepřišli první den, začali jsme se bát –“ Tělo se mu náhle otřáslo záchvatem kašle. V koutku úst se mu objevila růžová bublina. Maďar musel zjevně utrpět další zásah do plic. „Rozhodli jsme se,“ vydechl a pokusil se aspoň trochu se vzpamatovat, „vzít korunu a bumagu –“

	„Bumagu?“ přerušil ho van Fleet.

	Maďar na jeho otázku nereagoval, jako by si uvědomoval, jak málo času mu zbývá, a chtěl říci všechno, co měl na srdci, dokud nebude příliš pozdě. „Náčelník štábu tím pověřil majora Faraga.“ Na jeho rozbité a zraněním znetvořené tváři se objevil náznak úsměvu. „Má to ale kliku, ten Farago,“ řekl, jakoby spíše sám pro sebe. „Mluví česky a má tu rodinu.“ Rozkašlal se. Jako by ho ten kašel trhal na kusy, z úst mu vytryskla další krev. Hardt ji rychle setřel kapesníkem.

	„Díky,“ zašeptal Maďar. „Jste moc hodný… Tenhle Farago… má tady sestřenici, hraběnku Borskou.

	Má zámek tam pod horami, co se jim říká Erzgebirge.17 Stojící… na samotě. Skvělé místo… na úkryt.“ Umírající Maďar měl stále větší potíže formulovat slova. „Odešel… svítání… dneska ráno. Už tam asi bude. Farago… vždycky štěstí. Potom… bombardéry…“ Tělo mu zkroutil další záchvat křečovitého kašle.

	„Co je v tom dokumentu tak důležitého,“ zeptal se major Hardt, jemuž mezitím jednak došlo, co znamená to ruské slovo, jednak si dal do správné souvislosti zájem Rudé armády o bezvýznamnou armádu maďarskou, „že je to třeba ukrýt před Rusy?“

	„Bumaga… Aaaaaa, co svět… bude…“ Maďar umlkl. Z úst se sice ještě ozvalo několik zvuků, ale protože mu je zalila krev, nebylo mu nic rozumět. Jedním okem ale stále naléhavě hleděl na oba mladé Američany, jako by doufal, že z něj vyčtou, co chce ještě říct. Pokusil se ještě zvednout ruku, ale už se mu to nepovedlo. Náhle mu klesla hlava k jednomu rameni a on vydechl naposledy…

	 

	Hardt vztekle civěl do mapy roztažené na kapotě jednoho transportéru, muži za ním pod pečlivým dohledem Velkého Zrzka mezitím větvemi maskovali druhé vozidlo. Na cestě zůstalo na hlídce několik mužů T-Force. Zvlášť pozorně sledovali vzduch, rozhodně se nechtěli nechat překvapit tak, jako se to stalo Maďarům. Po tom, k čemu došlo v uplynulých dvou dnech, se major Hardt rozhodl, že nebude nic riskovat.

	„Jen se na to podívejte, Clarry,“ vzdychl a znovu upřel oči do mapy. „Ty Krušné hory se táhnou podél celé české hranice s německým Saskem až k Labi a dokonce i za ni. Hledat tam jeden zámek, to by bylo stejné jako hledat tu slavnou jehlu v kupce sena!“

	„No… já bych to viděl trochu jinak, pane,“ odvážil se van Fleet nesouhlasit. „Vzpomeňte si, co říkal ten chudák. Že major Farago odešel za svítání a v době, kdy jsme se s ním setkali, už nejspíš byl na místě, tedy na zámku. Když budeme počítat s tím, že po těch cestách nemohl jet nikde rychleji než takových třicet mil v hodině, zužuje se nám ten okruh na kolik…? Na takových sto mil. Víc za ty čtyři hodiny ujet nemohl, není to tak?“

	„Jo, tohle beru, Clarry. Dobrá poznámka. A taky víme, že ten tajemný major určitě nejel na východ, tedy k Rusům. Můžeme si být tedy jistí tím, že cíl jeho cesty musí být někde tady,“ – rukou přejel po mapě „tedy západně od Labe.“

	„Souhlasím, pane. A teď se podívejte na síť silnic, které vedou odsud na sever. Jsou to jenom dvě hlavní cesty, kromě nich sice ještě spousta malých, po těch by se ale nedostal moc daleko. A jedna z těch dvou hlavních cest – tady tahle – míří do Drážďan, a můžeme si být tedy jistí tím, že touhle cestou nejel, protože –“

	„– protože tam už jsou taky Rusové,“ dokončil za něj nadšeně Hardt, kterému se začalo zdát, že nalezení onoho majora a tedy i toho podivného dokumentu není tak beznadějný úkol, jak se mu jevil původně.

	„Takže bychom měli jet touhle hlavní cestou na Karlovy Vary a potom jednou z těch malých, které směřují na severovýchod do hor.“

	„Jasně, jasně, souhlasím s vámi, Clarry. Pořád je to ale strašně velký prostor, který bychom měli prohledat, a času, co nám zbývá, je už hodně málo. A musím přiznat, že mě taky docela zajímá, jak se to, co tu teď děláme, projeví v mém hodnocení. Pro maďarskou Třetí armádu – a té se týkaly rozkazy, které jsme dostali – už nemůžeme udělat nic. O tu se už postarali Rusové.“

	„Souhlasím, pane. Ten dokument, co mu říkají bumaga, se ale zdá být moc důležitý, a když k tomu připočteme to, že najít ten zámek Borských by nemělo být moc těžké…“

	„Jak to můžete vědět! Vždyť v tomhle kousku světa jste nikdy nebyl.“

	Van Fleet se rozpustile ušklíbl. „A vidíte, to není tak úplně přesné, pane. Víte, jak přišel kdysi v Bostonu můj děda k penězům?“

	„Je to zrovna teď důležité, Clarry?“

	„Nechte mě to vysvětlit. Je to docela důležité. Myslím, že když to popíšu, lépe to pochopíte, šéfe.“

	„Dobře, pusťte se do toho. Ale stručně, prosím.“

	„Uvidíte, že to bude stát za to. Starý pán nadělal prachy na tom, že dodával do obchodů, jak se v nich prodává všechno za pět nebo deset centů, levné sklo – prý křišťál. Vázy, sklenice, prostě takové to haraburdí, co si staří bostonští Irové tak rádi cpali do svých salonů.“ Znovu se ušklíbl, jak mu tahle část rodinné historie přišla zábavná. „No ale protože starý pán byl vyčuraný, rozhodl se převézt konkurenci a nedovážel špičkové haraburdí, ale levný šunt.“

	„Clarry, opravdu nevím, kam tím vším míříte!“ zavrčel Hardt.

	„Nechte mě to dokončit, pane. Už to bude. Takže starý pán ten levný šunt dovážel právě z Erzgebirge. Vyráběli to tam místní Němci, kteří byli celí šťastní, že můžou pracovat dvanáct hodin denně za padesát centů za hodinu. Už je vám to jasné, pane?“

	„Ne, Clarry, vůbec ne.“

	„Spousta lidí odtamtud emigrovala do Států, protože tam v těch horách se skoro nedají vydělat peníze, pokud neděláte v textilce, nebo nevyrábíte něco ze skla za pár šupů. Erzgebirge byl a pořád je jeden z nejchudších regionů střední Evropy. A já si myslím, šéfe,“ ukončil svůj projev přesvědčivě, „že moc zámků tam nebude.“ Hardt si vzal chvíli, aby se nad novou informací zamyslel. Konečně pomalu přikývl. „Řekl bych, že budete mít pravdu, Clarry.“

	„Já vím, že ji mám, šéfe. Navíc Borská, takže Borský, to je české jméno – a tak se jmenuje ta jeho sestřenice. No a místní na téhle straně hranice byli vždycky hlavně Němci. To nám zase zužuje pole, ve kterém musíme pátrat, ne snad?“

	„Hmmm. Přesvědčil jste mě, Clarry. Vypadá to, že přese všechno, co se stalo, pořád ještě máme šanci toho chlapíka, toho majora Faraga najít.“

	Van Fleet se spokojeně zašklebil a Hardt začal skládat velkou mapu. „A navíc můžeme, i když toho Maďaráka nenajdeme, jet zpátky zkratkou přes Karlovy Vary, a ty jsou na západě.“

	„Jak to?“ podivil se Hardt a složenou mapu zastrčil do kabiny.

	„Protože ještě než jsme vyjeli, jsem slyšel, že se je chystala obsadit Velká červená jednička, a co se Velká červená jednička rozhodne obsadit, to prostě obsadí.“ Hardt přikývl. Taková už prostě byla pověst americké První pěší divize, slavné Velké červené jedničky, s tím se nedalo nic dělat.18 „Fajn, tak to bychom tu neměli jen tak okounět, ale dát se co nejrychleji to pohybu, Clarry. Popožeňte je!“

	Van Fleet se rychle rozběhl k vlastnímu vozidlu. „Pryč s tím! Kamufláž dolů,“ nařídil, „odjíždíme.“

	„Kriste na kříži!“ zasténal Střelec vztekle a mrštil větví, kterou držel v ruce, na zem. „To se v týhle posraný armádě fakt nenajde chlap, kterej by věděl, co chce?“ Hardt si jeho komentáře nevšímal. Vskočil do kabiny vedle Volanta, který už nastartoval motor, zatímco ostatní vojáci zběsile strhávali maskování. „Jedeme, chlapi. Rychle!

	Čas nečeká…“

	 


Kapitola 5

	Čas nečeká…

	Jenže aniž by to major Hardt věděl, ten jeho už vypršel. A vypršel téhož horkého odpoledne jenom o pár desítek kilometrů dál a prsty v tom měl sám nejvyšší velitel, který se po podpisu příměří v Remeši rozhodl si jen tak zaskočit na návštěvu velitelství Třetí armády v Plzni.

	Na letiště se ho vydali přivítat Patton a Codman, a pokud bychom řekli, že byli „lehce znepokojeni“, byl by to příliš mírný popis situace. Popravdě řečeno, hrůzou skoro nedýchali. Eisenhower byl ale v až netypicky skvělé náladě. „To jsem rád, že vás zase jednou vidím, Georgi,“ hýkavě se rozesmál a napřáhl k němu svou obrovskou pracku. Široký, měsíček připomínající úsměv se mu táhl od ucha k uchu. „Říkal jsem si, že u vás strávím fajn odpoledne. Jenom jsem si s vámi chtěl potřást ploutví a poděkovat vám za všechno, co jste udělal pro Armádu USA. A taky připíchnout pár lidem z vašeho velitelství na prsa nějaký ten metál. A samozřejmě,“ v očekávání toho, oč mu šlo asi nejvíce, se olízl, „dát si pár z těch slavných osvobozených českých steaků, o kterých se mluví po celé Evropě.“

	„Samozřejmě, samozřejmě, generále! Codmane, nestůjte tam jako tvrdé y. Sežeňte ty nejlepší steaky z celého Československa. A ať to sviští!“

	Nejdříve šlo všechno jako po másle. Codman zařídil improvizovanou hostinu, na kterou sehnal na černém trhu skutečně výstavní steaky (bylo ovšem proti jeho přesvědčení shánět jídlo takto, protože plukovník Codman byl vždycky akurátní muž a podobné věci prostě neměl rád). Po jídle byl Eisenhower ještě uvolněnější a spokojenější a co chvíli Pattonovi gratuloval k tomu, čeho jeho armáda dosáhla. „Víš, Georgi,“ začal svému podřízenému dokonce tykat, „ty nejsi jenom zatraceně dobrý generál, ty jsi generál, který má zatracenou kliku. A víš, co říkal Napoleon – před dobrými generály dávám vždycky přednost těm, kteří mají štěstí.“

	Bylo jenom pár případů, kdy za celý svůj dlouhý život Patton zrudl. A to byl jeden z nich. Zmohl se jenom na jakési mumlání, z něhož se dalo porozumět slovům jako „zatraceně“, „kčertu“, „hrozně moc“ a „vážím si“.

	Když ale něco probíhá moc dobře, v okamžiku, kdy se to podělá, podělá se to taky moc. A ten okamžik nastal krátce předtím, než měl Eisenhower v úmyslu odejít a odjet na letiště. Po dobrém obědě najednou sáhl do kapsy a vytáhl kus papíru. „Tady je seznam jmen tvých důstojníků, které chci vidět, ještě než odjedu, protože pro ně mám nějaký ten dáreček.“

	Patton, který si o svých mužích myslel taky jen to nejlepší, užuž sahal po brýlích, aby si seznam přečetl, když ho Eisenhower nečekaně zchladil. „Jak vidíš, na prvním místě je mladý Hardt. Za to, co udělal v Ardenách19, si zaslouží DSC20!“ Eisenhower si zapálil další z oněch přibližně šedesáti cigaret, které denně spotřeboval. „Na toho kluka si je třeba dávat pozor. Ještě o něm uslyšíme, Georgi, věř mi.“

	Patton si olízl náhle oschlé rty. „Ikeu,“ začal váhavě, „bojím se, že tu zrovna není.“

	Zřejmě to muselo být něco v Pattonově tónu, co okamžitě vyvolalo Eisenhowerovo podezření. Široký úsměv jako by mu někdo najednou z tváře setřel. Jeho pohled potemněl. „Co tím chcete říct, Georgi?“

	„Jenom to, že tu zrovna teď není,“ Patton se teď zakoktával jako školáček, kterého maminka přistihla s rukou v krabici na cukroví.

	„A kde je?“ vyštěkl Eisenhower. „Je přece součástí vašeho velitelství, ne snad? Tak jak to, že je někde pryč? Už máme mír.“ Úsměv, který se z filmových týdeníků naučili znát lidé po celém světě, teď vystřídala bouřková mračna ve staženém obočí. Byly to příznaky, které už Patton dobře znal. Nejvyšší velitel se chystal vybuchnout. A to, jak vypadá, když Eisenhower vybuchne, už sice lidé neznali z týdeníků, dosti důvěrně se s tím ale seznámili jeho podřízení v celé Evropě. „Proboha, Georgi, že vy jste mě neposlechl a zase se dostal do průseru?“

	Patton trhl rameny. Bylo by jednoduché nechat v tom teď lítat samotného Hardta, ale loajalita, jak vždycky přednášel svému štábu, nikdy nemůže směřovat jenom zespoda nahoru, ale musí fungovat i ve směru opačném. A tak v tom muže, který mu poslední roky tak dobře sloužil, prostě nemohl nechat. „Bojím se, Ikeu, že možná tak trochu ano,“ začal váhavě. „Bylo to tak.“ Rychle vysvětlil, co se stalo, a Eisenhower poslouchal se stále temnějším a zachmuřenějším výrazem.

	Když skončil, Eisenhower, který se po celou dobu jen taktak ovládal, vybuchl: „Ježíši, Georgi, vy si vážně neuvědomujete, do jakého průseru jste se tímhle do stal! A to už nemluvím o tom pekle na zemi, které teď kvůli vám budu mít s Rusy já.“

	„Pořád jenom ti zkurvení Rusáci!“ vybuchl teď pro změnu Patton. Byl plný vzteku na Rusy, na Ikea, především ale sám na sebe. Hlas se mu třásl. „Den co den mně sem chodí chudáci důstojníci. Češi, Maďaři, Rakušani, dokonce i Němci. Jen taktak, že si přede mě neklekají. A víte, co chtějí? Řeknu vám to, Ikeu. Mají slzy v očích a škemrají: ‚Ve jménu božím, generále, obsaďte se svou armádou i zbytek mé země. Dejte nám šanci si vytvořit vlastní vládu. Pro všechno na světě, dejte nám šanci žít, než bude pozdě, než přijdou Rusové a nadělají z nás všech otroky.“

	Než měl Eisenhower možnost říci něco ‚na protest, Patton pokračoval, ve tváři celý rudý. „Tohle mně říkají všichni, Ikeu, a každý z nich mi kromě toho nabízí, že bude bojovat pod mým velením a přivede mi další vojáky. Kčertu, byl tu dokonce jeden německý generál, který mi nabízel celou leteckou armádu, pokud se rozhodnu vyrazit na Rusy. Samozřejmě neměl letadla, pilotů měl ale dost. Ani nevíte, jak bych byl rád, kdybych tu jeho nabídku mohl přijmout! Když jsem ho odmítal, cítil jsem se jako nějaký podělaný zrádče… Všichni tihle lidé mají pravdu, Ikeu, to my jsme ti, kteří se mýlí. Vědí, že s Rusáky dopadnou špatně, a my jsme jim je zaprodali. Přísámbůh, měli bychom roztrhat všechny smlouvy, co s nimi máme, a napochodovat na jejich hranice.“ Zalapal po dechu, což byla příležitost, kterou Ike nemohl nechat nevyužitou.

	„Prokristapána, Georgi,“ vyhrkl. „To už by fakt stačilo. Dost, slyšíte?! To vám ta válka už nestačila?“

	„Budu si kčertu říkat, co budu chtít. Vím, co bychom měli udělat. Slíbili jsme těm lidem svobodu –“

	„Ticho, generále,“ nařídil Eisenhower, náhle ledově klidný. „Zapomínáte, že mluvíte se svým nejvyšším velitelem?“

	Z Pattona najednou jako by vyprchala všechna energie. Jako by někdo otevřel záklopku a vypustil z něj natlakovanou páru. Posadil se na židli, hrudník se mu zdvíhal a zase klesal krátkými úsečnými nádechy a výdechy. Eisenhower na něj pohlédl a viděl muže, na němž si válka vybrala svou daň. Patton vypadal velmi, velmi unaveně. Pod očima měl hluboké temné kruhy a v obličeji byl ještě mnohem hubenější, než když ho Eisenhower viděl naposledy.

	„Georgi, víte, že jste sám sobě tím nejhorším nepřítelem. Teď to ale nechám být. Řeknu vám už jenom jednu jedinou věc. Odteď vám už nebudu tolerovat žádné z těch vašich bláznovství. Jestli provedete ještě něco, sebemenší prkotinu – letíte!“ Ostře luskl palcem a ukazováčkem. „Teď,“ postavil se a natáhl se pro čepici, „dostaňte, Georgi, okamžitě ty své kluky z ruského teritoria.“

	„Ale −“

	„Žádné ale! Dostaňte je zpátky, a to hned, a je mně jedno, jak to uděláte. Když to bude třeba, klidně si tam jděte sám a doveďte je za ručičky. Ale dostaňte je zpátky – HNED!“ S tím vyšel z jídelny.

	 


 

	DEN ČTVRTÝ

	MOTTO

	„Chcete říct, že Molotov se tak ožral, že napsal na kus papíru podrobný popis toho, co mají Sověti v úmyslu udělat po válce ve střední Evropě?“

	Otázka majora Hardta majoru Faragovi,

	9. května 1945

	 


Kapitola 1

	„Rudá armáda… Rudá armáda je tady!“

	Kolona gardové kavalérie projížděla předměstím Prahy, sirény kvílely, muži, ženy a děti vybíhali z domů, zdravili a křičeli, natahovali ruce k drsným gardistům rozsazeným na tancích a obrněných transportérech. Plukovník Rurik shlížel na shromážděný dav s chladným výrazem. Řekli mu, že tohle předměstí je dělnické, ale lidé, kteří ho vítali, muži i ženy, žádní dělníci být nemohli. Na to byli příliš dobře oblečení. Jakýsi mladík se pokusil držet krok s jeho velitelským tankem a křičel lámanou ruštinou: „Slava Krasnoj armii…! Rusové jsou dobří… Půjdu s vámi…“

	Rurik si ho nevšímal. Zamával dvojicí signálních vlaječek, což byl pro celý konvoj pokyn k tomu, aby zrychlil. Neměli tolik času, aby ho ztráceli s jásajícím davem. Zničehonic se ale objevila další skupina lidí, mužů i žen, tentokrát v pruhovaných oděvech, která mu zastoupila cestu, takže nebylo možné projet. Rurik polohlasem zaklel. Ztráceli čas, čas, kterého se jim zoufale nedostávalo. Civilisté v pruhovaných oděvech ale výraz vzteku v pohledné tváři sovětského důstojníka vůbec nezaznamenali. Tlačili se dopředu, mávali podomácku vyrobenými vlajkami a patetickými kyticemi květů natrhaných v zahradách. Někteří slzeli, všichni ale znovu a znovu skandovali „ko-mu-nis-ta“, jako by to byla součást nějaké společné modlitby. Vedoucí tank postupně zpomaloval, až byl nucen úplně zastavit. „Kdo jste?“ zeptal se Rurik rusky.

	„My jsme komunisté – komunisti, soudruhu generále,“ odpověděl mu vcelku dobrou ruštinou vyzáblý muž s kozí bradkou a s brýlemi se zlatými obroučkami.

	Rurik na něj chladně pohlédl. Muž vypadal jako typický středostavovský intelektuál, který si s myšlenkou komunismu jenom hraje, protože ho zaujalo, co o něm četl, ne proto, že má hlad. A navíc vypadal jako Židák. „A proč mně tu blokujete cestu?“ chtěl vědět Rurik.

	„Abychom vás uvítali, soudruhu generále. My členové strany jsme na tenhle okamžik čekali šest let. Trpěli jsme.“ Uhladil si rukávy proužkovaného oděvu, který měl na sobě. „Tohle je oděv vězňů z koncentračního tábora Mauthausen.“ Ukázal na červený trojúhelník našitý na prsou. „Byli jsme političtí vězni. A teď jste tady.“ Náhle se ho zmocnilo nadšení, zakřičel: „Ať žije revoluce! Ať žije soudruh Stalin!“

	„Ať žije soudruh Stalin!“ opakovala po něm otrhaná skupina bývalých vězňů koncentračního tábora.

	„Ať žije soudruh Stalin!“ pronesl i Rurik zcela mechanicky.

	Muž s kozí bradkou se najednou rozbrečel.

	„Typická žiďácká rozcitlivělost,“ řekl si Rurik pro sebe a zeptal se: „Proč jste nás zastavili?“

	„Protože, soudruhu generále, musíte s námi na Václavské náměstí uprostřed města. Buržoazie musí vidět a pochopit, že nás osvobodila slavná Rudá armáda.“

	„A-no, a-no!“ připojil se k němu dav. Nadšený dav se natahoval, všichni se snažili dotknout zaprášené kovové korby tanku Iosif Stalin, jako by ho mohli popadnout, zvednout a odnést na hlavní náměstí.

	Právě v tom okamžiku se ale naléhavě rozchrčela vysílačka ve velitelském tanku, jediném, který měl v celé koloně rádio k dispozici. Pjotr, Rurikův radista, si přitiskl sluchátka pevněji na uši a začal nahlas opakovat zprávu, kterou přijímal. Rurik se nakláněl hlouběji do věže tanku, aby přes nadšené volání davu vůbec slyšel. „Letecký průzkum… hlásí… americká kolona na silnici číslo pět… ve směru na Karlovy Vary… Po záležitosti s Maďary doporučuju další průzkum…“

	Rurik se trochu přikrčil a celou informaci si pro sebe analyzoval. Věděl, že pokud v této operaci uspěje, může se dočkat povýšení, a plukovník Rurik byl mimořádně ambiciózní. A proto si nemohl dovolit udělat žádnou chybu. Měl se ale zrovna teď zabývat přeživšími Maďary, když bylo docela dobře možné, že Američané už tu záhadnou a nebezpečnou bumagu vyčenichali? Usoudil, že kdyby ji už měli v rukou, vraceli by se nejkratší možnou cestou k vlastním jednotkám za demarkační linií. Ne, na Karlovy Vary mířili proto, že ten dokument pořád ještě neměli, současně ale měli pocit, že mu jsou na stopě.

	Plukovník Rurik pocítil to staré známé vzrušení. Byl to skvělý pocit, mnohem lepší, než když byl na lovu, nebo když se miloval – byl to ten pocit, který měl jenom tehdy, když se hnal do boje. Za poslední čtyři roky už bojoval s Němci, Finy, Maďary, Rumuny, Bulhary, Italy, dokonce i se Španěly. Nyní měl tedy bojovat s Američany a byl rozhodnutý je porazit stejně, jako porazil i ty ostatní. Vysunul hlavu z velitelské věžičky a naléhavě zamával dvojicí signálních vlaječek. Za jeho velitelským tankem se ozvaly hrdelní výkřiky velitelů dalších vozidel, komandujících své podřízené. Rurik kopl řidiče do zad. „Davaj!“ nařídil mu, „davaj!“

	„Ale co ti civilisté, soudruhu plukovníku?“ zaprotestoval mladý řidič překvapeně.

	„Ser na civilisty!“

	Řidič spustil motor. Civilisté v pruhovaných oděvech vyděšeně uskočili dozadu. „Soudruhu generále,“ křičel ten muž s kozí bradkou, „nemůžete jen tak odjet… prosím, nemůžete odjet…“

	„Můžu, co chci,“ odsekl mu Rurik. „A pro tvoji informaci, nejsem generál, ale plukovník, Židáku!“

	Muž s kozí bradkou uskočil dozadu, jako kdyby ho někdo střelil.

	Dlouhá kolona se pomalu pohnula dopředu, projížděla teď zástupem náhle mlčících civilistů, tanky pod svými pásy drtily malé kytičky svázané z natrhaných zahradních květin. Muž s kozí bradkou spustil rudou vlajku, kterou až dosud mával nad hlavou. Se svěšenými rameny pomalu zacouval do svého domu. Rurik si ho už ale nevšímal. Oči mu zářily vzrušením a upíraly se na cestu vedoucí na severozápad. Tam někde na něj čekal střet s novým protivníkem a on už se nemohl dočkat…

	 

	T-Force celé odpoledne směřovala na sever. Cesta se zdála nekonečná, bíle žhnula, takže nakonec měli všichni tváře pokryté silnou vrstvou prachu, z níž jim svítily jenom zarudlé oči. Okolo čtvrté viděli západně od sebe město s barokním kostelem se dvěma věžemi s cibulovitými špicemi, o němž Fleet prohlásil, že to jsou Karlovy Vary. Už na příští křižovatce se ale stočili na severovýchod k tenkému pásku hor, které se již daly na horizontu rozpoznat.

	Pomalu začala mizet zdánlivě nekonečná pole se slunečnicemi a vysušenou kukuřicí a místo nich se začala objevovat maličká políčka s něčím, co připomínalo brambory nebo řepu pěstované v půdě, z níž bylo zjevně třeba nejdříve vybrat kameny. Čas od času minuli shluk polorozpadlých venkovských chalup, postavených částečně ze dřeva, které vypadaly, že za těch několik století, jež uplynula od okamžiku, kdy je dokončili, nepoznaly barvu a ani se nikdo nepokoušel na nich něco opravovat. Jak to Anglán komentoval pro Hardta: „Pokud maj místní vůbec nějaký hrnce, pane, tak maximálně na to, aby do nich chcali. Ale myslím, že je vůbec nemají!“

	„Asi budete mít pravdu, Angláne.“

	Asi tak hodinu poté, co minuli Karlovy Vary, se dostali do malé omšelé vesnice, z níž vycházely tři cesty a všechny mířily někam nahoru do hor. Hardt nařídil Volantovi, aby zastavil a ztuhle vystoupil z transportéru. „Tady, Clarry,“ obrátil se k van Fleetovi, „je podle mě perfektní místo na to, abyste si ověřil tu teorii o zámku Borských.“

	Van Fleet si z obličeje setřel prach elegantním hedvábným kapesníkem a přikývl. „Dobrá, šéfe. Ale jaksi bych na to potřeboval nějaké místní. Máte nějaký nápad, kde by mohli být?“

	„Řekl bych, že poschovávání,“ odtušil Hardt a obrátil se ke svému řidiči. „Volante, zmáčkněte houkačku.“ Malý taxíkář stiskl tlačítko klaksonu a držel ho pevně, dokud místní nezačali pomalu a neochotně vylézat ze svých ošuntělých příbytků. Shrbení staří muži s tvářemi posetými hlubokými černými vráskami, které do nich vyryly roky těžké práce, staré ženy s vyztuženými čepci, oblečené do černé s modrými doplňky, s rukama nateklýma a pokroucenýma křivicí. Skoro nikdo z nich neměl zuby. Nesměle si prohlíželi zaprášené mladé muže u dvou polopásových transportérů a rukama si chránili oči před příliš ostrými slunečními paprsky. Po chvíli se ozvalo šeptání. „Amerikaner,“ říkal jeden druhému. „Es sind Amerikaner.“

	„Holanďane,“ nařídil Hardt, „zeptejte se jich, jestli někdy neslyšeli o zámku Borských.“

	„Ano, pane.“

	„Ne aby se kvůli tobě museli drbat ve vlasech, Holanďane,“ doplnil ho Anglán, „to by si mohli do prstů zadřít třísky.“

	Ostatní se unaveně zasmáli, majoru Hardtovi se jakžtakž podařilo udržet vážnou tvář. Anglán měl pravdu – místní vypadali značně zabedněně.

	Holanďan jim tedy položil nařízenou otázku. Nikdo neodpověděl, venkované na něj jenom tupě hleděli. Holanďan bezmocně pohlédl na Hardta. „Co teď, pane?“

	„Já vám ukážu, jak se to dělá,“ ozval se zničehonic Anglán. Seskočil z transportéru, vytáhl krabičku camelek a podal z ní cigaretu nejbližšímu starci. „Tady máš, dědo,“ křičel nahlas, jako by mluvil s někým nahluchlým, „vraž si mezi zuby – jestli teda ještě nějaký máš – tenhle hřebíček do rakve.“

	Starý muž si od něj váhavě vzal cigaretu, sevřel ji ztuhlými sukovitými prsty a obezřetně si ji začal prohlížet, jako by se bál, že každou chvíli může vybuchnout.

	Anglán si ho nevšímal. Rychle vytahoval a rozdával další cigarety, celou dobu přitom vesele brebentil – anglicky – jako mladá straka. Následovala čokoládová tyčinka Hershey, kterou vykouzlil z náprsní kapsy a věnoval ji jakési staré ženě, jejíž tvář se téměř pod obrovským, sepraným a vybledlým čepcem nedala rozpoznat. „To je pro tebe, babičko, strč si ji do kapsy, zase si užiješ. Možná necháš dědečka, aby se ti večer zase jednou kouknul na šuplík, co?“

	Stará žena cosi zakdákala jako věkovitá slepice, ale ledy byly definitivně prolomeny, vesničané byli ochotní začít se bavit. Pořád to ale nebylo nic jednoduchého.

	Většina z nich se za celý život nedostala od vesnice dál než dvacet kilometrů. Holanďan se jich pořád a pořád ptal na jméno Borský, což začalo vzbuzovat jejich zájem. Aspoň to působilo tím dojmem, protože se začali bavit mezi sebou svým nesrozumitelným dialektem. Občas bylo možné zaslechnout jméno nějaké vesnice, která nebyla ani na nejpodrobnějších amerických vojenských mapách.

	Hardt se užuž chystal vydat rozkaz koloně, aby se vydala dál na cestu, když vtom jeden ze starců, na jehož černé ošuntělé vestě se blýskaly staré mosazné hodinky, dokazující, že jejich majitel je něco onačejšího než jeho sousedé, natáhl poslední zamilovaný šluk z darované camelky a docela srozumitelnou němčinou prohlásil: „Je cizí!“

	„Zeptejte se ho, co tím myslí?“ vyhrkl Hardt chytající se posledního stébla naděje. Brzy se mělo setmít, takže nemohli ztrácet čas.

	„Je cizí. Nevím, jaké je její jméno,“ opakoval stařík tvrdošíjně, „ale je cizí.“

	„Její jméno!“ zajásal van Fleet. „Slyšel jste to, šéfe? Maďar přece říkal, že Farago tu má sestřenici, které patří nějaký majetek.“

	„Jo, nejsem úplně tupý, Clarry,“ odpověděl Hardt. „Zeptejte se ho, Holanďane, proč o ní mluví jako o cizinci.“

	„Protože ona není od nás,“ vysvětlil starý muž důstojně. „Nemluví německy.“

	„A kde bydlí?“ chtěl vědět Holanďan.

	Stařec pokrčil rameny. „Nevím to přesně. Ale když ještě jezdila na lov, jezdila tamhle tou cestou.“ Ukázal k cestě mířící doprava.

	„Jezdila na koni?“ ujišťoval se Hardt. „Zeptejte se ho, jestli jezdila na koni, Holanďane.“

	Stařec přikývl na souhlas. Hardt se otočil k van Fleetovi. „A teď vy, bostonský snobe. Jak daleko dojede lovec na koni za jeden den?“

	„My lepší lidé,“ zašklebil se van Fleet, „bychom nejeli na koni dál než patnáct mil, než bychom ho nechali si odpočinout.“ Pokrčil rameny. „A taky vlastně nevím, jaké jsou tu ty hory.“

	Hardt rychle v duchu počítal. Takových dvacet mil, nebo o trochu více, pořád to ale bylo v toleranci toho, o čem mluvil umírající Maďar jako o vzdálenosti, kterou mohl maďarský major urazit od rána do poledne. Žena, o které hovořil stařík, pak zjevně nepatřila do místního etnika. Byla to lovkyně – což samo o sobě dokazovalo, že má majetek. Když uvážil obě tyto věci současně, usnesl se, že pravděpodobně skutečně našli člověka, kterého hledali.

	„Dobře,“ přikývl, „zkusíme to. Pojedeme tou cestou doprava. A Zrzku…“

	„Pane?“

	„Vytáhněte jedno balení C-dávek a rozdejte to těm chudákům,“ zahrnul gestem všechny shromážděné vesničany. „Vypadají, že od první neděle minulého měsíce neměli pořádné jídlo.“

	„Provedu, pane.“

	O pět minut později zamířila kolona strmou cestou stoupající napravo do hor. Vesničané za nimi se obdivovali balením s potravinovými C-dávkami, jako by to byla nebeská mana.

	 

	V kopcích jenom nějakých pět set metrů daleko, spustil Tlusťoch pomalu dalekohled. Ostatní mlčky hleděli do jeho zarudlé a zpocené tváře.

	„Tak co myslíš?“ sebral nakonec Dieter Wagemut odvahu.

	„Po něčem musejí jít,“ zafuněl Tlusťoch.

	„Myslíš, že to je ten Molotovův dokument?“ zajímal se dále pohledný blonďatý šéf Hitlerjugend.

	„Určitě. Museli se o něm dozvědět od těch Maďarů. Proč by se jinak Amíci hnali do těchhle bohem zapomenutých hor?“

	Ostatní souhlasně přikývli. „Řekl bych, že máš pravdu,“ shrnul to Dieter Wagemut.

	„Samozřejmě že mám pravdu!“ vyštěkl Tlusťoch. „Vždycky mám pravdu.“ Řekl to, jako by to byl zákon, kterému sám uvěřil. „Tak jo, nebudeme tu teď ztrácet čas řečičkami. Půjdeme dolů a uvidíme, co se dozvíme od těch tupých hnojáků. A potom… musíme přece dohlédnout na naše nové spojence, ne?“

	Pobaveně se smějící členové komanda si nalezli zpět do svých dvou náklaďáků. O chvíli později už si to rachotili z kopce dolů.

	V hluku, který náklaďáky vydávaly, jim úplně uniklo vrčení motoru ruského pozorovacího letadla, vznášejícího se nad temně zelenými horami…

	 


Kapitola 2

	„Ježíšku na křížku!“ vyjekl Střelec, když se transportér vyhoupl na vrchol stoupání a oni to uviděli. „Je to jako z nějakýho podělanýho hororu.“

	Volant zastavil a všichni se zadívali na zámek obklopený ze všech stran hustou mlhou, která se valila z lesů a halila je do mléčně šedého závoje.

	Samotný zámek měli před sebou jenom jako černě načrtnutou siluetu na pozadí stříbrného světla měsíce, a když Hardt hleděl na ten přízračný obrys, nemohl si pomoci a musel souhlasit se Střelcem. Skoro měl pocit, že vidí na rozeklaném cimbuří vlkodlaka, jak hledí k měsíci a chystá se začít výt, nebo dlouhý temný zlověstný stín Drákuly, klouzající dolů po hradbách a hledající čerstvou krev. Holanďan, stojící za ním, sebou škubl a rychle se pokřižoval.

	Anglán se sice zasmál, když to viděl, i jeho smích ale zněl jaksi nuceně.

	„Jak to uděláme, šéfe?“ zavolal na něj van Fleet z druhého transportéru.

	„Vypadá to, že jsme na správném místě, Clarry,“ odpověděl Hardt nejistě, „ale jediný správný způsob, jak si to ověřit… je ověřit si to.“ Mávnul na Zrzka a Holanďana. „Vy dva jdete se mnou. Vy, Clarry, zůstanete tady u halftracků a budete nás krýt. Když se něco ob jeví, běžte po tom! Už jsme při téhle misi nasazovali své krky tolikrát, že prostě nebudu riskovat, že přijdeme o někoho dalšího. Jasné?“

	„Jasné, šéfe. Rozumím a provedu.“

	 

	Trojice odvážlivců opatrně vykročila k zámku, brodila se přitom v husté mlze, která se k nim lepila jako kaše. Zámek byl naprosto tichý. Nikde jediné světýlko, které by prozrazovalo přítomnost živé lidské duše. Jediné vysvětlení, které se Hardtovi zdálo pravděpodobné, bylo to, že na hradě dosud neodstranili zatemnění z časů války. Když se ale o něco přiblížili, prozradila pronikavá vůně nějakého z typických středoevropských jídel – Holanďan si nemohl pomoci a začal slintat –, že zámek je obývaný.

	Opatrně začali budovu obcházet a pátrali přitom po vstupu. Zadní vrata vyrobená z masivních dubových trámů a probitá železnými hřeby ale byla pevně zavřená a ani okny v přízemí, zakrytými dřevěnými okenicemi, se nedalo nic zjistit. Vydali se na další okruh okolo zámku. Bezúspěšně. Nakonec bylo jasné, že jediný vstup do zámku tvoří hlavní dveře, okolo nichž stály omšelé kamenné erby, jejichž detaily se ve slabém měsíčním svitu nedaly rozpoznat.

	Hardt k nim opatrně došel po štěrkem vysypané cestě, jeho dva druzi se za ním přikrčili a kryli ho svými zbraněmi. Váhavě chytil velkou železnou kliku, která měla podobu lví hlavy, a pokusil se ji stisknout. Nic se nestalo, dveře zůstávaly stále stejně zavřené a neprostupné.

	„Kruci,“ zasakroval si Hardt pro sebe a uvažoval co dál.

	„Zkuste zaklepat, pane,“ navrhl mu zezadu Holanďan hlasitým šepotem.

	„Drž hubu, pitomče,“ okřikl ho Velký Zrzek opovržlivě. „Co si myslíš, že se stane? Že mu otevře zkurvená paní tohodle zámku se zkurveným koktejlem v ruce?“

	„Myslel jsem jenom –“

	„Víš, co se říká… jeden myslel, až se z toho posral!“ Nakonec ale Hardt usoudil, že skutečně neexistuje jiný způsob, jak do toho tichého a zapomenutého místa proniknout. Když tahal za starý zrezavělý řetěz a z křoví podél štěrkem vysypané cestičky ho kryli Zrzek a Holanďan, připadal si… no, řekněme hloupě. Kdesi daleko a hluboko uvnitř zámku bylo slyšet, jak se rozduněl zvonec. A opět se nic nedělo. Hardt netrpělivě přešlápl a položil ruku na svou pětačtyřicítku. Najednou ale zevnitř uslyšel zvuk pomalých, rozvážných a těžkých kroků, mířících ke vstupním dveřím. „Připravte se,“ zavolal. „Někdo sem jde.“

	Oba vojáci ztuhli s prsty na spouštích samopalů. Hardt si rychle uvolnil pouzdro a posunul si ho tak, aby se v případě potřeby okamžitě dostal ke svému koltu.

	Kroky se zastavily. A opět se nic nedělo. Ať už byl na druhé straně dveří kdokoliv, zjevně je otevřít nebylo jen tak, muselo to být spojeno s nějakými úkony, které zabíraly čas. Do stěny se zatáhl zrezavělý řetěz, za nějž Hardt tahal. Další pauza. V klíčové dírce zarachotil klíč. Pauza. A pak se konečně začaly dveře pomalu otvírat. Podle strašného skřípění je nikdo nenaolejoval celé roky.

	Dveře se otevřely a ve sloupu žlutého světla, které se vyvalilo ven, major uviděl šedovlasého muže v neposkvrněném bílém saku, dokonale vyžehlených černých kalhotách, s rukama v bílých rukavicích pevně přitisknutýma k bokům.

	„Do prdele!“ vydechl Velký Zrzek. „Tomu nevěřím – podělanej komorník!“

	Starý muž se zrakem pevně upřeným k něčemu, co bylo zjevně vidět kdesi v nekonečné dálce nad Hardtovým pravým ramenem, cosi pronesl jazykem, z něhož major ničemu nerozuměl.

	Hardt předpokládal, že je to čeština. „Nix versteh,“ pronesl bezmocně lámanou němčinou.

	Komorník okamžitě přešel do tohoto jazyka. „Sie wünschen, mein Herr?“ zeptal se.

	„Hraběnku Borskou,“ vykoktal ze sebe Hardt.

	Komorník se prkenně uklonil a pokynul rukou v bílé rukavici se slovy „Bitte treten Sie ein, meine Herren.“

	Hardt, následovaný dvojicí svých stejně vyplašených mužů, nedůvěřivě vstoupil do temné haly, v níž se všechny zvuky rozléhaly, odrážely se od stěn a zase se vracely. Podařilo se jim najít zámek Borských!

	 

	Někdy právě touhle dobou dostal Patton zprávu, kterou se pro něj smolný den uzavřel. Sice mu do temnoty vnesla trochu světla, současně mu ale potvrdila, že má důvod k pochybnostem a obavám. Depeši mu doručil osobně Černý trh. „Myslím, že byste si ji měl ještě přečíst, pane.“ Byť nepřestal být ani na vteřinu chladný a nad věcí, bylo jasné, že zpráva není dobrá. „Dorazilo to před patnácti minutami z Bletchley21 od Ultra.“

	„Rusové?“ zeptal se Patton rychle.

	„Ano, pane.“

	„Dejte to sem!“ Patton mu papír téměř vyškubl z ruky. Rychle si nasadil brýle s ocelovými rámečky a začetl se do depeše. Byla to zpráva, kterou odpoledne dostal ze svého velitelství plukovník Rurik.

	„To může být jedině T-Force,“ vydechl si Patton s úlevou. „Žádné jiné jednotky východně od linie, na které se zastavila naše armáda, nemáme.“

	„Ano, je to ověřeno, už jsem se spojil i s Velkou červenou jedničkou v Karlových Varech. Žádné hlídky za demarkační linii nevysílali,“ přikývl Černý trh rázně.

	„Bohudík!“ znovu si oddechl Patton. „Co víme o těch Rusech, pro které byla ta depeše určena? Máme něco?“

	„Nic, pane,“ odpověděl Černý trh. „Ruské spojovací systémy jsou primitivní, fungují jenom na velitelské úrovni. Většinou používají systém SCR-300, který jsme jim sami poskytli na základě Zákona o půjčce a pronájmu. To ale, jak sám víte, generále, jsou vysílačky určené jenom pro domluvu na bitevním poli, s dosahem do pětadvaceti mil,“ pokrčil rameny, „no dobře, tak možná třiceti mil.“

	„Jak se může domlouvat jeden tank s druhým v útočné formaci?“ zeptal se Patton, u něhož momentálně profesionální zájem zvítězil nad obavami.

	„Podle toho, co nám řekli skopčáčtí odborníci na komunikaci, které jsme vyslýchali, Rusové se v tomto případě podle všeho spoléhají na vlaječky.“

	„Takže když je vyřazený velitelský tank s tím chlapem, co z něho mává vlaječkami, tak se celá formace rozpadne a každý si dělá, co ho napadne?“

	„Přesně tak, pane.“

	„Dobře,“ vrátil se Patton k původnímu tématu. „Takže víme vůbec, oč těm Rusákům jde a kde jsou?“

	„Ne, pane. Víme, že jsou někde na druhé straně Vltavy západně od Prahy a že hledají Maďary. A podle toho, co se píše v té zprávě, až si to vyřídí s nimi, pustí se do našich kluků.“

	Patton rychle v duchu počítal. „Takže máme čas do rána, nebo o něco málo déle, než se pustí do Hardta?“

	„Také bych to tak odhadoval, pane. Samozřejmě nám všechny odhady značně komplikuje to, že nemáme ponětí, kam vlastně major Hardt míří,“ dodal Černý trh a zatvářil se smutně.

	Patton mu nemohl pomoci. Znal Hardta a věděl, že pokud se odchýlil od původní trasy, musí to mít něco společného s tajemným Molotovovým dokumentem. To ale muži, kterému říkal Černý trh, povědět nemohl. Čím méně lidí o tom vědělo, tím lépe. „Dobrá, moc vám děkuju. Udělal jste pořádný kus práce a nezapomeňte vyřídit mé poděkování taky těm Anglánům od Ultra.“ Lehce se na majora usmál. „Je na tom světě pár Anglánů, kteří docela stojí za to, že?“

	Černý trh se také usmál. „Ano. Také si myslím, generále. Děkuji, pane.“

	Obrátil se ke dveřím, ještě než k nim ale došel, zakřičel za ním Patton: „Dejte mi pět minut a pak mně sem pošlete plukovníka Codmana, prosím.“

	Když major odešel, svalil se Patton zase zpátky do křesla. Byl to vyčerpávající den. Od samého rána do pozdního rozpáleného odpoledne se pokoušel kontaktovat T-Force a stáhnout ji zpátky, jak mu nařídil Eisenhower. Radisté zkoušeli všechny možné i nemožné triky, jak prolomit Hardtovo rádiové mlčení. Všechno to bylo k ničemu. Dvakrát dokonce zariskoval a poslal nad území nikoho mezi svou armádu a postupující sovětská vojska pozorovací letouny L-5. Jejich piloti se vrátili s potvrzenou informací, že maďarská Třetí armáda byla rozbombardována, takže prakticky přestala existovat, po T-Force ale nikde nebylo ani stopy.

	V poledne se vrátil seržant Holman, postranice jeho zaprášeného transportéru byly poďobány od kulek tak, že nebohé vozidlo se zdálo trpět nějakou zvlášť ošklivou kožní chorobou. Když se to Patton doslechl, oddechl si úlevou a dokonce ani nedojedl oběd, jak se hnal přivítat své muže. K jeho zármutku to ale byl jenom jeden transportér, ten Holmanův, a jeho velitel – s hlavou omotanou zakrvácenými obvazy – mu vylíčil, jak se musel od majora Hardta oddělit už v první fázi operace a jak se musel během návratu neustále potýkat s útoky loupeživých kozáků a další podobné verbeže. Smutný Patton všechny přeživší propustil a nechal je, ať se o ně postarají, pro něj to byla další zmařená naděje. Teď ale věděl něco s určitostí. Hardt byl někde daleko na severu celého regionu, kdesi v horách, kterým Němci říkali Erzgebirge, Češi Krušné, nějakých třicet mil od nejbližších amerických pozic.

	Postavil se a ztěžka došel k velké nástěnné mapě. Zamyšleně ji chvíli studoval. Nataženou rukou si přeměřil vzdálenost od Vltavy k pozici Maďarů, jak ji naposledy nahlásili piloti průzkumných letadel. Zkontroloval měřítko mapy a odhadl, jak dlouho může Rusům trvat, než se dostanou tak daleko. Chvíli uvažoval nad silniční sítí větvící se severně od maďarských pozic a odhadoval, kterou z těch dvou hlavních tras se Rusové dají. Vyloučil nakonec tu karlovarskou. Usoudil, že Rusové by se mohli příliš bát toho, že by Velká červená jednička překročila demarkační linii a zasáhla proti nim. Opovržlivě si přitom odfrkl. Rusové pochopitelně neměli ani tušení, jak moc pevně mu Eisenhower svázal ruce, než aby mohl uvažovat o tom, že by to skutečně udělal. Žádná další americká jednotka nesměla čáru překročit, opačný případ by pro něj znamenal konec jeho kariéry. Eisenhower to řekl naprosto jasně.

	„Tak,“ shrnul a mluvil nahlas sám se sebou, „ti hajzlové určitě pojedou silnicí na Drážďany.“ Znovu provedl rychlý výpočet, rty se mu chvěly jako starci, který se pokouší něco spočítat, ale už mu to moc nejde. „Deset hodin.“ Rychle se podíval na hodinky. Už bylo skoro devět večer. „Takže Rusové můžou být u Hardta někdy zítra brzy ráno.“ Zamračil se. To mu neposkytovalo dost času na provedení plánu, který se mu začal v hlavě v hrubých obrysech vynořovat. Pak si ale uvědomil, že Rusové budou muset nejprve muže T-Force najít. A v noci že bude jejich letecký průzkum slepý. Sovětské letectvo nedisponovalo sofistikovanými systémy jako letectvo americké, takže nebylo schopno ve tmě najít tak malý cíl, jaký tvořily dva polopásové transportéry. Sovětský pozemní velitel tedy podle Pattonova odhadu musel čekat zase až na bílý den, než vyšle průzkumné letadlo s úkolem najít Hardta. Tím by Američané mohli získat další hodinu. Pattonovi se rozzářila tvář. „A potom, pokud nám to dopřeje bůh,“ oznámil prázdnému pokoji, „budeme moci je odtamtud dostat.“

	Právě v tu chvíli na dveře – decentně a tiše, jak už byl coby kultivovaný Bostoňan zvyklý – zaklepal Codman. „Vstupte,“ zabručel Patton, stále se zabývající svým novým plánem. Dveře se neotevíraly. Za pár vteřin zaklepal Codman znovu.

	„Prokristapána, vstupte!“ Patton to zakřičel vysokým, přeskakujícím hlasem. „Co ještě chcete, Charley? Písemnou pozvánku?“

	Codman vklouzl dovnitř a podle toho, jak se tvářil, se připravoval na nejhorší – věděl, jak těžký, nervy drásající den za sebou starý měl. K jeho překvapení mu ale Patton pokynul k mapě a zeptal se ho, jako by neměl nic jiného na práci a v podstatě si chtěl jen tak popovídat: „Charley, vy jste bývalý letec, že je to tak?“

	„Ano, pane. Pamatujete si to přesně,“ odpověděl Codman poněkud překvapeně. On i Patton za sebou měli zkušenosti z bojů ve Francii za první světové války, kdy byli oba mladí důstojníci, často se spolu o tom bavili a generál tedy dobře věděl, že jeho podřízený tehdy sloužil jako bojový pilot až do chvíle, kdy ho sestřelili a on skončil v německém zajetí.

	„Jakou že jste to měl hodnost, když vám Bošové přistřihli křidýlka a zavřeli vás do klece?“ zeptal se Patton a vytáhl si jedno ze svých obrovských havan. Vždycky předtím, než si doutník zapálil, si s ním chvíli hrál a okusoval ho.

	Codman, teď už zcela zmatený vývojem konverzace, odpověděl: „Když mě ve Francii sestřelili, byl jsem jenom nadporučík. Po uzavření příměří mě ještě povýšili na kapitána, pane.“

	„Takže obyčejný kapitán, hmm,“ opakoval po něm Patton zamyšleně, hubenou tvář měl teď zahalenou oblakem modrého kouře. Zaklonil se v židli, natažené nohy ve vysokých botách si překřížil. Zdánlivě nekonečně dlouhou dobu mlčel. „Charley,“ ozval se nakonec, „kolik máme v téhle oblasti el pětek? Myslím takových, které bychom byli schopni dostat během hodiny do vzduchu?“

	Teď už byl Codman úplně ztracený. Usoudil ale, že nejlepší bude prostě odpovídat. „Dobrá, pane, odhaduju, že by Pátý sbor mohl dát dohromady takových pětadvacet až třicet letadel, která by mohl poslat hned nahoru.“

	„Pětadvacet až třicet, hmm,“ uvažoval Patton, „to by mohlo stačit.“

	„Stačit – stačit na co, pane?“ chtěl vědět Codman. Zdálo se, že ho Patton neposlouchá. Jeho tvář, stále se ještě částečně skrývající v oblaku kouře, jako by odkudsi načerpala novou energii. „Charley,“ rozzářil se. „Takže vy jste to za Velké války dotáhl u letectva jenom na kapitána. Dobrá, víte, co jsem se, Charley, rozhodl pro vás udělat za vaši dlouhou a svědomitou službu pod mým velením za druhé světové války?“

	„Ne, pane,“ vykoktal Codman, který si nemohl pomoci, aby se nezačal tak trochu děsit toho, co uslyší.

	„Udělám z vás nejvyššího velitele Československého vojenského letectva. Jak se vám to líbí?“ Patton se šklebil na důkaz toho, jak je spokojený sám se sebou.

	„Ale Československé vojenské letectvo přece neexistuje, pane,“ namítl Codman. „Už celé roky!“

	„Ale ano, existuje, Charley.“ Pattonův široký úsměv zmizel a znovu ho nahradil činorodý výraz. „Já ho totiž vytvořím a vy ho převezmete. A teď si poslechněte, co musíme udělat…“

	 


Kapitola 3

	Major Farago byl malý, tmavý a rázný, a když mluvil, gestikuloval přitom oběma rukama, což bylo skoro pořád. Taky skoro pořád mluvil, a to i přesto, že bylo zjevné, že angličtinu už nepoužíval hodně dlouho.

	Stál před krbem, v němž praskala velká polena, což bylo příjemné, protože tady v horách byly noci opravdu chladné, a popisoval, jak vlastně ke všemu – a taky k čemu vlastně došlo. Muži T-Force v jedné ruce s elegantními porcelánovými šálky plnými silné kávy, ve druhé s malými skleničkami se silnou švestkovou pálenkou, mu naslouchali. „Byli jsme dva, pane majore, kteří se s Miklósem Horthym přátelili – my jsme mu říkali Miki –, když on minulý rok jednal s Rusy. Miki, on nebyl žádný blázen. Nakonec on s Molotovem – víte, kdo to je?“ ujistil se a otázku doprovodil dalším složitým gestem svých elegantních a neklidných rukou.

	„Ruský ministr zahraničí,“ odpověděl Hardt a současně uvažoval, jestli při některém z těch gest neschytá od Faraga nečekaných pár facek.

	„Ano, ruský ministr zahraničí. Nakonec on se tedy setkal s Molotovem.“ Pokrčil rameny. „Já nevím, kde to bylo – asi někde v Karpatech. Není to ale důležité. A Molotov přišel. Velký, tlustý, pomalý.“ Farago nadmul tváře, aby dokumentoval, co tím popisem myslí. „Jako ten český gombóc, jak se jim to jenom říká?“ Luskl podrážděně prsty. „Takové ty odporné šedé a slizké věci plné škrobu, které se tu jedí…“

	„Knedlíky,“ napověděl mu Holanďan.

	„Ano, knedlíky. Jak říkám, šedé a mazlavé. Ale Miki – ach, ten Miki –,“ zazářily mu tmavé oči nějakou soukromou vzpomínkou, „on věděl, jak s takovými lidmi jednat. Oni mluvili celé ráno, celé odpoledne a potom Miki nechal nosit. Tokaj a šampaňské a raki. Molotov je stejný jako všichni Rusové. On neví, kdy má dost.“ Zaklonil hlavu a vrazil si palec do pootevřených rtů, jako že pije rovnou z láhve. „A pil a pil a pil. On asi si myslel, že my Maďaři neumíme pít jako Rusové. Spletl se.“ Najednou si vzpomněl na vlastní skleničku. „Čin čin!“ zvolal a pozvedl skleničku k hrudi. Ruku měl perfektně srovnanou se třetím knoflíkem na tmavé blůze, natažený loket byl ohnutý v úhlu pětačtyřiceti stupňů.

	„Čin čin,“ odpověděl Hardt unaveně. Už to byla čtvrtá sklenička té švestkové pálenky.

	Farago obsah skleničky hodil do sebe, jako by to byla voda, a spolkl ho jedním lokem.

	Hardt udělal to samé a jen taktak, že se nerozkašlal. Farago dělal, že si toho nevšiml. „Nochmals, Josef,“ štěkl na starého komorníka, který stál ztuhle v rohu. „Vy také,“ pozvedl hlas, „vaši muži ať taky piji hodně.“ Široce se usmál na unavené a neoholené muže T-Force. „Já, já jsem demokrat… jako váš prezident Roosevelt. Nemám nic proti sprostým lidem, jako jste vy.“

	„Kriste,“ zaúpěl Anglán, napůl pobaveně, napůl znechuceně. „Jen si to poslechněte.“ Přesně napodobil majorovu mluvu – „Nemám nic proti sprostým lidem, jako jste vy“ – a hrábl přitom po karafě s pálenkou, kterou Josef zase odnášel. „Ukaž, dědečku, rovnou to nech tady. Sprostým lidem se nechce čekat, než se sem přišouráš!“

	Farago si ho nevšímal. Rovnou pokračoval. „Tak, co on udělal?“ Na svou otázku si rovnou odpověděl, aniž by se zdržoval nadechováním. „Ten mazaný Miki nechal poslat pro Cikány. A oni hráli. Pomalu, rychle, smutně.“ Znovu výmluvně pokrčil rameny. „Rusové – oni jsou do takových věcí blázni?“ Pohlédl vyčkávavě na Hardta, jako by od něj chtěl slyšet potvrzení, že ano, že oni dva vědí, jací blázni Rusové jsou.

	Hardt rychle přikývl a uvažoval, kam to všechno povede.

	„A to už ho měl Miki tam, kde ho chtěl mít.“ Natáhl ruku dlaní dopředu a s roztaženými prsty, aby ukázal, kde měl Miki ruského ministra. „Tady… ehm, rozumíte mně?“

	Hardt přikývl.

	„Tak ten šedivý knedlík byl celý měkký a Miki mohl… dělat ho…,“ naznačil prsty pohyb, jako by něco mačkal.

	„Hníst ho?“ navrhl Hardt.

	„To je možné. Dělal s ním to a pak zase ono a potom se Molotov posadil a napsal mu dopis – ve dvou kopiích – svou vlastní rukou!“ Farago na něj vítězoslavně pohlédl jako salonní kouzelník, který právě postaršímu pánovi z obecenstva vytáhl z klobouku bílého králíka. „Co na to říkáte, majore?“

	Jak měl Hardt vzápětí pochopit, byla to čistě řečnická otázka, na kterou odpověď nejenom že nebyla požadována, její poskytnutí by dokonce pouze nevítaně narušilo jednolitost toku slov, kterými ho vitální Maďar zaplavoval. „Pro Mikiho to bylo ohromné! Říkal, jak tomu ruskému knedlíku povídal, že po válce jedna –“

	„Po první světové válce.“

	„Ano, po válce jedna, když se rozpadla dvojmonarchie,22 vzniklo ve střední Evropě mocenské vakuum, které vyplnili Němci s, ehm, Hitlerem. A teď už brzy skončí válka dvě. Němci už nebudou, a tak jestli to mocenské vakuum vyplní Sovětský svaz. Maďarsko že to musí vědět, jestli chce podepsat separátní mír se Sovětským svazem. A Molotov to udělal! Napsal ten papír.“

	„A co je v tom dopise?“ Hardtovi se podařilo přetrhnout zdánlivě nekončící proud slov, vět a posuňků.

	„Co? Všechno.“ Maďar si poklepal na náprsní kapsu. „Tady to je, tady je všechno. Polsko, Rumunsko a Jugoslávie – z těch budou jenom – loutky, tak to říkáte?“

	„Ano.“

	„Budou tam mít loutkové vlády, které bude ovládat Rudá armáda. V Československu taky, jestli to půjde. A v Maďarsku?“ Opět výmluvně pokrčil rameny. „Molotov samozřejmě Mikimu lhal. Tvrdil mu, že v Maďarsku bude tam parlament se všemi stranami, jenom se bude muset povolit i komunistická strana. Ne jako před válkou, víte,“ dodal rychle. „Molotov dal Mikimu slovo, že Maďarska se to nebude týkat. To ale nic neznamená. Rudí jsou lháři.“

	„Chcete říct,“ zeptal se Hardt nevěřícně, „že Molotov se tak ožral, že napsal na kus papíru podrobný popis toho, co mají Sověti v úmyslu udělat po válce ve střední Evropě?“

	Farago se šťastně rozzářil. „Ano.“ Pozvedl dva prsty. „Napsal to dvakrát. Jeden papír dostal Géza a –“

	Právě v tu chvíli se otevřely dveře. Farago se okamžitě otočil, stejně okamžitě se ale zase uvolnil, když viděl, jak do místnosti vstupuje vysoká elegantní žena. „Elena,“ představil ji, „moje sestřenice, hraběnka Borská.“

	Anglán si tiše pískl a Hardt ho zpražil výhružným pohledem. Žena si ho ale vůbec nevšímala. Přistoupila k Hardtovi a natáhla k němu ruku, jako to dělají ženy na kontinentu. Po jeden strašný moment si Hardt dokonce myslel, že čeká, že jí tu ruku políbí.

	„Jsem ráda, majore, že se s vámi setkávám,“ pronesla dáma téměř dokonalou angličtinou (hraběnka Borská strávila před válkou čtyři roky na Oxfordu).

	Hardt zamumlal něco jako odpověď a okouzleně na ni hleděl. Byla vysoká a tmavá, s podmanivýma blýskajícíma se černýma očima. Podle amerických standardů měla možná trochu moc širokou a výraznou tvář – tvář ženy, kterou nezlomí, když se věci nevyvíjejí podle jejích představ, uvažoval mimoděk –, ale Hardtovi připadala neuvěřitelně atraktivní. Když si uvědomil, jak na ni civí, silou vůle se přinutil od ní odtrhnout oči a pohlédl opět na Faraga, který se vědoucně usmíval. „Co se dělo dál, majore?“

	„Když Miki zjistil, že po něm jdou Němci, i když to byli zrovna tehdy naši spojenci, dal jeden ten dopis Gézovi, druhý mně. V březnu se ruskému NKVD podařilo dostat Gézu. A od něho se čekisté dozvěděli, že se nám podařilo zmizet z Maďarska s druhým dopisem.“ Udělal pohyb, jako by někomu dával facku. „Chudák Géza, neměli s ním slitování. Zbytek už znáte. Utekl jsem sem ke svojí sestřenici. Věděl jsem, že Elena měla mně pomoci.“

	„Samozřejmě,“ přikývla okamžitě a stiskla mu ruku. „A správně se říká ‚že mně může pomoci‘.“

	„Řekl jsem snad něco jiného?“ napružil se Farago a výhružně se zamračil.

	Zasmála se a pod tenkou hedvábnou halenkou, kterou si pro tuto příležitost oblékla, se jí zavlnila ňadra. Pak opět zvážněla. „To je to nejmenší, co můžu udělat.

	Už jsem propustila všechny sloužící kromě Josefa – ten odmítl odejít. Nechci, aby byli se mnou, až přijdou Rusové. Až přijdou, všechno to tady skončí,“ opsala rukou oblouk, do kterého zahrnula celý svůj svět, a smutně se usmála. „A nechci, aby mí lidé trpěli, protože by je někdo spojoval se mnou.“

	„Rusové tu ale přece nezůstanou navěky,“ namítl Hardt. „V Jaltě bylo potvrzeno, že se všechny země, které Spojenci obsadí, budou moci, až to všechno skončí, rozhodnout, jakou cestou chtějí jít.“

	Lehce se jeho naivitě usmála a zakroutila hlavou.

	„A právě proto je ten dokument, ta bumaga, jak tomu Molotov říkal, tak důležitý,“ přerušil je Farago, neschopný a hlavně neochotný tak dlouho mlčet. „Samozřejmě že Rusové řeknou, že je to – jak se to říká?“ vyslovil něco maďarský.

	„Padělek,“ napověděla mu správné slovo.

	„Ale lidé, kteří Molotova znají, vaše i anglické ministerstvo zahraničí, potvrdí, že je to jeho rukopis.“ Cynicky se usmál. „Po tom, co podepsal za poslední roky takovou spoustu kontraktů –“

	„Smluv,“ opravila ho.

	„Děkuji, Eleno. Smluv, které nehodlal dodržet, si vaši lidé budou jistí, že Rusové chtějí jednu věc – naprostou nadvládu ve střední Evropě.“ Náhle se odmlčel a tvrdě na amerického majora pohlédl, jako by teprve teď od něj vyžadoval nějakou reakci.

	Hardt ale neudělal nic. Přemýšlel. Právě totiž pochopil, proč se maďarský generál vypravil zrovna za Pattonem. Vlastně mu ani tak moc nešlo o jeho armádu. Šlo mu o ten papír, ten dopis, tu bumagu. Byl to politický dynamit a maďarský generál správně odhadoval, že Patton je muž, který ten dynamit dokáže nejlépe použít. V kostce šlo o to, že Maďar si přál, aby došlo k ne shodám mezi západními Spojenci a Rusy, protože to byl jediný způsob, jakým by mohl zachránit svou vlast. To byl jeho plán, to byl jeho cíl, celou dobu nešlo o nic jiného.

	Hardt se kousl do rtu.

	„Co se děje, majore?“ vytušil Farago jeho rozpaky.

	„Přemýšlím,“ vzdychl Hardt nerozhodně.

	„O čem?“

	„O tom, že pokud ten dopis odsud dostaneme,“ Hardt zaváhal, jak měl problémy nacházet správné formulace slov.

	„Ano?“

	„Že to vyvolá obrovský poprask. A jak můžeme vědět, že to opravdu není podvrh?“

	„Rukopis – ten Molotovův rukopis!“ Poplácal se po náprsní kapse. „Vaši lidé ho poznají. A navíc, proč by jinak Rusové celou naši Třetí armádu vlastně bombardovali? Vždyť nás všechny mohli vzít klidně do zajetí. Ne, oni na nás poslali bombardéry. Proč? Protože se straší.“

	„Bojí,“ opravila ho automaticky hraběnka.

	Hardt neodpovídal. Najednou mu začaly docházet všechny souvislosti toho, co se dělo. Nezasloužil si svět po těch posledních strašných rocích trochu klidu a míru? Opravdu to měl být zrovna on, kdo přispěje k tomu, že se vše znovu zřítí do války?

	„Tak co, majore?“ Farago se dožadoval odpovědi, pronikavýma černýma očima visel na Hardtově tváři, jak se z ní něco pokoušel vyčíst. „Na co myslíte?“

	Hardt potlačil zívnutí. „Myslím, že jsem strašně unavený. A mí chlapi taky. Byl to opravdu dlouhý den.“

	„Měli bychom ale vyrazit k vašim liniím ještě teď v noci,“ protestoval Farago. „Je to jenom padesát kilometrů –“

	„László,“ přerušila ho Elena Borská pevným hlasem. „Copak nevidíš, jak moc jsou major a jeho muži unavení?!“ Dotkla se Hardtovy paže a jejich oči se setkaly. Hardt zrudl, najednou si připadal jako studentík na první schůzce. „Ukážu vám a vašim mužům, kde se můžete vyspat. Josefe,“ oslovila komorníka a nařídila mu něco česky.

	Starý komorník dokráčel ke dveřím a otevřel je. „Fajn, chlapi, je čas zapadnout do spacáků. Vypadneme odtud zítra brzy ráno.“

	Dopili a začali se pomalu trousit k otevřeným dveřím, hlasitě přitom zívajíce. Farago stojící u krbu se jen neochotně vzdával svého snu. „Tak dobrou noc, majore Hardte, uvidíme se ráno. Zůstanu tu na stráži.“ Poplácal se po malé pistoli, visící mu vzadu u černého opasku, a dodal významně: „S komouši jeden nikdy neví.“

	„Dobrou noc,“ přerušil ho Hardt pevným hlasem. Za jeden večer toho o rudých a komunistech slyšel více než dost. S prásknutím za sebou zavřel dveře a nechal Faraga, který nechápal, čím si tu příkrost zasloužil, osaměle hledět do odumírajících plamenů.

	 


 

	DEN PÁTÝ

	MOTTO

	„Jednoho dne zamíří celá ta americká banda za naší pomoci zpátky na západ. A nezastaví se, dokud ji celou nenaženeme do Atlantského oceánu, odkud přišla.“

	Plukovník Rurik kapitánu Gregorovi,

	10. května 1945

	 


Kapitola 1

	Hlídky, které se rozmístily na návrších okolo vesničky ležící pod úpatím skály, zpozorovaly Rusy okolo půlnoci. Nejdříve sotva zletilí a zimou se chvějící fanatici bojující za neexistující Hitlerovou Říši uslyšeli rachat ocelových pásů a řev motorů táhnoucích obrovské kolosy do strmého svahu. A pak se už objevila první hrozivá silueta. Nejprve jenom jako temná masa, pak už se ale na kraji cesty za jejím ohybem a přímo proti jasnému stříbrnému měsíčnímu světlu daly rozpoznat i všechny detaily včetně děsivého stodvaadvacetimilimetrového kanónu.

	„Iosif Stalin!“ vykřikl Tlusťoch a odhodil mrkev, kterou zrovna přežvykoval.

	„Jsi si jistý?“ zeptal se Dieter, krčící se vedle něj v promrzlém jedlovém porostu.

	„Jasně že jsem. Stalin má sice v zásadě stejný podvozek jako T-34, je ale větší a má těžší kanón. Nemůžu se mýlit. Tak jako tak to jsou Rusové.“

	„Myslíš, že je to úderný klín Rudé armády?“ napadlo Wiebke, když další a další tanky projížděly komplikovaným úsekem tvořeným ostrou zatáčkou v ohybu cesty.

	„Ne, to není. Co by tady nahoře navíc dělala Rudá armáda? Ta se bude držet hlavních cest tam dole v rovině. Ne ne, tihle se sem přišli podívat po našich nových… přátelích.“ Při vyslovení posledního slova se ušklíbl.

	„Už jsem je spočítal,“ oznámil Dieter. „Dvacet tanků a deset vozidel s pěchotou.“

	Tlusťoch v duchu cosi rychle počítal. „Takže přibližně prapor tanků a dvě roty pěchoty.“

	Kousek pod nimi kudrnatý chlapec, kterému nemohlo být více než čtrnáct, vypískl mezerou mezi zuby a řekl: „Já to mrdám, to je spousta chlapů! Jak si s nimi Amíci poradí? Vždyť je jich sotva dvacet.“

	„Nebudou si s nimi muset poradit,“ okřikl ho Tlusťoch. „To uděláme my! A nesnaž se, kurva, ty jeden malej sráči, mluvit jako drsoň.“

	Chlapci se ukřivděně našpulil spodní ret, neřekl ale nic. První tanky mezitím zastavily na malém vydlážděném náměstíčku. Byly slabě slyšet hrdelní rozkazy vyslovované rusky. Pak všechno zalilo žluté světlo a někdo začal vyděšeně křičet německy.

	„Vstávat,“ nařídil Tlusťoch, „jdeme odsud. Ti dole budou za chvilku zpívat jako slavíčci. Ivani se s nimi párat nebudou.“ S těžkým zafuněním se vyhrabal nejdříve na všechny čtyři a pak se postavil. „Jdeme zpátky k našim a uvidíme, co se s tím dá dělat.“

	 

	Tlusťoch to místo vybral dobře, to musel neochotně uznat i Dieter, přestože ho nenáviděl. Byla to další doleva vzhůru stoupající zatáčka na větrné cestě k zámku, přičemž její vnější oblouk přecházel do strmého svahu, skoro propasti. Nalevo pak v úseku přibližně padesáti metrů nad silnicí visela skála vysoká asi tak dva metry a silná okolo šedesáti centimetrů. Jak Tlusťoch vysvětlil komandu, než se pustili do práce, „pokud rozmístíme výbušniny správně a budeme mít jenom trochu štěstí, podaří se nám celý ten převis shodit na silnici a úplně ji tak zablokujeme“. A pak už vydával konkrétní pokyny, a to s takovou sebejistotou a suverenitou, jako by byl školený minér. „Vyvrtejte díry paralelně vedle sebe, přibližně každé dva metry. Musejí mít odstupňovanou hloubku. První dvě tak metr, druhé dvě metr dvacet a tak dále. Vezměte si na to v autech sekáčky a pusťte se do toho.“

	To bylo před dvěma hodinami. Teď už byla práce prakticky hotová, hlavně díky tomu, že skála byla poměrně měkká. Dokonce i Tlusťoch, když nechal své podřízené, špinavé, zpocené a mnohé se zakrvácenýma rukama ustoupit stranou, musel jejich dílo pochválit.

	„Dobře, dobře,“ zamručel konečně, ale pak následovala další smršť příkazů. „Doneste výbušniny a nějaký nitroškrob… A přineste odpalovací šňůru… A rychle, vy svině líné!“

	Unavení chlapci a dívky se rozběhli zpátky k úseku silnice, na níž zaparkovali náklaďáky. Pod jeho přímým dohledem začali pěchovat výbušniny do děr a spojovali je zelenou odpalovací šňůrou. Tlusťoch jim mezi dalšími sousty mrkve vysvětloval, jak to bude celé fungovat. „Všechno je to spojeno do jednoho okruhu… Když sem Ivani strčí rypák… necháme to všechno vybuchnout současně… celý svah pak spadne dolů… a s trochou štěstí to bude úplný zával. Tak přidejte, přidejte, vy bando lenochů!“

	Když bylo všechno hotovo, ujal se práce on sám. Jako vždycky, když šlo o něco opravdu důležitého, dokázal se pohybovat s udivující rychlostí. Rychle zkontroloval přívodní kabely odpalovací šňůry malým galvanometrem, pozorně ve slabém světle zjišťoval, jestli se jeho ručička pohnula. Když to udělala, a potom ještě jednou a ještě jednou, Tlusťoch souhlasně zamručel. Komando propojilo jednotlivé nálože správně, přesně tak, jak se to naučilo na kurzu werwolfů. Past byla připravena.

	Tlusťoch ještě jednou prohlédl přívodní kabely. Všechno bylo v pořádku. Připevnil je k oběma pólům odpalovacího zařízení a pevně je přitáhl křídlatými maticemi. Na plunžrový píst nasadil dřevěnou rukojeť. I tady bylo všechno v pořádku. Spokojeně se vyškrábal zase na nohy a řekl: „Pokud jde o mě, můžou Ivani přijít třeba hned. Jsme připraveni poslat je přímou cestou do jejich sovětského nebe, co?“ Zasmál se.

	Neznělo to příjemně.

	 

	Temné rachocení tanku opatrně stoupajícího strmou zatáčkou na první rychlostní stupeň uslyšeli o půl hodiny později. Tlusťoch se bleskurychle vydrápal na nohy a napůl ohlodanou mrkev mrštil do stráně po své pravici. „Kryjte se,“ nařídil.

	Tenhle rozkaz jim opakovat nemusel. Nikdo z nich, dokonce ani on sám, jakkoliv nepředstíral, že je to pro něj všední záležitost, neměl skutečnou představu, jak moc silný bude simultánní výbuch všech těch náloží, které rozmístili do skály tvořící zde stěnu hory. Rychle si proto zalezli hluboko do odvodňovacího příkopu, táhnoucího se asi dvacet metrů za náklaďáky. Tlusťoch za nimi kráčel pomaličku, důstojně, jako by měl k dispozici všechen čas světa, a postavil se k odpalovacímu zařízení. Tanky už rachotily mnohem blíže.

	Za ním leželi v příkopu jeho podřízení, ruce měli položené na chladné zemi a v dlaních si svírali obličej, protože to měl být údajně způsob, jak nejlépe čelit tlakové vlně při výbuchu. Dieter Wagemut už to nevydržel a vyhrkl: „Proč tam kčertu čeká tak dlouho? Proč už to nespustil?“

	Wiebke rychle mrkla na Tlusťocha, na jeho komicky zkroucené tělo před malou krabicí. Vypadal trochu, jako by trpěl úpornou zácpou. „Kdo ví?“ vzdychla nakonec. „Kdo vůbec tuší, co se mu děje v té jeho sádelnaté hlavě?“ Znovu si položila obličej do napřažených dlaní.

	Tlusťoch se vůbec nebál. Rozum mu říkal, že už je pravá chvíle pro to, aby nálože odpálil, ale kromě rozumu tu byl ještě jeho smysl pro dramatično a pro senzaci. A ty dávaly rozumu na frak. Chtěl si počkat, až se rusácký tank dostane na silnici přímo pod skálu, a teprve pak všechno odpálit. Udělalo by mu velkou radost, kdyby viděl, jak ta ruská prasata letí k nebi i s tou svou ocelovou rakví. V očekávání zážitků, o němž předpokládal, že mu přinese rozkoš, si olízl vyšpulené rty.

	První stalin začal vytáčet opatrně zatáčku okolo skály, věž s dlouhou hlavní kanónu měl vytočenou doprava, aby měl v úzkém prostoru více místa. Tlusťoch přiložil vypasené zpocené pracky na držadlo pístu a koutkem oka pořád sledoval Ivany sedící na tanku. Nemohli tušit, že za pár vteřin budou všichni mrtví!

	Stalin začal stoupat úsekem cesty pod skalním převisem. Tlusťochovi bylo jasné, že déle čekat je už nesmysl. Jedním dlouhým plynulým pohybem stlačil píst dolů. Okamžik se nedělo vůbec nic, jenom velký tank, jehož osádka neměla o ničem ani tušení, pokračoval dál. A pak se země zvedla. Přímo nad Stalinem se rozlomila skála. Z převisu se uvolnil balvan a jakoby líně se začal valit dolů. A za ním další. A další. A potom se zničehonic zachvěla a otřásla celá skála, jako by byla živá. Tlusťoch to cítil chodidly, přenášelo se mu to do celého těla.

	Řidič tanku už nebezpečí zaznamenal. Prudce dupnul na brzdu. Tank se ale začal stáčet k jedné straně, jak ho unášel z hory se valící proud balvanů. Tlusťoch uslyšel zaskřípění převodové skříně. To se panikou ovládaný řidič tanku pokusil zařadit zpátečku. Tlusťoch si olízl rty v příjemném očekávání toho, jak se dolů začne valit celá horská stěna. Stalin se mezitím vrávoravě rozjel pozpátku, šněruje od jedné strany cesty ke druhé. Na všechno už ale bylo příliš pozdě!

	Prostor zalilo doslova moře balvanů. Jako by to byly jakési zvláštní hračky, valily se dolů kamenné jazyky a přepadávaly přes okraj silnice. Valily se, letěly pak dále dolů do údolí, odrážely se a dopadaly, znovu se odrážely a znovu dopadaly, znovu a znovu. A potom ten uši drásající rachot zase utichl a Tlusťoch si uvědomil, že je jako v transu a že pomalu kráčí blíž a blíž k té scenerii totální zkázy.

	Jeho werwolfové odvedli úžasnou práci. Výbušniny strhly na padesát metrů stěny hory a úplně zablokovaly cestu, o které se už dalo mluvit jenom v minulém čase. Místo ní se tu totiž rozkládala kamenitá horská stráň, plná balvanů, ze kterých se ještě kouřilo. Hluboko dole byl ještě slyšet hluk, jak další balvany a skalní bloky narážely do sebe navzájem a do země, když se valily dále do údolí. Věděl, že by bylo zapotřebí hodně rozhodného vojáka, aby se pokusil překonat to pole skal a balvanů a našel místo, kde přerušená silnice pokračuje. Voják by prošel, pro tanky byla ale cesta zablokovaná dokonale, a to nejspíš na několik dnů.

	Více než spokojený Tlusťoch vytáhl z kapsy další mrkev a vesele ji ohlodávaje zamířil ke svým podřízeným, kteří pomalu začínali vylézat z odvodňovacího příkopu.

	Právě v té chvíli se z podrostu na nejvyšším místě toho, co zbylo z cesty, zvedl vytáhlý blonďák v blůze barvy hlíny a neforemných, příliš krátkých kalhotách a přiložil si k rameni pahýlovitý samopal s talířovým zásobníkem. Ve špinavých rukách se mu rozštěkal. První dávka zasáhla Tlusťocha do vypaseného břicha. Zavrávoral, v očích se mu objevil výraz naprosté nevíry v to, že se něco takového mohlo stát jemu. „Nein!“ zasupěl v hrůze a napřáhl ruku, jako by tím mohl zadržet proud kulek, „nein, bitte nicht…!“

	Blonďák znovu vypálil. Tlusťoch stihl ještě zaječet, když ho do týla se silou, jako když kopne kůň, udeřil další příval kulek. Vršek hlavy mu kamsi odlétl. Najednou si uvědomil, že ho ze všech stran obklopuje temné a ještě temnější moře, a pak se rozpadl v jednom záblesku fialového plamene.

	Z jedlového porostu na vrcholcích kopců nad odvodňovacím příkopem teď vystupovali další a další vojáci v uniformách barvy hlíny, zvedali samopaly a začínali z nich pálit na chlapce a dívky tam dole. Několik z nich se pokusilo palbu opětovat, neměli ale sebemenší šanci. Většinu z nich gardisté doslova rozsekali na kusy dříve, než stihli své zbraně pozvednout. Nemilosrdně a bezohledně kropili dlouhými dávkami z jedné strany na druhou a zase zpět v pasti chycené werwolfy, křičící v hysterické agónii, dokud na stále se chvějící zemi nezbyli jen mrtví a umírající.

	Werwolf Kommando Fünf přestalo existovat…

	 

	Rurik při pohledu na kouřící balvany, které mu zablokovaly cestu, zamumlal cosi nepublikovatelného a počkal, až k němu po svahu sestoupí Gregor, velitel gardových pěšáků. „Takže?“ nadhodil.

	„Chorošo! Všichni jsou mrtví.“ Ušklíbl se a posunul si čepici do týla, jak to dělají jenom Rusové.

	„Zatracení Frickové!“

	Rurik se zamračil. Podobná gesta a výroky ho vždy iritovaly. A mladí důstojníci, jako byl třeba právě Gregor, je měli v takové oblibě… Někdy si říkal, jestli jenom nekopírují scény z druhořadých hrdinských obrazů z let občanské války nebo z nějakého ještě druhořadějšího propagandistického filmu. Neměl to rád. Bylo to laciné a neprofesionální.

	„Zase zafungovala taktika se zálohou,“ pokračoval Gregor.

	„Moc nezafungovala,“ zavrčel Rurik. „Jak přes to mám dostat své tanky?“

	„No je aspoň dobře, že jste nejel první ve svém velitelském tanku, soudruhu plukovníku,“ poznamenal Gregor a Rurika napadlo, jestli není drzý. „To by skončilo hůř než bolením hlavy.“

	„Standardní operační procedura,“ vyštěkl Rurik, aby si Gregor uvědomil, co si může dovolovat, a co už ne. „Tanky na silnici, krycí pěchota na kopcích podél silnice. Tak to děláme už od Kavkazu ve dvaačtyřicátém.“

	„Ano, soudruhu plukovníku,“ odpověděl Gregor, jeho úsměv zmizel. „Jaký bude další postup?“

	Rurik na něj pohlédl. Gregor byl dobrý pěšák. Vyznamenal se u Kurska, a to dokonce natolik, že ho přímo na bojišti sám Rotmistrov povýšil z desátníka na podporučíka. Rurik věděl, že se na něj může spolehnout. „Dobrá, Gregore, bude to takhle. Jenom pro případ, že by ti Frickové dole v té vesnici lhali, nechám na všech cestách, co míří odtud na západ, postavit kordony, zatímco vy budete pokračovat, najdete zámek a vypořádáte se s Američany. Pokud se vám to nepodaří a oni vám utečou, budu na ně čekat.“

	„Ale jak víte, že budou mířit na západ, soudruhu plukovníku?“ chtěl vědět Gregor.

	„To je přece jasné. Na západ, ke svým vlastním liniím.“ Rurik se chladně usmál. „Jednoho dne zamíří celá ta americká banda za naší pomoci zpátky na západ. A nezastaví se, dokud ji celou nenaženeme do Atlantského oceánu, odkud přišla.“

	„Ano, soudruhu plukovníku,“ přisvědčil poslušně Gregor.

	 


Kapitola 2

	Majora Faraga, pospávajícího v temné hale ozářené jenom žhavými uhlíky z krbu, vzbudil zvuk jakési vzdálené exploze. Potřásl hlavou, olízl si rty a automaticky se podíval na zeleně zářící ciferník náramkových hodinek. Byly skoro dvě. Vzpomněl si na ten hluk, který ho vzbudil. Rychle se vztyčil z židle, přešel přes místnost, otevřel okno se silnými svislými železnými mřížemi, naklonil se mezi nimi přes parapet a odsunul těžké dřevěné okenice.

	Noc byla teď úplně tichá, nikde se nic nehýbalo. Cesta vedoucí k zámku, jejíž povrch zářil v měsíčním světle, byla prázdná.

	Farago se zamračil, byl zmatený. Byl si jistý, že něco slyšel, odtud ale nebylo nic vidět. Pokrčil rameny a zamumlal jakousi maďarskou kletbu. Užuž se chystal okenice zase zavřít, když uviděl vojáka.

	Opatrně vykukoval z porostu napravo, podle masivního samopalu, který mu visel na hrudi, nemohlo dojít k omylu. Ten chlap byl Rus!

	Farago zadržel dech a vyklonil se ještě o kousek. Ano, tam mezi stromy byli další, nepozorovaně se přesouvali od jedle k jedli jako šedí vlci v lesech jejich domoviny. Rusové byli všude.

	Přikrčil se a vyklouzl z okna, sotva se odvažoval dýchat, když otvíral dveře do chodby. Jenom se modlil, aby obvykle šetrný Josef i tentokrát předtím, než šel spát, býval zhasnul světlo. Naštěstí tomu tak bylo. Farago spěšně dveře zase zavřel a opatrně potmě sestoupil dolů ze schodů. O minutu později už byl v Hardtově pokoji a třásl s majorem, aby ho probudil.

	Hardt byl vzhůru prakticky okamžitě, chvíli mu ale trvalo, než se v Maďarově hektické řeči trochu zorientoval. Jenom tak, jak byl, tedy ve spodkách a nátělníku, s kovovými „psími známkami“ na krku, vylezl z velké dřevěné postele a došel k oknu. Opatrně ho otevřel a vykoukl do tmy. „Sakra!“ zahromoval tiše, „měl jste pravdu, Farago.“

	„Co teď, majore?“

	Hardt se k němu otočil. „Po pravdě řečeno nevím. Rusové jsou naši spojenci,“ dodal ještě, jako by ho to až teď napadlo.

	Farago se zasmál. „Zabijí vás, víte,“ pronesl, a nebyla to otázka. „Máme ten dokument a příliš moc toho víme.“

	Hardt věděl, že maďarský major má pravdu. To, že se dole objevili ti Rusové, všechno měnilo. Jeho hlavním úkolem teď bylo dostat své muže ze zámku a dovést je zpátky do vlastních linií. Ale jak? Rychle se začal oblékat.

	„Jdeme?“ zeptal se Maďar.

	„Jdeme!“

	Maďarova tvář se znenadání rozjasnila. „Dobrá, dobrá,“ zašeptal vzrušeně.

	Hardt vzrušení a zjevnou radost druhého muže samozřejmě zaznamenal. „Uklidněte se,“ varoval ho. „A teď běžte vzbudit ostatní… i svou sestřenici. A nezapomeňte na toho staříka. Toho s sebou vezmeme také.“

	„Provedu, pane majore,“ skoro zakřičel Farago šťastně a odběhl.

	„Fajn,“ vyštěkl Hardt a rozhlédl se po rozespalých tvářích, přízračné bledých v chladném umělém osvětlení, „Rusové nás našli a zastihli nás –“

	„…jak se hrabeme mezi nohama a honíme si péra,“ dokončil za něj Anglán úslužně větu.

	Hardt po něm loupl rozlíceným pohledem. Elena, oblečená teď do volných kalhot a svetru a s vlasy smotanými do volného uzlu na temeni, ho ale zřejmě neslyšela. Všechnu svou pozornost věnovala jen a pouze Hardtovi.

	„Prostě nás tu zastihli a podle toho, jak vypadají a chovají se, jsou připraveni nejprve střílet a až potom se ptát. Radši bychom to neměli zkoušet, tihle vypadají, že s nimi nebude legrace!“

	„Ale jsou to přece naši spojenci,“ namítl Holanďan plačtivým tónem.

	„Jo,“ zachrchlal Střelec, „a proto právě teď tam venku na trávníku rozestavují kulomety? Nebo máš jiný nápad?“

	„Nechte toho,“ okřikl je Hardt. „Takže dopředu jít nemůžeme, tam nemáme žádnou šanci. Jak už řekl Střelec, tam to mají pokryté. Lépe to vypadá vzadu. Přímo u vrat mají dva chlapy, dalších asi deset pak o takových padesát stop vzadu za nimi v lese. Všichni víte, že vzadu na dvoře máme halftracky, a ty potřebujeme, jestli chceme utéct do hor.“

	„Jasně,“ přikývl s pochopením malý řidič Starého plešouna, „bez něčeho na kolech se přece nedá pohybovat.“

	Vypadal překvapeně, když se jeho poznámce všichni zasmáli.

	Hardt pokračoval. „Pokud se nám podaří vyřídit ty dva chlapy u vrat, máme docela slušnou šanci, že mezi těmi dalšími projedeme s transportéry.“

	„To nás ale přece, pane, uslyší, jak startujeme motory,“ upozornil ho Anglán. „Venku je zkurvená zima jak ve zkurvený prdeli zkurvenýho ledního medvěda na to, že je květen, takže ty krámy určitě nenaskočej hned –“

	„Už jsem na to taky myslel, Angláne,“ přerušil ho Hardt. „Ze dvora se cesta mírně svažuje, pak je dokonce ještě o něco příkřejší, než se napojí na normální silnici. Jestli halftracky dostatečně roztlačíme, měli bychom mezi těmi Rusy v lese projet bez spuštěných motorů. Jestli se dostaneme dost daleko, můžou potom řidiči pustit spojku, nahodit motory a hnát se dál po cestě, jako by nám za patami hořelo. Naštěstí vede cesta na západ, takže tam, kam chceme i my.“

	„To je trochu moc kdyby a jestli, pane,“ zamumlal Anglán.

	„Vím, ale podle mě je to jediná možnost.“

	„Jak ale chcete, šéfe, otevřít ta zadní vrata, aby to Rusové neslyšeli? Pokud jsou jako všechno tady, budou rezavé jak liška, a když je budeme otvírat, nadělají takový rámus, že by to vzbudilo i mrtvého.“ Van Fleet to dořekl a umlkl, jako by měl pocit, že toho pověděl až moc.

	„Samozřejmě,“ přikývl Hardt. „I na to jsem už myslel. My totiž ta vrata neotevřeme zevnitř, ale zvenčí.“

	„Kdo je to ten my, pane?“ otázal se Anglán s obavami v hlase, i když po pravdě řečeno, odpověď znal. Ne náhodou si získal u celé T-Force proslulost svou schopností lézt po telegrafních sloupech jako Tarzan z rodu opic, pán šelem.

	Hardt se ušklíbl. „Vy – a já.“

	Tvář Eleny Borské náhle zbledla. Z očí se jí dal vyčíst strach o něj, Hardt ale dělal, jako by si toho nevšiml. „Dobrá,“ ukončil poradu. „Jdeme na to. Rusové tu nebudou jen tak čekat celou noc.“

	Z hradeb byla dobře vidět jak cesta, kterou měli dále jet, tak oba Rusové, krčící se ve stínech u zadních vrat. Nejprve ale museli překonat takových padesát stop prakticky kolmé zdi. Naštěstí zdivo bylo už staré a zvětralé, takže hluboké a široké spáry mezi velkými šedivými kameny poskytovaly jejich prstům dostatečný prostor na to, aby se udrželi. Potom ovšem bylo třeba překonat jakousi skleněnou střechu. Nejspíš skleník, nebo zimní zahrada, uvažoval Hardt a přemýšlel o tom, jak moc pevné to sklo bude. A za skleněnou střechou následovala další kolmá stěna. I v ní určitě byla spousta úchytů pro prsty, major ale věděl, že ty už nebudou moci použít. Nemohli si dovolit, že je Rusové uslyší, až se budou po zdi pachtit dolů. Poslední část cesty museli překonat v naprosté tichosti, takže si proto s sebou vzali lana s navázanými háky na konci.

	Hardt si olízl náhle suché rty, cítil, jak mu srdce buší jako kladivo o kovadlinu. „Prima, Angláne,“ zašeptal.

	„Děláte si srandu, pane?“ odpověděl Anglán chraptivým hlasem. „Mám pocit, že si každou chvíli naseru do kalhot!“

	„Pojďme,“ ušklíbl se na něj Hardt. „Je to teď, anebo nikdy.“

	Společně se přehoupli přes okraj hradeb a teď viseli celou svou váhou na roztažených rukách. Křečovitě zatínali prsty do škvír mezi kameny a palec po palci sestupovali dolů. Zuby měli stisknuté, těžce a krátce se nadechovali a vydechovali, na nervy jim brnkal strach. V jednu chvíli Hardtovi vyklouzla ruka, v poslední chvíli se ale stihl zachytit a jen taktak potlačil výkřik, když jím projela agonizující bolest, jak mu tvrdý kámen strhl nehty. Zpocení a lapající po dechu, s očima roztaženýma přívalem adrenalinu a se svaly svírajícími se bolestí konečně dosáhli toho úseku cesty, kdy mu seli překonat skleněnou střechu. Teď se krčili na jejím okraji, hrudníky se jim křečovitě zvedaly a zase klesaly, jako by právě doběhli maratón.

	„Dobrý?“ vyrazil Hardt konečně.

	„Bolí to, jenom když se směju, pane,“ zakrákal Anglán, nezdolný jako vždycky.

	„Tak se nesmějte, Angláne.“

	Hardt se zhluboka nadechl, aby se pokusil uklidnit své zběsile tepající srdce. Věděl, že si nemohou dovolit zbytečně ztratit ani minutu. Museli jít. „Dobře, Angláne,“ pronesl a setřel si z čela pot hřbetem ruky, „fáze dvě.“ Opatrně přitiskl ruku na špinavou skleněnou plochu. Zaskřípělo to, ale nepovolilo. Zkusil o něco více přitlačit. Sklo se pod jeho váhou výhružně prohnulo, stále ale zůstávalo v celku. Obezřetně položil na sklo koleno a snažil se co nejvíce rozkládat svou váhu. Další zaskřípění, sklo ale pořád drželo. „Docela to jde, Angláne,“ zašeptal. „Držte se za mnou nejmíň dva yardy. Nesmíme to nikdy moc zatížit na jednom místě.“

	„Rozumím, pane – a, pane!“

	„Co je?“

	„Už dlouho se vás chci zeptat, jak se dá nejrychleji zařídit transfer do úřadu štábního ubytovatele? Docela bych změnil jednotku…“

	Hardt se usmál. „Vysvětlím vám to, Angláne – hned jak se dostaneme zase na základnu.“

	Ruka-koleno… ruka-koleno. Ta plocha tvořená prohýbajícími se a skřípajícími skleněnými tabulkami byla snad nekonečná. Sunuli se po ní, jako by se snažili kráčet po vaječných skořápkách. A pak náhle jedna tabulka praskla. Hardtovi to znělo jako výbuch pětasedmdesátimilimetrového šrapnelu. Ztuhl s rukou komicky vězící ve volném prostoru. Nic se ale nestalo. Žádné volání na poplach, žádný vzteklý křik odspodu. Rusové nic neslyšeli. Přinutil se uklidnit a pak se začal plazit dál.

	Dokončili tuhle náročnou část své cesty bez dalších incidentů a teď leželi nataženi v okapových korytech plných ptačího trusu. Navzdory chladů noci měli zpocené tváře, sáli si rozbité a krvácející prsty a snažili se dostat pod kontrolu dech. Rusy teď měli pouhých dvacet yardů od sebe.

	Hardt se doplazil až těsně k okraji střechy a zadíval se dolů na dvojici Ivanů. Pozoroval je dlouho, velmi dlouho. Sledoval je, jak se tam bez hlesu krčí, jako dravá šelma sleduje svou oběť. Vycítil, že oba muži jsou stejně pozorní a napjatí jako on sám. Ani na okamžik ve své ostražitosti nepolevili, neudělali si čas na to, aby si zapálili cigaretu. Byli připraveni, byli odhodláni a čekali jenom na povel k útoku na dům.

	Neobratně se převrátil a natáhl si přes těžké boty náhradní pár ponožek. Anglán vzápětí udělal to samé. Posunky mu naznačil, že má upevnit hák na parapetu. Anglán přikývl, že porozuměl, a velmi pečlivě zaklesl hák za kámen. Hardt znovu pokynul a Anglán zatáhl za lano. Hák držel pevně.

	Hardt se naklonil k malému cockneymu tak blízko, že jasně ucítil pach jeho potu. Udělal si z dlaní kornout a zašeptal mu do ucha: „Jdu první. Pak vy.“

	Anglán přikývl.

	„Rozdělíme se a připlížíme se k nim zezadu. Nesmí se o nás dozvědět, to by byl konec nás všech.“

	Anglán znovu přikývl.

	„Mlasknu. Takhle,“ vydal popisovaný zvuk. „A vy uděláte to samé. Musí nám na to stačit ruce a nůž. Jasné?“

	Anglán opět přikývl.

	„Tak jo, jdeme na to.“ Pustil druhého muže, pro klouzl zase dopředu a opatrně dolů ze zdi shodil konec provazu. A jenom o okamžik později se vydal za ním, dobře si přitom uvědomoval, že rozhodnutí, jež právě učinil, je neodvolatelné. Existovaly už jen dvě možnosti: úspěch, nebo smrt. Rychle se začal spouštět po laně a prakticky okamžitě mu po celém těle vyrazil pot. Lano mu ve vlhkých dlaních proklouzlo – sestupoval tak rychle, že vůbec nepoužíval nohy – a spálilo mu je. Přímo cítil pach spálené kůže, kupodivu ale ne bolest. Jediné, oč mu teď šlo, bylo dostat se co nejrychleji dolů, aniž by ho přitom někdo uviděl. Lano nad ním se napnulo. To zamířil dolů Anglán, rychle.

	Dotkl se nohama země a okamžitě ukročil stranou. Přitiskl si dlaně obou rukou na divoce bušící srdce. Měl pocit, že ti dva muži, kteří se krčili jenom několik yardů od něj, to musí slyšet. Pořád se ale nic nehnulo.

	Anglán dopadl na zem měkce vedle něj, krátce a mělce dýchal. Mlčky pokynul, že je v pořádku. Hardt spojil ukazováček a palec tak, že vytvořily písmeno „O“. Bylo to vyjádření triumfu, protože se jim tuhle část úkolu podařilo splnit bez problému. Komplikovanou pantomimou se pak s Anglánem domluvil, jak se rozdělí. Ukázal nejprve na něj a pak doleva. Anglán porozuměl. Vytáhl si z vysoké boty nůž a odplazil se na levou stranu. O okamžik později se Hardt začal plížit doprava.

	Jako by z Hardta spadla značná část toho, co člověka dělá člověkem. Proměnil se v animální stvoření vedené instinkty – zachránit sám sebe, přežít. Jeho reflexy se zrychlily, do žil mu tělo vstříklo dávku adrenalinu, z něhož čerpal jako z dodatečného rezervoáru sil. Na strach už vůbec nemyslel.

	Za chvíli se dostal za jednoho z dvojice Rusů. Už cítil jeho zatuchlý pot a odporný puch hrubého černého tabáku, který zřejmě voják obvykle kouřil. Pomalu, opatrně se k němu začal plížit. Nalevo od něj dělal Anglán totéž. Oba Rusové se plně soustředili na prostor před sebou a netušili, že se k nim smrt blíží zezadu.

	Pětadvacet stop… dvacet… patnáct stop… deset… pět… Teď už je Rusové přece museli slyšet! Ale ne, pořád stáli otočení zády ke svým vrahům. Hardt věděl, že teď už nemůže riskovat pomalé plížení, těch posledních pět stop musel překonat co nejrychleji. Vztyčil se, srdce mu bušilo jako šílené a pevně se zapřel do země podpatky. Ještě na okamžik zaváhal, pak mlaskl.

	V týž okamžik se oba vrhli vpřed. Na své bezmocné oběti dopadli naráz jako dvě krvelačné šelmy. Hardt chytil Rusa za jeho kónickou přilbu a zvrátil mu hlavu dozadu. Řemen, který mu držel helmu na místě, se muži zaryl do krku a udusil hned v počátku jeho výkřik. Oběma rukama rval hlavu nebohého muže dozadu, kolenem mu přitom tlačil do ohnutých zad.

	Teď už nebyl člověk, proměnil se ve zvíře. Trhal a trhal mu za hlavu stále zuřivěji. Marně se umírající Rus pokoušel vymanit z vražedného sevření. Hardt s ním neměl slitování. Zakláněl se, aby své oběti sevřel krk ještě pevněji, zuby pevně tiskl k sobě, oči měl vyvalené, divže mu nevypadly z důlků. Škrtil nebohého vojáka, i když ten už byl mrtvý, protože se bál, že by mohl vydat poslední výkřik nebo smrtelné zachroptění, kterým by je prozradil, kdyby svůj stisk uvolnil předčasně. Konečně uvěřil tomu, že Rus již nepředstavuje žádné nebezpečí. Pomalu začal uvolňovat stisk, připravený ale kdykoliv ten krk zase sevřít. Rus se ovšem proměnil v nehybného, mrtvého panáka. Jemně, skoro něžně položil Hardt jeho tělo na zem. Jenom několik yardů vedle něj zrovna Anglán uvolňoval svůj stisk hrdla druhého Rusa a s odporným mlasknutím mu ze zad vytáhl zabořený nůž. Potom i on položil svou oběť na zem.

	Dovrávoral k Hardtovi a vydechl: „Ten chudák nemoh mít víc než šestnáct, pane.“ Zavrávoral a téměř spadl, Hardt ho ale včas podepřel.

	Hardt nebyl schopen říct ani slovo. Srdce mu prudce bušilo do žeber, hrudník se mu zvedal a zase klesal, jako by měl vybuchnout. K tělu se mu lepilo promočené khaki tričko, od potu byl ale mokrý celý. Jediné, čeho byl teď schopen, bylo popadnout Anglánovu paži a děsivě se chvějícím prstem ukázat ke vratům.

	Beze slova k nim dovrávorali jako dva opilci. Prsty nateklými a nemotornými jako klobásy se Hardt chopil železného držadla, zatímco Anglán vytáhl rozprašovač – jeden z těch staromódních flakónků na parfém, který původně patřil Eleně – a s nadějí, že to bude co platné, začal stříkat na závěsy petrolej.

	Hardt se zhluboka nadechl a zvýšil tlak na vrata. Začala se pomalu otvírat s jenom sotva slyšitelným skřípěním. A najednou Hardt nemyslel na to, jak mu buší srdce a třesou se mu ruce a nohy. Najednou přestaly být důležité rozedrané a krvácející prsty, otlučená kolena. Jediné, co bylo důležité, bylo to, že se vrata otvírají. Rychle zašeptal děkovnou modlitbu a otevřel je dokořán.

	Ostatní už na něj čekali v úkrytu za transportéry a namáhavě oddechovali, jak je vyčerpalo, než šesti – tunová monstra dotlačili až k vratům. Oba transportéry byly zbaveny všeho nepodstatného, co jim přidávalo na hmotnosti, vyhozeno bylo ven všechno nářadí i náhradní díly. Posádky obou vozidel, včetně Faraga, Eleny a dokonce i starého Josefa, byly teď připraveny začít znovu tlačit, jakmile Hardt vydá rozkaz.

	Hardt si olízl rozpraskané rty. „Zapněte zapalování,“ nařídil šeptem.

	Volant a řidič van Fleetova transportéru udělali, co přikázal.

	„Střelci, k padesátkám!“

	Střelci obou transportérů se postavili ke svým půlpalcovým kulometům a natočili je tak, aby mířily do jedlového podrostu, až se obě vozidla budou řítit dolů po cestě.

	Hardt na okamžik zaváhal. „Angláne,“ rozkázal, „běžte ke… Starému plešounu.“ Najednou si uvědomil, že to bylo vůbec poprvé od chvíle, kdy v severní Africe vznikla T-Force, co použil to nenáviděné jméno transportéru, které mu dala jeho osádka, aby ho pozlobila a dala mu najevo, že si – poměrně dosti nepřekvapivě – všimla toho, že on sám nemá na hlavě ani vlásek. Teď se to už najednou nezdálo být zdaleka tak důležité.

	Anglán vykonal rozkaz.

	„Dobře – roztlačte ho!“

	Zapřeli se ze všech sil. Nestalo se nic. Velký Zrzek vztekle zavrčel, bylo vidět, jak se mu pod tričkem napjaly jeho úctyhodné svaly, obličej mu vynaloženou námahou zčervenal jako řepa. A pak se dal Starý plešoun pomalu do pohybu. Osádka ještě zvýšila své úsilí. Bylo slyšet rezavé zaklapání pásu, to když Volant otestoval, jak vozidlo reaguje na řízení. Hardtovi se málem zastavilo srdce. To, čeho by si jindy ani nevšiml, mu teď znělo, jako by se do pohybu dala celá tanková divize. Rychle se obrátil a pohlédl k prvním jedlím – měli to k nim něco okolo padesáti yardů. Nic se v nich ale nehýbalo. Rusové zjevně nic neslyšeli.

	„Přidejte!“ zašeptal naléhavě, protože je začal druhý transportér dohánět. Sám šel svým lidem příkladem. Tlačil ze všech sil, tělo nakloněné pod pětačtyřicetistupňovým úhlem jako skokan na lyžích. Transportér mírně zrychlil.

	Hardt přestal tlačit. Popadl za paži Elenu a postrčil ji dopředu ke Starému plešounu. „Vyskočte si tam.“ Na klonil se a prakticky ji vhodil do kabiny. „A držte hlavu dole!“

	Pak se obrátil k maďarskému majorovi, který po boku českého komorníka dělal, co mohl. „Farago, dostaňte se dovnitř, jak jen to půjde – a nezapomeňte s sebou vzít i tady Josefa.“

	Faragovy zuby se v měsíčním světle bíle zaleskly – zdálo se, že mu jich bůh nadělil mnohem více než ostatním lidem. „Jak si přejete, pane majore,“ odpověděl úslužně.

	„Všichni nahoru,“ nařídil Hardt úsečně, protože transportér začínal zjevně nabírat rychlost.

	Osádka nepotřebovala pobízet. Muži se bláznivě rozběhli podél potichu se valícího vozidla, a jak to jen šlo, začali se drápat nahoru. Hardt zůstal dole jako poslední, pak ale také naskočil na zadní stupačku. Když vlezl dovnitř, všichni ostatní už drželi zbraně v rukou a mířili jimi k okraji jedlového lesa.

	Van Fleetův transportér za nimi začal také nabírat rychlost. I jeho osádka už přestala tlačit a začala se škrábat nahoru na korbu vozidla.

	Hardt si sundal z ramene samopal a čekal. Užuž se dostávali na pozici Rusů.

	„Stoj!“ ozval se zničehonic hrubý hrdelní hlas.

	„Jsme přátelé,“ zavolal Farago rusky z druhého transportéru. „Nestřílejte – jsme přátelé!“

	„To bylo chytré,“ řekl si Hardt sám pro sebe. Byť rusky neuměl, instinktivně pochopil, co Farago hlídce říká.

	Na okamžik to muže, který vyběhl z lesa se samopalem v rukou, skutečně zmátlo. Potom ale na postranici Starého plešouna uviděl bílou hvězdu a vše pochopil. Pokusil se zvednout zbraň, pohyb ale už nedokončil. Střelec si zapřel do ramene pažbu půlpalcového kulo metu a stiskl spoušť. Vzduch proťaly trasírky střel. Rus zoufale zamával rukama a spadl pozpátku do křoví.

	„TEĎ!“ zaječel Hardt hystericky, protože sledoval, jak z lesa vybíhají další a další Rusové a cestou střílejí. „ZKUS TO, VOLANTE, TEĎ!“

	Volant uvolnil spojkový pedál. Transportér se divoce zachvěl a rychlost poklesla. Nic dalšího se ale nestalo. Motor nenaskočil!

	„Prokrista, dělej něco, Volante!“ zaječel kdosi, to už ale na ocelovou postranici začaly dopadat první kulky.

	„Dělám, co můžu!“ zakřičel Volant a znovu sešlápl pedál spojky. Transportér začal zase nabírat na rychlosti.

	Do cesty před nimi vskočil jakýsi Rus. V jedné ruce držel granát na dlouhé rukojeti, druhou se snažil utrhnout mu pojistku.

	„Pozor na toho hajzla, seržo!“ zařval Anglán na poplach.

	Velký Zrzek, který se krčil za Volantem, zareagoval instinktivně. Vypálil prakticky bez míření, kulky prolétly Volantovi těsně nad helmou. Rus se zhroutil na cestu a bezmocně přihlížel tomu, jak se k němu valí granát, který se mu v poslední chvíli podařilo odjistit. Na zlomek vteřiny mu zůstal pokojně ležet na prsou, zvedajících se v krátkých nádeších a výdeších, pak explodoval. Tělo ruského vojáka obalené červenožlutým ohnivým sloupem bylo vymrštěno do vzduchu. Když dopadlo zpátky na zem, nemělo už hlavu. Ta se pomalu kutálela do příkopu jako míč, který ztratil nepozorný školák.

	Transportér poskočil na bezhlavém těle a v týž okamžik se Volant pokusil opět pustit spojku. Motor zabrumlal, ale nenaskočil. Zoufalý Volant prudce sešlápl plyn. Kulky teď dopadaly okolo nich ve stále větším množství. Motor znovu zabrumlal. Potom ale, když to snad nikdo ani nečekal, zařval naplno, tak hlasitě, že přehlušil jak rámus způsobený ruskou střelbou z ručních zbraní, tak vzteklý křik ruských vojáků, kteří instinktivně vytušili, že jim kořist přes to všechno, co udělali, prchá z rukou. Hardt se s úzkostí ohlédl. Van Fleetův transportér už ale nabral dostatečnou rychlost, jeho řidič s motorem zjevně žádné problémy neměl.

	„Jeď, Volante, proboha, jeď!“ překřičel všechen hluk okolo.

	Volant sešlápl plynový pedál až k podlaze a „jel“. Trvalo to jen pár vteřin, než se pronásledovatelům ztratili za zatáčkou horské cesty. Mířili domů…

	 


Kapitola 3

	Brzy ráno na plzeňském letišti.

	Navzdory tomu, že byl celou noc vzhůru a dohlížel na zformování „Československého vojenského letectva“, vypadal generál Patton čerstvě a neposkvrněně jako vždy. Byl hladce oholený a uniformu měl čistou a vyžehlenou, jako by mu ji zrovna připravenou na přehlídku předal jeho černošský sluha Meeks. „Codmane,“ vyštěkl na svou pravou ruku, dech se mu v chladném ranním vzduchu srážel, „jak se cítíte jako nejvyšší velitel vlastního vojenského letectva?“

	Codman, navlečený do kožené letecké kombinézy, nevěřícně potřásl hlavou při pohledu na pětadvacet průzkumných L-5 vyrovnaných na letišti. Bílé hvězdy Spojených států byly nahrazeny výsostnými znaky československého letectva. „Pořád tomu nemůže uvěřit, pane,“ vykoktal a protřel si oči.

	„Raději byste měl uvěřit, Codmane. Strávil jsem v tomhle zatraceném hangáru půlku noci a kontroloval jsem, jestli tam malují správné znaky a vůbec všechny ty věci. A to vám řeknu, byla tu zima jako v morně!“ Otřásl se. „Bože, co bych teď dal za horký punč!“

	„Myslíte si, pane, že to opravdu můžeme udělat?“ zeptal se Codman váhavě.

	„Samozřejmě že můžeme,“ odsekl Patton okamžitě. „Tihle kluci,“ ukázal na piloty postávající u letadel, kouřící poslední cigarety předtím, než vzlétnou, a o něčem se spolu bavící, „jsou jedni z našich nejlepších vojenských pilotů. Vědí, jak se věci mají. Na ty si nepřijdete. Uděláte to takhle: Hned nad demarkační linií rozpustíte formaci a slétnete k zemi. Jestli Rusové vůbec mají nějaký radar, který by za něco stál – a já si myslím, že když dojde na tyhle technické věci, nerozpoznají ti mongolští zloději prdel od hlavy –, budete muset letět pod ním. A pak tam budete lítat do hloubky takových dvaceti mil, pořád v prostoru mezi námi a Karlovými Vary. Už jsem o tom mluvil s Velkou červenou jedničkou, která vám poskytne pozemní podporu při pátrání po T-Force. Až je najdete –“

	Pokud, tohle slovo se Codmanovi zdálo být vhodnější, rozhodl se ale nechat si pochybnosti pro sebe.

	„– soustředíte celé své letectvo na to jedno konkrétní místo a –“

	„Já přece vím, co mám dělat, pane!“ odvážil se Codman skočit armádnímu veliteli do řeči. „Mnohem víc mě znepokojuje to, co budu dělat, když se Rusové rozhodnou proti nám zasáhnout.“

	Patton se uličnicky zašklebil. „A proč by to dělali? Nezapomeňte, že jste Československé vojenské letectvo a Češi jsou spojenci Rusů. Jediný spojenec, se kterým mají teď Rusáci potíže, je jistý George S. Patton.“

	„Ale co když se to přece jenom rozhodnou udělat a pustí se do nás?“ trval na svém Codman, jelikož dobře věděl, že jeho „letecké síly“ nedisponují, pokud se tedy odečtou pistole, kterými bylo vybaveno pár pilotů, žádnými zbraněmi. „Co potom, pane?“

	Pattonův úsměv se vytratil. Obrátil po vzoru římských císařů palec k zemi. „To bude konec vašeho velení, Charley,“ řekl pomalu. „A taky to bude váš konec!“

	V době, kdy generál Patton prováděl poslední přípravy pro nalezení a záchranu T-Force, nezahálel ani plukovník Rurik. Dopředu počítal s tím, že bude mít k dispozici vlastní pozorovací letadlo z Ukrajinského frontu, než ale mohlo dorazit na scénu, nechal zbudovat zátarasy na všech vedlejších cestách vedoucích z Krušných hor na západ. Ve vybraných místech pak nechal zřídit silniční základny, tvořené tanky a pěchotou, mezi nimiž neustále volnou krajinou projížděly pěchotní hlídky v náklaďácích, takže prakticky každý kousek terénu se co čtvrt hodiny dočkal jeho kontroly.

	Ani tohle uspořádání ho ještě úplně neuspokojilo, dobře věděl, jak moc je toho v sázce. Musel být schopen proti Američanům účinně zasáhnout, pokud by Gregor selhal. O dalších pět kilometrů dál proto zřídil další zátaras, tvořený tentokrát přímo jeho velitelskou tankovou četou. Tanky rozmístil do volné krajiny po obou stranách hlavní silnice vedoucí do Karlových Varů, jenom pár kilometrů od demarkační linie. Teď tedy přehlížel své tanky, skvěle zamaskované v mnoho metrů vysokém kukuřičném poli, a s obavami čekal na Gregorovu rádiovou zprávu potvrzující, že už má Molotovovu bumagu a s Američany že je vše vyřízeno. Zdálky z amerických kasáren v Karlových Varech k němu doléhal slabý zvuk polnice. V tuto chvíli mu její jasný zvuk zněl jako volání do akce. Odhodil dlouhou černou ruskou cigaretu a netrpělivě vykročil po silnici k řadě uprchlíků, kteří se začali jakoby odnikud vynořovat a srocovat se tady, když se jako stepní požár od vesnice k vesnici roznesla zpráva, že se nečekaně objevili Rusové.

	Byl rozhodnut osobně je z té silnice vyhnat. Jeho Staliny potřebovaly volný palebný prostor pro případ, že by se Američané rozhodli jít touhle cestou.

	 


Kapitola 4

	Slunce se blýskalo mezi listy a vrhalo dlouhé stíny na pole před nimi. Nahoře ve větvích ptáci zpívali, jako by na tom závisel jejich život, a první ještěrky tohoto dne sebraly odvahu a dopřávaly si sluneční lázeň.

	Dvojice mužů krčících se v křoví ale neměla čas ani náladu poslouchat ptačí zpěv nebo se obdivovat barvám ještěrek. Jejich zrak zůstával jako přilepený k silnici, táhnoucí se nějakých pět set yardů před nimi. Za nimi, hluboko v krytu mezi stromy, čekal zbytek osádek obou polopásových transportérů netrpělivě na jejich rozhodnutí.

	„Jo, jsou to Rusové, měl jste pravdu,“ pronesl van Fleet a sklonil dalekohled.

	Hardt si odplivl do prachu. „Ano, myslel jsem si, že tu budou.“ Zaměřil se svým dalekohledem na skupinku vojáků postávajících okolo dvou tanků po obou stranách cesty. „A klidně můžete vsadit poslední dolar, Clarry, že ti hajzlové takhle hlídají všechny cesty, které vedou z hor tímhle směrem. Asi ten dopis chtějí opravdu tak moc dostat zpátky.“ Náhle si přál, aby o Molotovově bumaze nikdy neslyšel.

	„Co budeme dělat, šéfe?“ zeptal se van Fleet po chvíli, kdy oba mlčeli.

	„No, nemůžeme tu sedět na zadcích zase moc dlouho. Tipoval bych, že ti hoši, co jsme se s nimi kočkovali na zámku, měli rádio.“ Pokrčil rameny. „Takže mohli své kamarády upozornit na to, co se stalo a že jsme na cestě. Vítej v mém salonu, řekl pavouk mouše,“ pronesl hořce.

	„Mohli bychom tu taky halftracky nechat a pokračovat pak mimo cesty pěšky,“ navrhl van Fleet s nadějí v hlase, zkoušeje rozptýlit Hardtovu špatnou náladu.

	„Ani náhodou, Clarry. Máme přece raněné. A taky toho staříka – a hraběnku,“ dodal, jako by ho to napadlo až dodatečně.

	Van Fleet opět umlkl. Slyšet nebylo nic kromě zpěvu ptáků a lenivého bzučení hmyzu.

	Hardt opět mrzutě zvedl dalekohled a znovu se zadíval na ruský zátaras. Už si ověřil, že Rusové po nich ochotně začnou střílet – spojenci nespojenci – a palec silný pancíř jejich transportérů byl bez sebemenší šance proti stodvaadvacetimilimetrovému kanónu tanku Iosif Stalin. Leda snad, že by se dostali tak blízko, že by mohli ohrozit Rusy přímo svými ručními zbraněmi, a to bylo taky prakticky vyloučeno.

	Do jasného zorného pole dalekohledu náhle vjel nákladní vůz. Byl plný mladých mužů v uniformách zemité barvy a s rudými hvězdami na čepici. Další Rusové, uvědomil si. Sledoval, jak si důstojník s velkými epoletami vyměnil pár slov s mužem v kabině náklaďáku, pak se auto zase otočilo a stejnou cestou, tedy přímo přes kukuřičné pole, zamířilo zpátky. Hlídková trasa, pochopil okamžitě. Tím ovšem padal i van Fleetův nápad proniknout skrz ruský kordon pěšky a mimo silnice.

	Hardt se kousl do rtu. Do Karlových Varů to odtud měli už jenom pár mil. A museli mezi Rusy nějak proniknout dříve, než se objeví jejich pozorovací letadla a začnou po nich pátrat. Ale jak? Americké polopásové transportéry vyčnívaly na českých cestách jako bolavý palec. Jediné, co zde jinak jezdilo, byly voly tažené bryčky a starodávná auta na dřevoplyn.

	Hardt přejel dalekohledem po cestě k lesu, v němž se nyní skrývali. A najednou je uviděl – uprchlíky. Mladé muže pohybující se jenom o holích, rodiny přepravující skromné majetečky vpředu na kočárcích, trakařích nebo je vlekoucí za sebou na ručních kárách – prostě na všem, co mělo nějaká kola. Dokonce i na tu dálku Hardt slyšel zoufalé skřípění a kvílení léta nenaolejovaných kol.

	Za nimi rachotily žebřiňáky, staré autobusy, ještě pořád pokryté desetiletými vrstvami prachu, náklaďáky na dřevoplyn, obrovské, pomalu se sunoucí otevřené vozy tažené voly – vypadalo to, jako by se otevřely stodoly celého Československa a z nich se vytáhly jakékoliv prostředky, které by jejich majitelům umírajícím hrůzou pomohly dostat se i s věcmi do bezpečí, za něž považovali americké linie. Byli to lidé, kteří před léty pozvali do téhle země Němce. Teď prchali. Věděli, že přijdou Rusové a po nich i Češi, jedni jako druzí opovrhovaní Slované, a oni, pokud zde zůstanou, budou muset svou vinu vykupovat jedinou cennou věcí, která jim zbyla. Vlastní krví.

	A když dorazili k ruskému zátarasu, museli se zastavit a nechat se prohledat. Rusové toužili hlavně po hodinkách, nepohrdli ale ani jinými věcmi. Muži a ženy se kolem nich seskupovali, pletli se, křičeli, nadávali a plakali. A Rusové jim to s chutí opláceli. Důstojník s velkými epoletami poštěkával rozkazy. Vojáci zvedli zbraně, drželi je před sebou jako nějaké sportovní náčiní a začali jimi zatlačovat dav zpátky. A pak se to patetické procesí zase dalo do pohybu.

	O minutu později Rusové uprchlíky opět zastavili. Tentokrát jim ale kupodivu nešlo o lup. Obklopili velký rozvrzaný vůz naložený senem a začali do něj bodat bajonety. A Hardt věděl proč. Rusové hledali je!

	Nakonec byl ruský důstojník spokojený. Mávnul rukou a vůz směl pokračovat dál. Když sedlák zapráskal bičem, zjevně štěstím bez sebe, že se mu podařilo uniknout i se senem (Hardta docela zajímalo, co ho proboha vedlo k tomu, že se rozhodl prchat zrovna s nákladem sena), major pomalu a zamyšleně sklonil dalekohled. „Clarry,“ začal zvolna. „Dostal jsem nápad. Je to docela dost riskantní. Ale kčertu, když jsme mezi ďáblem a hlubokým modrým mořem, nezbývá nám nic jiného! Jiný způsob, jak uniknout, mě nenapadá.“

	Clarry van Fleet se bleskově otočil a pohlédl na něj. „Dejte se do toho, šéfe,“ vyzval ho, „jsem jedno ucho!“

	„Takže, je to tak…“ Hardt začal rychle vysvětlovat plán, který se mu zrovna zrodil v hlavě, zatímco van Fleet naslouchal s pro něj netypicky vážným výrazem. „… tak co si o tom myslíte?“ skončil Hardt.

	„Je tam spousta ‚kdyby‘, šéfe,“ poznamenal van Fleet. „Co když na nás Rusové skočí moc brzy? Budou nás mít jako na lopatě.“

	Hardt se zamračil. „Jste moc malověrný, Clarry. Je to ale šance, a to je něco, co potřebujeme. Znáte to – žebráci si nemůžou vybírat.“

	Van Fleetova tvář se vyjasnila. „Jasně, jasně, máte pravdu, šéfe!“ sehrál docela hodnověrně nadšení. „Už je načase, abychom vylezli z díry. Kdy se do toho pustíme?“

	Hardt naposledy pohlédl na bíle zářící cestu pod sebou a rychle se pomodlil ke všem bohům, v něž nevěřil, aby rozhodnutí, k němuž dospěl, nebylo chybné. „Hned!“ odpověděl.

	„Při svaté panně kazaňské!“ vybuchl Rurik. „To už máte za sebou dnešních sto,23 chlape? Jak se to mohlo u všech čertů stát, Gregore? Přepínám!“ Přepnul vysílačku na příjem.

	Gregorův hlas, jak přicházel odkudsi z éteru, zněl sice zkresleně a kovově, i tak se ovšem z jeho tónu dalo vyrozumět, jak moc nešťastný je. „Nevím, soudruhu plukovníku. Zrovna jsem rozmístil své muže na pozice, byli jsme připraveni tam vpadnout, když Američané utekli i se svými transportéry zadem. Přepínám!“

	„Kterým směrem jeli?“ vyštěkl Rurik a v duchu si umínil, že pokud o tom bude moci rozhodovat on, zůstane Gregor kapitánem, i kdyby v Rudé armádě sloužil ještě dalších sto let.

	„Na západ.“ Gregor se pokusil získat ztracené body rychlou odpovědí.

	„Chorošo! Tak vyrazte taky na západ, Gregore. Žeňte je před sebou, jako jste u vás na vesnici honil krávy. My si tu na ně počkáme… A ještě něco, ten prokletý zámek předtím, než odtamtud odjedete, celý vypalte. Přepínám a končím!“

	Rurik vztekle vypnul rádio a navzdory vražednému vedru se pohodlně usadil ve věži tanku, aby si promyslel, co pro něj znamená Gregorova informace. Američané tedy vyhráli první kolo. Přísahal bohu, ve kterého ho naučili nevěřit, že on bude tím, kdo vyhraje kolo druhé. Jeho mysl se začala rychle probírat všemi možnostmi, které se mu nabízely.

	Podle toho, co se dozvěděl, Američané kupodivu neopustili své transportéry a nepokusili se dál pokračovat pěšky. Američané byli prostě měkcí, neuměli chodit tak jako Rusové. Pokud si nechali transportéry, znamenalo to ale, že se budou muset držet silnice. Zůstávala však otázka, kterou ze silnic na západ do Karlových Varů zvolí.

	Nakonec ale nevymyslel nic lepšího, než upozornit všechny velitele jednotlivých silničních zátarasů, že Američané jsou na cestě. Jeho pohledný obličej se zakabonil, vylezl z věže a zapískal na píšťalku, což byl povel pro všechny velitele tanků, aby k němu přiběhli. Navzdory vražednému vedru všichni ti nevysocí a podsadití muži navlečení do kožených kombinéz a vysokých bot skutečně běželi! Vytušili, že Rurik je naložen značně nemilostivě.

	Rurik, rozkročený na věži, na ně štěkal rozkazy s úsečností kulometu. „Nemůžeme se spojit s veliteli jednotlivých zátarasů vysílačkou, protože ji nemají. Každý z vás proto dostane na starost tři zátarasy, které objedete a jejich velitele upozorníte, že se Američané blíží. A pokud některému z nich Američané proklouznou, čeká ho trest smrti a jeho vojáky trestný prapor. Rozuměli jste?“

	„Rozuměli, soudruhu plukovníku!“ zakřičeli jednohlasně.

	„V pořádku, takže rozchod!“

	Velitelé se rozběhli ke svým tankům, řidiči je uvedli v život a ocelová monstra se pak v oblacích bílého prachu rozjela všemi směry. Rurik osaměl. Otočil se a pohlédl k východu. Jakkoliv neopomněl nic, co by mohlo Američany zastavit i kdekoliv jinde, měl jakési tušení, že přijdou právě sem a že to bude on, kdo se s nimi bude muset vypořádat. Usadil se ve věži a začal ji natáčet tak, aby obrovský a dlouhý kanón ráže sto dvacet dva milimetrů mířil přímo na silnici. „A teď,“ řekl si polohlasem sám pro sebe, „ať si mně zkusí utéct!“

	Pomalu a kolébavě se k silničnímu zátarasu blížila hora sena naložená na plochý vůz tažený voly, před nimiž kráčel bosý vesnický kluk. Rusové, povětšinou také vesničané, byť v současnosti hrdí gardoví pěšáci, začali žertovat na adresu hloupých Fricků, kteří v zimě místo brambor zřejmě dávají do hrnců na plotnu seno, a nenechali se příliš vyrušovat od mnohem zábavnější činnosti – prohledávání skupinky mladých žen. Cítili se bezpečně, protože je celou doby kryly tanky Iosif Stalin se svými obrovskými kanóny.

	Pomalu se vlekoucí vůz tažený voly už to měl k zátarasu jenom okolo padesáti metrů, když desátník s vlasy barvy uschlého kukuřičného šustí a s Řádem rudého praporu na blůze zaslechl hluk motorů. „Co to je?“ vykřikl tak, že se mu podařilo přehlušit nářek uprchlíků, snažících se před ruskými vojáky ukrýt náramkové hodinky.

	Nikdo mu neodpověděl. Vojáci měli příliš mnoho práce s tím ptát se civilistů na „ury“.

	Desátník, teď už mírně nazlobený, neochotně sundal ruce z prsů docela mladé a pohledné manželky jednoho ze sedláků, která si tu „prohlídku“ podle všeho docela užívala, zatímco její o mnoho let starší manžel pouze mlčky a patřičně nasupeně přihlížel. „To žádný z vás kozomrdů ten rachot vážně neslyší?“ zeptal se.

	Mladý voják, zaměstnaný zrovna nasazováním si již třetího řemínku s hodinkami na svalnaté předloktí, mu poskytl cosi, o čem se domníval, že je to docela dobrý nápad.

	„Ty svoji matku taky,“ odsekl mu desátník automaticky, bez toho správného zanícení, který podobná výměna názorů vyžaduje, protože pořád nebyl schopen přijít na to, odkud slyší ten motor. Jasně modrýma očima prolétl celou dlouhou, pomalu se vlekoucí kolonu vozidel. A potom to uviděl. Dlouhý zelený kovový čenich nepřipomínal žádné ze zemědělských vozidel, s jakými se zatím kdy setkal. Pár okamžiků nebyl schopen uvěřit vlastním očím, pak ale vyděšeně zaječel: „Nechte ty Fricky, pitomci! Ke zbraním! Američané jsou –“

	Pokračování jeho věty už nikdo neslyšel, protože zcela zaniklo v řevu naplno puštěného motoru a rachotu automatických zbraní.

	Osádka Starého plešounu sice nerozuměla tomu, co ruský desátník volá, ale to, co má v úmyslu, chápala velmi dobře. Společně z vršku transportéru svrhli ukradenou hromadu sena. Volant vytočil motor do nejvyšších obrátek a prudce vybočil z pomalé kolony, Střelec zmačkl spoušť a začal Rusy kropit dávkami z kulometu a Anglán seděl u vysílačky a informoval o dalším vývoji osádku van Fleetova transportéru, jedoucího v koloně uprchlíků o několik set yardů za nimi.

	Starý plešoun přelétl přes příkop, jen těsně minul bosého chlapce vládnoucího proutkem celému hejnu kachen a rozehnal jeho svěřenkyně do všech stran. Přímo před sebou viděli, jak se pomalu jejich směrem výhružně sklání ústí obrovského kanónu. Střelec po něm šlehl rychlou dávkou. Rusové, až doteď se bavící prohledáváním uprchlíků, se rozprchli do všech stran, úplně jako ty kachny. Transportér divoce přelétl přes pole, drtil pod pásy kukuřici. Od jeho postranic se odrážely kulky. Osádka si jich ale nevšímala, dokonce je snad vůbec ani nevnímala. Veškerou svou pozornost upírala na obrovský tank. Už jim jeho masa téměř zakryla horizont a střelci v ocelovém kolosu se už bezmála podařilo upravit elevaci své hrozivé stodvaadvacetimilimetrové zbraně na jejich úroveň. Hardt pochopil, že už nemůže déle čekat. „Teď!“ překřičel rachot automatických zbraní.

	Velký Zrzek nezaváhal. Zmáčkl spoušť metače kouřových granátů. Ozvalo se jenom takové měkké „plop“ a těžkopádně vyhlížející kontejner se vznesl do výšky padesáti stop. A po něm další a další a další, divoce vždy zavířily, když dosáhly maximální výšky, a pak začaly padat. Rychle za sebou pak explodovaly přímo před tankem, tedy tam, kde Hardt doufal, že to bude.

	„Dobrá práce, Zrzku!“ vykřikl nadšeně, když prostor před Stalinem zahalila hustá oblaka kouře.

	Střelec ve věži teď vůbec nic neviděl. Zoufale přesto škubl spouští. Mrak bílého kouře protrhl šarlatový záblesk.

	„Příchozí pošta!“ zaječel někdo.

	Všichni se přikrčili. Hardt Elenu nemilosrdně srazil na špinavou kovovou podlahu transportéru a přitiskl ji k ní. Ozval se děsivý zvuk – jako když se trhá plátno, jenom miliónkrát silnější. Transportér se rozkymácel jako loď na širém moři, když do ní udeří náraz bouře. Zoufalý Volant se rval s řízením, zuřivě nadával a po úzké tváří mu stékaly stružky potu. Obrovský projektil jim proletěl tak těsně nad hlavami, že cítili jeho žár na zádech a krcích. V následujícím zlomku vteřiny už ale Stalin minuli a divoce se hnali ke stromům před sebou, které jim měly poskytnout úkryt. Jenom o vteřinu později se skrz kouřovou clonu prohnal i van Fleetův transportér, kulky z ruských zbraní prolétly neškodně za ním. Dokázali to!

	Anglán u vysílačky se svalil do svého kovového sedátka a těžce vydechl. „Kurva, všichni, všichni nás chtěj dostat. Nejdřív Skopčáci, potom Rusáci!“ Setřel si pot ze zarudlé tváře. „Co mám do prdele dělat, aby mně dali pokoj?“

	Ostatní se rozesmáli, napětí povolilo. O okamžik později zabočili a zmizeli mezi stromy. Do Karlových Varů a do bezpečí to měli už jenom pár mil.

	 


Kapitola 5

	Slunce teď už pálilo naplno a prohřívalo zemi, takže termické proudy, které od ní stoupaly vzhůru, pohazovaly malým pozorovacím letounem, jako by to byla korková zátka unášená proudem řeky. Možná až příliš sebevědomému mladému pilotovi s vlněnou vojenskou čepicí na hlavě ale nějaká turbulence zjevně těžkou hlavu nedělala. Bezpečně držel L-5 ve výšce tisíce stop a plukovník Codman, sedící vedle něj, si nemohl pomoci, aby znovu nezauvažoval nad tím, jak dlouhou cestu urazilo letectví od doby jeho prvního letu před třiceti roky, kdy ho stejně tak jako teď vzal do vzduchu jeden nafoukaný mladý pilot. Jenom tenkrát to byl Francouz a seděli v otevřeném bombardéru Voisin.

	Vzduch se uklidnil. Pod jasně modrým nebem jako by ožíval úsek mapy, který měli určený prohledávat. Pomalu prolétávali nad jarní krajinou, podivně prázdnou, bez lidí i zvířat, i když sem tam byla vidět nějaká vesnička.

	Codman se cítil nesvůj. Tenkrát v roce 1917 ho Bošové sestřelili a zranili, společně s mladým Jimmym Hallem se mu ale podařilo utéct. Tenkrát byl ale mladý. Teď mu bylo pětapadesát a poté, co se do činné služby vrátil z odpočinku, si připadal starý. Rozhodně si nemyslel, že by podobné věci dokázal dělat dlouho a často. Stejně tak si ale byl jistý tím, že prostě chce pomoci starému z té kaše, kterou si sám nadrobil, že to chce udělat dříve, než bude pozdě, dříve, než ho z čela Třetí armády vyrazí úplně stejně, jako to před několika roky udělali na Sicílii, kde velel Sedmé armádě.

	Codman si unaveně povzdechl a začal propátrávat zem pod nimi. Pomalu a pečlivě očima projížděl zleva doprava, úplně stejně, jako se to naučil před čtvrt stoletím, když byl ještě mladý a švihácký pilot u První bombardovací skupiny.

	Bylo právě deset hodin.

	 

	Bylo těsně po desáté, když se ze slunce na východě vyloupl malý ruský dvojplošník a celou T-Force dokonale překvapil. Volant automaticky dupnul na brzdu, takže Hardt málem prolétl předním sklem.

	„Co to kčertu –“ spustil vztekle, ale pak umlkl. Důvod Volantová náhlého zastavení teď slyšel. Letadlo pomalounku kroužilo přímo nad nimi.

	Hardt se rychle natáhl pro dalekohled, Elena na něj pohlédla s obavami. Zběsile ostřil, až se mu obraz vyjasnil. V kruhových výsečích tvořených dalekohledem byly červené hvězdy jasně rozpoznatelné.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Velký Zrzek s obavami, ve velkých rukách si přitom pohrával se samopalem jako s panenkou.

	„Sestřelte ho!“ zaječel Farago z van Fleetova transportéru. „Hned ho sundejte!“

	Hardt zaváhal snad jen na zlomek vteřiny. „Jo,“ zakřičel, „sundejte toho hajzla!“

	Naléhavost v jeho hlase vybičovala všechny k překotné aktivitě. Všichni muži T-Force, navzdory tomu, jak byli unavení, zdraví i ranění, zvedali zbraně k nebi a pálili ostošest. Jako by se ale pilot malého dřevěného dvojplošníku rozhodl, že je nezranitelný a je ho letoun neprůstřelný. Přestože kolem letadla všude hvízdaly kulky z ručních zbraní, pilot se znovu a znovu vracel, aby si celou scenerii pod sebou lépe prohlédl. Hardt viděl naprosto jasně rudé hvězdy namalované na spodních stranách křídel. A celou dobu k obloze mířila doslova smršť rozžhaveného kovu, zalití potem se u svých zbraní už tužili i střelci z půlpalcových kulometů. Všechny projektily ale mířily vedle. Nakonec jim letoun jakoby pohrdavě zamával na pozdrav křídly a plnou rychlostí zamířil ke vzdálenému horizontu.

	Trvalo to jenom okamžik, ale okamžik, který se zdál být dlouhý celé věky. Pořád ještě doznívala ozvěna střelby vracející se od vzdálených hor a Hardt hleděl za odlétávajícím letadlem. Kolem něj stáli jeho muži, s úzkostí se na něj dívali, jak bude reagovat na to, že letoun přiletěl, vykonal, co vykonat měl, a pak zase odletěl.

	Prvním, kdo sebral sílu prolomit ticho, byl Anglán. „Všimnul jste si, pane, kam letěl?“

	Hardt pochmurně přikývl, protože až teď mu naplno došla váha toho, čeho byl svědkem. „Jo – na západ!“

	 

	Už jim do Karlových Varů a k linii, kterou držela Velká červená jednička, chybělo jenom pár mil. Hardtovy podvědomé obavy se začínaly pomalu vytrácet. Nakonec to, že letoun odlétl na západ poté, co si je jeho osádka důkladně prohlédla, nemuselo nic znamenat. Uvolnil se. Ještě něco málo přes půlhodinu, a přejedou přes demarkační linii – a bude po všem. Budou mít za sebou i poslední misi.

	Setřel si z tváře vrstvu potu, očima přitom opustil Elenu, která pokojně spala s krásnou hlavou položenou na prázdném kanystru, a přehlédl své muže. Táhli to s ním už od severní Afriky, a přestože toho spolu prožili tolik, vlastně se ani tak moc nezměnili. Velký Zrzek byl ve tváři pořád stejně rudý a vybuchoval pořád stejně tak snadno a ochotně kvůli čemukoliv. A stejně jako vždy vypadal, že neustále čeká, kdy je kdo napadne. Střelec, lenivě se opírající o půlpalcový kulomet, se pořád mohl chlubit pečlivě natrénovaným temným úšklebkem. Stále stejně se pořád šklebil i Anglán, v jeho výrazu se ovšem dokonale snoubily tak protikladné postoje ke světu a životu, jako jsou bezbřehý cynismus a stejně bezbřehá dobrá nálada. Holanďan… prostě byl to pořád Holanďan, ten hodný a slušný chlapec, který, kdykoliv mohl, zašel na mši a který neschvaloval vztah ostatních mužů okolo sebe k sexu. Anglán ho jednou popsal jako toho „zasranýho pánbíčkáře, co si pořád ještě myslí, že děti nosí čáp“. Pokud jde o Volanta, který právě pozorně sledoval cestu před nimi, ten se stále ke svému transportéru choval jako k milované ženě a stále ještě měl na obličeji šmouhu od oleje. Najednou si Hardt uvědomil, že si vůbec nedokáže Volanta vybavit bez téhle šmouhy – na obličeji nebo kdekoliv jinde.

	Byli to jeho muži, nikdy si na nic nestěžující – tedy skoro kteří ho následovali do desítek podobně sebevražedných akcí. Teď ještě byli všichni vojáci, již brzy ale – tedy s výjimkou Velkého Zrzka, který byl voják z povolání – měli shodit uniformy a proměnit se opět na civilisty.

	Najednou se otřásl… Co se vlastně s těmi muži stane, až budou vystaveni – definitivně a neodvolatelně – míru? Dokáží se mu ještě vůbec přizpůsobit? Jak si v tom nebezpečném světě, kde se nebude střílet a kde nebudou vybuchovat bomby, bude dařit chlapům, kteří poslední tři roky nepovažovali za skutečný život nic jiného? Jak dokáží se ctí, nebo aspoň bez větších problémů obstát v životě mezi „normálními lidmi“, když za sebou mají roky života vytýčenými jednoduchými mezníky – další chlast, další jídlo, další spánek, další ženská, další východ slunce? Života žitého a počítaného hodinu po hodině, den po dni… A konečně, jak v tom světě, který na ně čeká, dokáží najít něco, co by jim nahradilo to nejpodstatnější z jejich života současného – mlčenlivé porozumění mužů žijících stejné životy na nebezpečných místech a v nebezpečných časech?

	Major Hardt si vzdychl a najednou se cítil strašně unavený. Byl samozřejmě rád, že se mise blíží ke svému závěru a že na ně čeká mír. Současně se ale toho míru vlastně… bál. Kdo ví, co jim přinese?

	 

	Dvojplošník se přitiskl skoro až k zemi. Pod sebou viděl temné postavičky, rojící se okolo obrovské masy tanku Stalin s motorem zakrytým plachtou s rudou hvězdou. Všechny hleděly s bílými tvářemi obrácenými vzhůru na něj. Pilot zamával křídly, aby jim dal najevo, že je spatřil. Vysunul klapky a přiškrtil plyn, aby co nejvíce zpomalil. Volnou rukou odtlačil překryt kabiny a shodil dolů kovové pouzdro se zprávou.

	Jako když střelí do zajíců, skupina se rozprchla na všechny strany, jak se všichni vojáci pokoušeli v kukuřičném poli shozenou zprávu najít. Pilot zase přidal plyn, znovu zamával křídly a dlouhou stoupavou zatáčkou zamířil pryč. Měl odpracováno. Teď už bylo na armádě, jak se s Američany vypořádá.

	 

	Rurik rychle otevřel kovový válec a vytáhl z něj tužkou kvapně načmáranou zprávu. Její obsah ho dokázal současně rozzuřit i potěšit. Předtucha se měla naplnit a měl to být on, kdo celou lapálii s Američany ukončí. Pokud se pilot nemýlil, směřoval nepřítel přímo k němu. Zmačkal zprávu a začal štěkat rozkazy. Osud Američanů byl zpečetěn!

	T-Force plukovník Codman vlastně našel jenom díky tomu ruskému dvojplošníku. Díky tomu, jak rychle odlétal, což prozradil pás výfukových plynů táhnoucí se jako temně růžová šmouha přes jasně zářící oranžový disk slunce, se plukovník zaměřil na to, co bylo pod místem, z něhož Rus mizel. Vzrušeně dloubl do pilota a ukázal na odlétávající stroj, který vzhledem k tomu, že šlo o dvojplošník, musel být ruský, a téměř současně si všiml dvou malinkatých vozidel vlekoucích se po bílé silnici pár mil na východ.

	Okamžitě se na ně zaměřil dalekohledem, instinktivně ale věděl, že to musí být oni. A opravdu. Dostatečně by je identifikovaly i dlouhé čumáky, typický znak polopásových transportérů White. A k tomu ty bílé hvězdy namalované do bílých kruhů na kapotách transportérů. To byl společný znak západních spojeneckých jednotek. „To jsou oni, poručíku,“ vyjekl nadšeně. „T-Force!“

	„Jasně, plukovníku,“ přikývl mladý pilot nevzrušeně a v duchu uvažoval, proč ten stařík tak vyšiluje.

	„Tak přitlačte na pilu, poručíku!“ zavrčel Codman a sklonil dalekohled. „Spojte se s Velkou červenou jedničkou a řekněte jim to – ale nějak chytře!“

	„Rozumím, plukovníku,“ odpověděl mladý pilot klidně. Téměř líně si ke krku přitiskl mikrofon, zatímco Codman vedle něj nadskakoval netrpělivostí.

	 

	Jako by se zpoza kopce ozývaly slabé zvuky trubky, které se sem nesly ranním vzduchem. Hardtovi chvíli trvalo, než mu došlo, o co jde, ale pak se rozzářil. „Karlovy Vary, hraběnko,“ oznámil šťastně Eleně, která se už vzbudila a teď se snažila prsty si trochu pročísnout jako havran černé vlasy. „To jsou naši, americká armáda. Zní to jako výzva k nástupu důstojníků. Teď, když je mír, vrátili jsme se zpátky k polnici!“

	Elena se na něj také usmála, šťastná, že je šťastný, i když vlastně nechápala, o čem mluví.

	V tuhle chvíli to ale bylo Hardtovi jedno. Byl příliš plný představ toho, jak přejedou přes demarkační linii a on generálu Pattonovi předá ten zatracený dokument podepsaný Molotovem. A když mu došlo, jak blízko je tomu okamžiku, jako by z něj začala všechna tíha padat. Dokázali to.

	Nadšeně poplácal po rameni Volanta, který právě sjel z kopce do údolí. „Fajn, Volante, dupněte na plyn. Chceme být přece zpátky včas na kus toho žvan –“

	Slova mu odumřela na rtech. V naprosté hrůze hleděl na dvojici tanků. Byly sotva vidět, protože je vojáci zakopali do věžové pozice, ale to, že jsou po obou stranách silnice do Karlových Varů, bylo neoddiskutovatelné. Stejně jako to, komu patří. O tom totiž vypovídaly rudé hvězdy nastříkané na věžích.

	„Rusáci, pane?“ vydechl Volant a současně automaticky dupl na brzdu a zastavil u cesty.

	Hardt neodpovídal. Nemohl! Pomalu, neuvěřitelně pomalu, doufaje, že tím, že to nezjistí, se to nestane pravdou, zvedl k očím dalekohled a pohlédl na těch několik set yardů vzdálené tanky. Ale ne, nemýlil se. Bylo tam všechno – rudé hvězdy, uniforma toho vysokého důstojníka, čepice, kterou měl švihácký nasazenou do kudrnatých vlasů, dlouhou ruskou cigaretu visící mu v koutku úst a dalekohled, jímž se díval na dva americké polopásové transportéry, jež zastavily před ním.

	Na jeden dlouhý okamžik si tak ruský plukovník a americký major hleděli z očí do očí: dva váleční veteráni, spojenci z té války, která skončila, nepřátelé z té, ke které se schylovalo. Teprve pak Hardt sklonil dalekohled a plochým hlasem odpověděl Volantovi na jeho otázku. „Ano, jsou to Rusové.“

	„Co budeme dělat, pane?“ zeptal se Velký Zrzek. „Myslíte si, že si něco troufnou tak blízko amerických linií?“ Na druhou část Zrzkovy otázky odpověděl ruský důstojník vzápětí sám. Najednou totiž sklouzl z tankové věže dovnitř a zkušeně za sebou zabouchl poklop. Všichni věděli, co to znamená. Rus připravoval tank k akci. Za Hardtem plačtivě zakvílel Anglán: „Kurva, kurva, kurva – už ne!!!“

	Hardt tomu všemu přihlížel jakoby hypnotizovaný. Na úbočí kopce byli nepříteli vydáni na pospas, a jako by to nestačilo, v kukuřičných polích podél cesty se formovala rojnice pěšáků se samopaly, kdyby se snad Američané rozhodli nenechat se rozstřílet a místo toho se pokusili vylézt z transportérů a utéct pěšky. Tváří v tvář tak beznadějné situaci Hardta úplně opustila jeho schopnost správně a rychle se rozhodnout. Místo toho se jenom praštil pěstí pravice do dlaně levé ruky. „Zatraceně,“ zachroptěl, „zatraceně!“

	„Ale, pane,“ zašeptal Velký Zrzek zoufale, „co budeme dělat?“ Obrovskou dlaní si otřel oschlé rty. „Jestli ne –“

	A vtom se roztrhla nebesa. Dole pod nimi se otřásl první Stalin. Těžký stodvaadvacetimilimetrový projektil proletěl vzduchem a vybuchl asi dvacet yardů napravo od nich. Elena vyděšeně vykřikla, když se transportér divoce rozklepal, divže se nepřevrátil. V následujícím okamžiku je doslova zaplavil příval hlíny a oblázků, bušily jim do přileb jako kapky tropického lijáku. Zpátky se už dostat nedalo. Jakoby úplně klidný, sledující sám sebe odkudsi zvenčí se Hardt začal připravovat na setkání se svým osudem. Nic jiného ve chvíli, kdy se do pohybu dala i věž druhého tanku a čenich kanónu je začal vyhledávat, ostatně čekat ani nemohl. Byla to hloupá věta, stupidní klišé, ale vlastně se nedalo říct nic jiného. Takže takhle to bude…

	„Přiškrťte motor!“ doslova zařval Codman. „Pro Kristovy rány, přiškrťte motor!“

	Mladý pilot reagoval snad ještě rychleji, než rozkaz dostal. Stejně jako Codman viděl, co se děje dole. Dva stojící a zjevně ochromené halftracky necestě a kopec za nimi, pole okolo nich přeoráno tankovými šrapnely a plné děr barvy hnědé jarní hlíny. A na druhé straně dva těžké tanky, od jejichž ústí hlavní se táhnou pásy žlutého kouře. Američané pod těžkou palbou!

	S vypnutým motorem proplachtili nad Rusy jenom nějakých dvě stě stop vysoko. Najednou je ale zpozorovali ti muži v hnědě zbarvených uniformách, postupující žlutou kukuřicí. Uvědomili si, že nad nimi letí jakýsi malý letoun – a za ním spousta dalších, připomínajících zatím jenom černé tečky. Někteří z nich začali k nebi pozvedat samopaly, jako by chtěli střílet. Pak ale jejich velitel rozpoznal jasné, novotou zářící znaky na spodku křídel L-5. „Nestřílet,“ zavelel úsečně. „S Čechy nebojujeme – zatím!“

	Pěšáci začali neochotně sklánět zbraně a mladý pilot okamžitě využil výhody, kterou mu tím nabídli. „Díky, hoši,“ zachechtal se, „pánbůh vám to oplatí na dětech.“ Stále se široce usmívaje, přitáhl páku a vysunul klapky. Kola L-5 se dotkla země, k nebi se vznesl sloup bílého prachu. Letoun se začal prudce otřásat, levé křídlo se bezmála dotklo země. Pilot ale náklon vyrovnal včas. Divoce poskakující letadlo se prohnalo kukuřicí, za sebou mohutný ohon prachu, až zastavilo před sovětskou pěchotou, která na to zírala s otevřenou hubou. A hned za ním zopakovalo stejný manévr další a pak další a další letadlo.

	 

	„Kriste, tam těch šašků musej bejt celý mraky!“ vydechl Anglán, který se odvážil vyhlédnout přes postranici Starého plešouna a doširoka otevřenýma očima sledoval, jak všude v zářivě žlutém kukuřičném poli přistávají malá letadla.

	Z Hardta jako by ta nekonečná apatie, která se ho zmocnila před chvílí, najednou opadla. Byla to americká letadla, to bylo jasné, ale ty znaky americké určitě nebyly. Co když v těch letadlech seděli Rusové nebo něco na ten způsob?

	Na tuto otázku dostal odpověď během několika vteřin. Od nejbližšího letadla se totiž ozval důvěrně známý nosový hlas. Z kabiny se vykláněl Codman, dělal si z dlaní kornout, aby ho bylo lépe slyšet, a řval. „Hardte,“ dařilo se mu překřičet i uši drásající rachot spojený s přistáváním dalších a dalších letadel na poli, „nechte tam ty halftracky a poběžte se svými chlapy k letadlům – rychle, člověče!“

	Hardt překonal šok a srdce se mu rozbušilo rychleji při vědomí, že mu osud právě nabídl další šanci. Patton přes to všechno, co prohlašoval, se rozhodl mu pomoci. „Rozumím!“ zařval zpátky.

	Popadl Elenu pevně za paži. „Půjdete se mnou!“ vykřikl a do druhé ruky chytil samopal. „Farago, vy běžte s van Fleetem. Dobře, a teď, chlapi – padejte!“

	Muže nemusel pobízet. Jak to jen šlo nejrychleji, seskákali z transportérů, s sebou si vzali jenom osobní zbraně. Farago se řítil s jednou rukou přitisknutou k hrudi, kde v náprsní kapse skrýval ten cenný Molotovův dokument, ve druhé držel starodávnou svatoštěpánskou korunu. Společně s van Fleetem mířili k dalšímu letadlu. Hardt se zdržel, protože si chtěl být jistý tím, že všichni muži včas opustili vozidla. Elenu přitom celou dobu chránil vlastním tělem.

	Vtom se ozvala další dávka z automatických zbraní, která roztříštila okénko transportéru. Sklo se rozlétlo na všechny strany. Hardt vyjekl bolestí a chytil se za rameno. Prsty se mu okamžitě zbarvily krví.

	„Zranili tě!“ zasténala Elena.

	„To je dobrý,“ sykl. Bylo mu jasné, že déle čekat nemohou, že Rusové každou chvíli obnoví palbu z tankových kanónů. Zrak mu padl na jméno „Starý plešoun“ vyvedené nyní již zasedlou bílou barvou na boku transportéru. Najednou mu přišlo nepatřičné staré vozidlo opouštět – vždyť pro něj bylo v posledních jedenácti měsících tím zdaleka nejbližším tomu, co mohl považovat za domov. Potom ale znovu popadl ruku mladé ženy po svém boku, pevně ji stiskl, že to až muselo bolet, ve strachu, že už přišli o příliš mnoho času.

	„Pojď – musíme jít,“ nařídil jí a pak se rozběhli. Kličkovali sem a tam, nohy jim v kukuřici podkluzovaly, srdce divoce bušila, oči měli doširoka otevřené a hleděli jimi k letadlům, která pro ně znamenala jediné – život.

	Rachot ruské palby z automatických zbraní jako by nechávali kdesi daleko za sebou, byť kulky létaly nebezpečně blízko nich. Ne, to nebylo důležité. Důležitá byla jenom ta letadla. A pak už byli u nich, krev jim bušila v uších a hrudníky jim divže nepraskly námahou. Výjimečně zcela neobřadně se chovající Codman se jen natáhl a doslova vhodil mladou ženu dovnitř. Sám tam skočil za ní, Hardt po něm. Sotva se Hardt jakžtakž zvládl usadit, rozjel se pilot ke startu na opačné straně pole. Všude kolem byla další letadla „československého letectva“ a Rusové, kteří už pochopili, že byli oklamáni, spustili palbu, kterou se ještě na poslední chvíli pokoušeli zvrátit vývoj situace ve svůj prospěch.

	 

	Rurik klidně a nevzrušeně sledoval, jak vířící vrtule tisknou k zemi kukuřičné stvoly a jak se nad motorovými kapotami letadel postupně se řadících ke startu tetelí horký vzduch. Letouny poskakovaly po nerovném poli, aby na jeho konci vyskočily do vzduchu a přes zubatou hranici tvořenou okrajem jedlového lesa zamířily na západ. Bez zájmu mávl na chlapy, aby přestali střílet, vytáhl z kapsy pomačkané černé cigarety a jednu z nich si zasunul mezi rty. S profesionálním zájmem sledoval, jak malá letadla ve vzduchu zaujímají formaci připomínající diamant, pak se na obzoru mění v černé tečky, aby nakonec zmizela úplně.

	Takže Američané vyhráli, řekl si v duchu. Přijal to jako skutečnost, necítil kvůli tomu žádný vztek. Už mnohokrát předtím prohrál bitvu, válku nakonec ale vyhrál. A na tom záleželo. Dobrá, teď tedy prohrál, byla to ale jenom malá šarvátka, válka však teprve začínala a on věděl, že s Američany se ještě střetne. Možná to nebude tento rok, možná ani ten příští, jednoho roku k tomu ale dojde – tím si byl naprosto jistý. A pak se uvidí.

	Najednou odhodil nedopalek cigarety a lehce udeřil nohou řidiče do zátylku – byl to jejich dohodnutý signál k jízdě. „Davaj!“ vyštěkl.

	O minutu později vyrazila 1. gardová kavalérie zpátky směrem, kterým sem přišla, tedy na východ. Že se ale jednou vrátí zpátky, to Rurik věděl jistě, jako by měl zjevení. Jednou se vrátí…

	 

	O dvě hodiny později dorazil major Hardt s tváří pokrytou černou zaschlou krví v doprovodu usmívajícího se, i když špinavého a neoholeného majora Faraga na audienci ke generálu Pattonovi, který byl připravený převzít starodávnou maďarskou královskou korunu.

	V Pattonovi se při této příležitosti probudil romantik, k čemuž ovšem nikdy neměl daleko, protože se předklonil a teatrálně korunu políbil. „Jednoho dne,“ prohlásil, „budu mít tu čest vrátit tě, kam patříš, to přísahám.“

	Faragova špinavá tvář se rozzářila v širokém úsměvu. Věděl, že v Pattonovi on a další maďarští vlastenci našli muže, kterého potřebují. „Generále,“ přerušil ho proto, „mám tu pro vás ještě něco důležitějšího než korunu.“ Vytáhl z kapsy zapečetěnou obálku obsahující Molotovovu bumagu a slavnostně a pyšněji Pattonovi podal.

	„Co to je, majore?“ vyštěkl Patton, poněkud rozladěný z toho, že byl vyrušen dříve, než fotografové zaznamenávající celou dramatickou scénu pořídili snímek jeho a maďarské královské koruny.

	Farago svou nedokonalou angličtinou generálovi všechno rychle vysvětlil. Když s vysvětlováním skončil, nebyl dokonce ani Patton pár vteřin schopen najít slova. Pak se ale otočil k Hardtovi, bledě modré oči mu zářily vzrušením, v širokém úsměvu předvedl doslova všechny své špinavé zuby. „Bože svatý, Hardte,“ vykřikl nadšeně, „takže to nakonec přece jenom nebude poslední mise T-Force!“

	 


 

	DOVĚTEK

	МОТТО

	„Jedinou správnou smrtí pro pravého vojáka je zemřít rychle – poslední kulkou poslední bitvy.“

	Generál George S. Patton, 1945

	 

	 


Generál Patton se zmýlil. Byla to poslední mise T-Force. O dva dny později předložil svému nadřízenému, generálu Bradleymu, překlad Molotovem podepsaného dopisu, doplněný o místopřísežné prohlášení jistého svého přítele, republikána, který působil ve vysoké funkci na ministerstvu zahraničních věcí a který potvrdil, že rukopis i podpis jsou autentické, a že tedy ministr Molotov je skutečně autorem výbušného textu.

	Bradleyho reakce byla naprosto odlišná od té, jakou Patton očekával. Zbledl, pak pohlédl na Pattona zpoza svých vojáckých brejliček a zvolal: „Musel jsi zešílet, Georgi, když mě taháš do takových věcí! Proboha, Georgi, vždyť ti musí být jasné, že tohle by vedlo k jediné věci – k zatracené třetí světové válce!“ Odhodil překlad dopisu i místopřísežné prohlášení na stůl, jako by byly rozpálené doruda. „Kristepane, s tímhle nechci mít nic společného, nad tím si myju ruce!“

	Tak skončil Pattonův pokus použít dokument. Tedy na této úrovni.

	Generál byl totiž rozhodnutý nevzdat se jen tak snadno. O tři dny později doletěl do Frankfurtu, kde si v bývalé budově IG Farben udělal své velitelství Eisenhower, aby mu dokument také nabídl.

	Eisenhower si dokument pozorně a v naprosté tichosti pročetl a pak ho opatrně odložil na plochu velkého psacího stolu, který kdysi patřil nejvyššímu představiteli německého chemického koncernu.

	„Takže?“ vydechl Patton nedočkavě, když Eisenhower na jeho vkus příliš dlouho nic neříkal.

	„Co takže?“ zeptal se ho Eisenhower oplátkou. Měl pevně stisknuté rty, čelisti sevřené tak, jako by v nich byla ocelová pružina. A také byl velmi bledý.

	„Ten papír, lkeu! Co s tím budete dělat?“

	„Nic.“

	„To ale nemůžete myslet vážně, lkeu!“ bránil se Patton. „Prostě nemůžete. Ksakru, vždyť tam je popsáno všechno, co komouši chtějí provést ve střední Evropě. Jak se chystají porušit každou zatracenou smlouvu, kte –“

	„Georgi,“ přerušil Eisenhower Pattonův příval slov, oči měl náhle chladné a tvrdé. „Vy si pořád myslíte, že všichni jsou proti vám. Ve skutečnosti máte na celém širém světě jediného nepřítele – sebe samotného!“ Trochu zmírnil příkrost svého tónu. „Nechtěl bych, abych vám teď připadal jako nějaký pastor, ale vzpomeňte, kolikrát jsem vám říkal, abyste předtím, než se do něčeho pustíte, vždycky napočítal pomalu do deseti. Pořád a opakovaně jste se odmítal mými radami řídit, takže teď už čas rad skončil. Odteď to budou už jenom rozkazy. Předtím, než skočíte, se pořádně rozmyslete, protože jinak budete muset z toho, co se stane, vinit jenom sebe.“ Hlas mu opět ztvrdl. „Originál toho dopisu chci mít dodán důvěryhodným důstojníkem sem do svého frankfurtského velitelství hned poté, co se vrátíte na své vlastní velitelství, a pak už o něm nikdy nebudeme mluvit. Snažím se s Rusy vybudovat nějaký mír, ne začít novou válku. Odteď pro vás, Georgi, žádný Molotovův dopis není. Ano, rozuměl jste dobře, Georgi, žádný dopis není!"

	Ohromený Patton pouze jako výraz uznání porážky sklonil šedivou hlavu.

	Patton, který vždycky respektoval principy, na nichž je vystavěna armáda, prostě musel zůstat loajální vůči svému nejvyššímu veliteli. A navzdory tomu, že měl doma ve vlasti renomé hrdiny a generála, který se nejvíce vyznamenal v boji, prostě nemohl nevykonat jasné rozkazy, když je dostal. A tak Molotovův dopis odevzdal a pokusil se na něj zapomenout.

	Ale nedokázal to. Jeho antikomunismus a nenávist vůči novým vládcům střední Evropy rostly den ode dne. Znovu a znovu se odmítal setkávat s delegacemi sovětských důstojníků a v soukromých rozhovorech s nepříliš diskrétními přáteli o všech Rusech mluvil jako o „mongoloidních blbech“. První týden v září 1945 byl donucen stanout na jedné tribuně vedle maršála Žukova, oslavovaného Vítěze od Stalingradu a Dobyvatele Berlína, a sledovat s ním vojenskou přehlídku čtyř okupačních mocností. Když kolem projížděly obrovské sovětské tanky, pronesl Žukov, kterého teď Eisenhower představoval jako svého přítele: „Drahý generále Pattone, podívejte se na ten tank. Má kanón, který je schopen dostřelit sedm mil daleko.“

	Patton odsekl okamžitě, aniž by byť jen vteřinu o své odpovědi uvažoval. „Vskutku? To je pěkné, drahý maršále Žukove, nechte mě teď k tomu říct jenom jednu takovou věc na okraj.“ Vysunul výbojně bradu, oči měl ledové. „Pokud by kterýkoliv z mých střelců začal na vaše vojáčky střílet dříve, než by byli od něj sedm set yardů, nechal bych ho odsoudit k smrti pro zbabělost!“

	Vítěz od Stalingradu jenom tupě otevřel ústa. Pattonova poznámka vůči jeho „novému příteli“ ovšem vůbec nepotěšila Eisenhowera, stejně jako to, když se stal svědkem Pattonova líčení jednomu starému příteli, po dle něhož ten „úplný Tatar Žukov odmítá přijmout Ikeovo pozvání k návštěvě Států, pokud s ním po celou dobu jako určitá forma rukojmí nebudou buď Ike, nebo jeho syn John. To naprosto přesně dokumentuje mentalitu Mongolů. Protože jsou sami naprosto nečestní, nejsou schopni uvěřit tomu, že by někdo mohl být jiný.“ Eisenhower pochopil, že nastal čas se Pattona zbavit. Z nebezpečné arogance svého nejlepšího generála se mu už dělalo špatně. A dvacátého druhého září 1945 k tomu dostal příležitost, na niž už dlouho čekal. Na první poválečné tiskové konferenci totiž vzpurný generál dovolil nadšeným novinářům, aby citovali jeden jeho šťavnatý výrok. A tak se následující den v titulcích hned několika listů objevily výkřiky typu: „Americký generál říká, že nacisté jsou úplně stejní jako u nás republikáni a demokrati.“

	Eisenhower vyžadoval, aby se Patton omluvil, a nejenom to. Omluvit se měl i v Ikem určené formě, což velitel Třetí armády odmítl. Už si nehodlal nechat déle kálet na hlavu.

	O osm dní později si Eisenhower povolal Pattona na své velitelství do Frankfurtu. Patton strávil s nejvyšším velitelem celé dvě dlouhé hodiny hovorem mezi čtyřma očima, zatímco zástupy novinářů akreditovaných u spojeneckých armád v zámoří napjatě čekaly na výsledek setkání. Když se konečně Patton objevil, měl na sobě prostou uniformu, dokonce odložil své pověstné revolvery s perletí vykládanou pažbou. Byl bledý a viditelně otřesený. Eisenhower mu vzal velení Třetí armády!

	 

	Sedmého října 1945 dorazily do bavorského Bad Tolzu, kde sídlilo generálovo velitelství, vybrané části celé Třetí armády, aby zde naposledy vzdaly čest generálu Pattonovi. Zastoupeny byly všechny složky velké armády – tankisté i pěšáci, úředníci i kuchaři. Chybělo ale na šest set tisíc skutečných veteránů této armády, protože ti se už dříve vrátili zpět do Spojených států. Většinu z těch mužů, kteří se onoho chladného, i když slunečného rána shromáždili v bývalém výcvikovém prostoru důstojníků SS, tedy tvořili noví rekruti, kteří do Evropy dorazili až po skončení bojů.

	Podplukovník Hardt, pochopitelně v neposkvrněné slavnostní uniformě a s řadou stužek reprezentujících nejrůznější méně významná vyznamenání na levé straně hrudi a se dvěma Purpurovými srdci a s Prezidentskou citací, což bylo vyznamenání, jež dostala celá jeho jednotka, na pravé straně, vrhl poslední pohled na svou malou skupinku mužů. A najednou si uvědomil, že mezi nimi není kromě Velkého Zrzka už nikdo, kdo by to s ním a s T-Force táhl od samého začátku. Všichni ostatní byli už pryč, uvolnění ze služby. Někteří odešli ale sami, dobrovolně a ještě dříve. Holanďan Schulze už byl zpátky na „taťkově farmě“ někde v Kansasu. Volant už nezvládal touhu po životě v New Yorku a po svém žlutém taxíku. Jeho poslední slova, s nimiž se s Hardtem loučil, zněla „pro vás vždycky zadarmiko, šéfe, vždycky. Najdete mě na Grand Central.“ Van Fleet, spokojený, že už ho nebude omezovat strach, který ho, ač to úspěšně zastíral, provázel celou jeho vojenskou kariéru, se vrátil do společenského víru Bostonu, do „koktejlového víru“, jak to sám cynicky nazýval.

	Další zmizeli, protože prostě zmizet museli. Střelec, který se doslechl, že jeho „kontrakt“24 s mafií je pořád ještě platný, se vypařil hned téhož dne, kdy se dozvěděl, že se ho chystají odvézt zpátky do Států. O pár týdnů později dostal Hardt pohlednici z Palerma, na jejíž rubové straně bylo zjevně ve spěchu načmáráno: „Trhněte si. S.“ Střelec nepřekvapil!

	Anglánovo „odcházení“ mělo hodně podobný charakter. Když se od Velkého Zrzka dozvěděl, že britská vojenská policie začíná projevovat příliš velký a příliš nevítaný zájem o jistého desátníka, kterého od roku 1942 postrádají u britské Osmé armády, vyžádal si dvaasedmdesátihodinové volno k opuštění posádky. „Už se fakt potřebuju kouknout za snoubenkou do Mnichova, pane,“ lhal značně nehodnověrně se širokým úsměvem. „Se bojím, že než jsem se od ní zdejchnul, tak jsem ji tak trochu naboural.“ Znovu se významně na svého velitele usmál, a ten jenom bezmocně potřásl hlavou. Malý cockney byl, jaký byl, a bylo jasné, že jiný už nebude. Poslední, co o něm Hardt slyšel, pocházelo od agentury JPP, tedy „jedna paní povídala“. Po T-Force se totiž šeptalo o celé řadě exkluzivních Anglánových snoubenek, které mají plné nohy práce při šlapání po nejlepších mnichovských štaflech. Pokud by si ale měl Hardt z celé T-Force vybrat jednoho jediného muže, na něhož by vsadil všechno, co měl, že v tom podivném a zmateném poválečném světě bez problému obstojí, byl by to Anglán. Pochopitelně.

	Všichni už byli pryč. A brzy měl odtud zmizet i sám Hardt. Na konci měsíce měla být T-Force rozpuštěna a on a Velký Zrzek se měli vrátit do Států, kde na ně čekalo nové umístění. Mohl si být ale jistý aspoň jednou věcí – že sám nepojede. Pohlédl směrem k pozvaným civilistům stojícím ve vyhrazeném prostoru za šňůrou a usmál se na Elenu, svou novomanželku. Vypadala úžasně, a to nejenom proto, že na sobě měla úžasné šaty. Ty mimochodem pocházely z černého trhu a pořídil jí je – ne, nehádejte, bylo by to moc jednoduché – těsně předtím, než tak narychlo zmizel za svou „snoubenkou“ Anglán. Elena se k němu natáhla a políbila ho.

	Hardt se zamračil, najednou v něm ožil duch absolventa West Pointu. Umínil si, že jí bude muset vysvětlit, že při vojenských přehlídkách manželky důstojníků své muže prostě nelíbají.

	Pak ale na Elenu úplně zapomněl. Na pódium totiž vystoupili generál Patton a jeho nástupce ve funkci velitele Třetí armády, generál Truscott. Patton měl na sobě na míru ušitou blůzu uniformy, k tomu růžové rajtky. Na hlavu si vzal pověstnou lakovanou přilbu se čtyřmi značně předimenzovanými pozlacenými hvězdami. Vypadal upraveně a vojáčky, jako ostatně vždy, Hardtovi ale neuniklo, že svou vycházkovou hůl svírá příliš křečovitě a nervózně, skoro jako otřesený pěšák po boji cigaretu. Jako by to byla jediná věc, z níž teď mohl načerpat trochu síly a klidu.

	Patton se pustil do projevu na rozloučenou se svou obvyklou energií a vehemencí. „Generále Truscotte,“ vyštěkl svým typickým, podivně vysokým hlasem, „důstojníci a vojáci. Všechny dobré věci začínají a musejí i končit. A nejlepší věc, která se v životě přihodila mně, bylo to, že se mi dostalo té cti a privilegia velet Třetí armádě.“

	Vybledlé modré oči pohlédly k té bílé mase tváří, jež se k němu obracely, a starý generál na okamžik jako by zaváhal. „Těch největších úspěchů, jichž jsme společně dosáhli, jsme dosáhli díky bojovnému srdci Ameriky,“ pokračoval dál rychle, jako by už chtěl mít projev za sebou, „ale bez práce těch, kteří to všechno koordinovali a poskytovali tomu podporu, bez činnosti velitelských štábů a speciálních složek by všechno to úsilí vás Američanů mohlo přijít nazmar… Sbohem – a ochraňuj vás bůh!“

	Potlačil slzy, které se mu zjevně draly do očí, podal hůlku svému pobočníkovi a převzal to, nač byl nejvíce pyšný: velitelskou vlajku Třetí armády s emblémem tvořeným velkým bílým písmenem A v modrém kruhu s červeným a modrým lemem. Pokusil se na tohoto svého starého kamaráda usmát, selhal ale, a tak vlajku raději rychle předal Truscottovi.

	To byl signál, na který už čekala vojenská kapela. Nejdříve zaduněl velký buben, po něm vyštěkly trubky tak hlasitě, že všem až přejel mráz po zádech a z hnízd na zaprášených stromech na okraji přehlídkové plochy k nebi s nesouhlasným krákáním vzlétly vrány.

	„Třetí armádo… pořádkovým krokem… vpřed!“ Starý, všem ale dobře známý rozkaz se rozléhal po celé ploše a vracel se zpět ozvěnou, zatímco jednotky pomalu vyrazily za muži, kteří v jejich čelech drželi korouhve.

	Přehlídka teď pokračovala jednotku po jednotce. Každá z nich přispěla k tomu, že starý generál nakonec dostal to, oč celý život usiloval – slávu a vítězství. Čas od času se ozval rozkaz: „Vpravo hleď!“

	Patton na pódiu každou jednotlivou jednotku pozdravil dokonalým vojáckým pozdravem, jeho oči ale jako by celou dobu hleděly kamsi za ty nezkušené zelenáče, kteří mu vzdávali čest, jako by jimi viděl před sebou procházet všechny ošlehané, ostřílené a bojem omleté veterány, kteří zde již nebyli.

	Na řadě byla T-Force. „Vpravo hleď!“ vyštěkl podplukovník Hardt.

	Nemotorní rekruti pohlédli doprava. Hardt udělal totéž, jeho pravačka přitom ale švihla předpisovým způsobem k čepici.

	Patton tam stál, hleděl kamsi daleko na něco, co viděl jenom on sám, na něco, co nebylo určeno pro oči nikoho jiného, a po vyhublých stařeckých tvářích mu stékaly slzy.

	Když pak Hardt opět nařídil „Přímo hleď!“ Velký Zrzek, pochodující dva kroky za ním, zašeptal drsným hlasem plným emocí: „Tak si myslím, pettie, že T-Force už vlastně není, co?“

	Hardt lehce přikývl. Nevěřil si natolik, aby se snažil odpovědět.

	Kráčeli proti chladnému podzimnímu slunci, těžké boty zadusávaly do země prach a stíny se táhly za nimi, jako by odtud nechtěly odejít, jako by se bránily tomu, že už je z nich jenom část historie…

	 

	Uplynuly dva měsíce a pár dní a generál, který vždycky říkal, že „jedinou správnou smrtí pro pravého vojáka je zemřít rychle – poslední kulkou poslední bitvy“, byl mrtev. Odešel tiše a ve spánku.

	V posteli…!

	 

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Rumunsko v létě 1944 změnilo strany, takže Rumuni před Rudou armádou neustupovali. Naopak postupovali s Rudou armádou, podíleli se na dobytí Budapešti a tvořili poměrně významnou část ozbrojených sil osvobozujících jižní Moravu. Poznámka překladatele.
 




	[←2]
	 Podle rozkazu nejvyššího spojeneckého velitele generála Eisenhowera měli spojenečtí vojáci zakázáno se „bratřit“ (fraternize) s německými ženami. V případě, že byl dopaden voják, který tento zákaz porušil, hrozila mu za to pokuta nebo vězení. Poznámka autora.
 




	[←3]
	 Přezdívka generála Eisenhowera, nejvyššího velitele všech spojeneckých sil v severozápadní Evropě. Poznámka autora.
 




	[←4]
	 Nejvyšší spojenecké velitelství v Evropě. Poznámka autora.
 




	[←5]
	 Polní maršál Model se po několika dnech, strávených na útěku, rozhodl spáchat sebevraždu. Američanům se nepodařilo najít jeho tajný hrob, přestože generál Bradley nabízel americkému vojákovi, který ho objeví, vyznamenání. Po válce byl hrob nalezen, exhumován a tělo maršála bylo pohřbeno na vojenském hřbitově ve Vossenacku. Poznámka autora.
 




	[←6]
	 Polopásových transportérů. Na předních osách, ovládaných volantem, byla normální kola, na zadních osách pak pás. Poznámka překladatele.
 




	[←7]
	 Roku 1943 zfackoval Patton dva vlastní vojáky, protože si myslel, že to jsou simulanti. Kvůli poprasku, který nastal, byl odvolán z velení Sedmé armády. Poznámka autora.
 




	[←8]
	 Nejvyšší sovětské velení. Poznámka autora.
 




	[←9]
	 Německy „tlusťoch“. Poznámka autora.
 




	[←10]
	 Legendární velitel německých speciálních jednotek, který měl na svém kontě mj. únos italského diktátora Mussoliniho z domácího vězení o rok dříve. Poznámka autora.
 




	[←11]
	 Šlo o operaci Panzerfaust, neoficiálně Mickey Mouše. Němci nejvyššímu maďarskému představiteli vyhrožovali, že jeho syna popraví, pokud nebude souhlasit s reorganizací maďarské vlády tak, aby v ní rozhodující slovo měli maďarští fašisté ze strany Šípových křížů. Až do té doby bylo Maďarsko sice autoritativně spravovaným státem, přesto ale nepopírajícím všechny zásady demokracie. Poznámka překladatele.
 




	[←12]
	 Signál Intelligence Service, Signální zpravodajská služba. Jejím hlavním úkolem bylo poskytovat „krytí“ britské zpravodajské organizaci Ultra, která prolomila německou šifru, takže od roku 1940 byla schopna prakticky sledovat šifrovanou německou komunikaci. Poznámka autora.
 




	[←13]
	 Roku 1945 už Armádní letecký sbor (US Army Air Corps) neexistoval, protože roku 1941 ho nahradila nová složka ozbrojených sil USA-Armádní letectvo (US Army Air Force). Poznámka překladatele.
 




	[←14]
	 Za druhé světové války působící americká tajná služba, předchůdce CIA. Poznámka autora.
 




	[←15]
	 Oficiální hodnocení výkonnosti důstojníků Armády USA. Poznámka autora.
 




	[←16]
	 Německé jednotky ustupující před spojeneckými armádami po vylodění v Normandii na východ, tedy k Německu, byly v sípnu 1944 jižně od města Caen uzavřeny v „kapse“ a zničeny spojeneckým letectvem. Poznámka překladatele.
 




	[←17]
	 Krušné hory. Poznámka překladatele.
 




	[←18]
	 Ve skutečnosti ale První pěší divize Armády USA Karlovy Vary neobsadila, neobsadila je ale ani Rudá armáda. V oněch více než sedmdesáti letech po skončení války se v Česku ale tradovalo obojí a v Karlových Varech byla původně socha rudoarmějce–osvoboditele, nahrazená v devadesátých letech pomníkem americké armádě. Americká divize ovšem stála teprve na předměstí Karlových Varů, když dostala rozkaz ukončit postup. Ještě před příchodem Američanů 8. května ale vládu ve městě převzal Český národní výbor. Rudá armáda do města vstoupila až 11. května. Poznámka překladatele.
 




	[←19]
	 Viz T-Force – Projít peklem. Poznámka překladatele.
 




	[←20]
	 Distinguished Service Cross, Kříž za zásluhy ve službě, druhé nejvyšší americké vojenské vyznamenání. Poznámka překladatele.
 




	[←21]
	 Tajné velitelství britské jednotky Ultra, která se zabývala prolamováním nepřátelských šifer. Poznámka autora.
 




	[←22]
	 Míněno je Rakousko-Uhersko. Poznámka autora.
 




	[←23]
	 V Rudé armádě fasovali vojáci denní příděl vodky, přičemž její množství se udávalo v gramech. Pokud měl někdo „sto“, znamenalo to, že se opil. Poznámka autora.
 




	[←24]
	 Viz T-Force: Velký průlom. Poznámka autora.
 




cover.jpeg
 POSLED] M





images/image4.png
Crtbsany

NIKOHO

i Chogi © 2018





images/obal2.jpeg
Hardtovi se podatilo barvitému Pattonovu
wyiddfeni neusmat. Bylo mu Jasné, Jak s
2rowna ted musi stary citit Boje ra jeho
vkus skongiy moc rézem. Moznd to tak
po téch Gtyfech letech nebezpecs,ale sou-
Gasn i vzrusen do urtité miry citl podob-
& véichni. Pro Pallona 1o ale bylo nesku-
toéné zKlaméini. Dalo se to vyeist z vyrazu
v jeho vraseité ti

Chlape,* vzdychl opét Patton. Ja vélku
milu. M, 0 o pekio =*

Gererdle." Ockudsi se vynofit Codman,
Jeho pobocik.

.Go se ddje, Charley?"

Misto odpovedi pokynul plukovnik Godman
ke skupince muzt stojcich v hotelove hale.
Vaichri na sob& méli podivné uniformy,
Které si Harct pér okamziki nemohi nikam
zatadi. Pak alo poznal tu tmavou létku
a masivni erolety, typicky znak stejnokroji
distoiniks Rudé armécy.

.Co jo 10 za lici?* zeptal se Patton, které-
MU nebylo vhod, Ze no nékeo wyrhi z jeho
splinu, ato, 2 to byli v jim pravé oosaze-
ném Ceském mesté zrovna Rusové, Kieff
6 Objevil jako by spadii 2 nebe, mu vadilo
avojnasobné.

J50u to dastojnici Rudé armady z 1. ukra-
Jinského frontu, ktery. postupuje k Praze
2 vychodu. Maif s nami dohodnout pravi-
dla kontaktd, Ten velky, co mé nejvice me-
daili* Codmen mimé zeslabil svij zvuény
hias s nezaménitelnym pfizvukem rodilé-
ho Bostonana, je generl Ujanov,ten jim
vell. Chig! by si s vémi dét sklenicku a do-
hodnout, jak budou dale probihat nase
akee, aby nedochazelo k promisen jojich
anasich jednotek, a2 se Rud armda do-
stane taks k Pizni*

prem R

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jménem Charles Whiting) znovu
prokazal svou schopnost barvit,
se smyslem pro dramaticnost a na-
péti, priblizit Gtenatim kruté roky
2. svétové valky. Na vélegné téma
napsal diouhou fadu knih. V pfibé-
zich frontovych vojaki i dastojnikl
pfitom vychazel z viastnich zazitkd
a materialii ziskanych pfimo na
bojistich, nobot sam peklo této val-
ky prozil.

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v Sestnécti letech dob-
rovolné vstoupil do britské armady.
Prosel aktivni sluzbou v Evrops
— slouzil v Belgii, Holandsku a N&-
mecku u 52. prizkumného pluku,
Po vlce vystudoval univerzitu
a poté, co progel riiznymi zamést-
nanimi (pracoval napf. jako redak-
tor, korespondent, prednasel na
vysokych $kolach aj.), se rozhodl
pro profesionalni drahu spisovate-
le. Vydal pres 200 knih, které zahr-
nuji celou Skalu témat a zénrt od
vojenské historie a $pionazni fak-
tografie a2 po beletristicka zpraco-
vani oné désive Kapitoly lidstia,
ktera zanechala své kivavé stopy
PO celém svté.

Charles Whiting zemiel v srpnu
roku 2007,
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